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JUHIBUCTUYECKUE TEHJEHIMY B HEMELKOM SI3BIKE
MO/ BAUSIHUEM KOPOHABUPYCHOI MAHJIEMUU
(HA MATEPHUAJE HEMELKOSI3bIYHOI ITPECCHI)

H.B. Aopamosa
nataklenin@mail.ru
Capamoeckasn zocyoapcmeennasn 10puouieckas aKademus

Armomauuﬂ. B oannoii cmamve uCCJle()yIOI’I’lC}Z JUHZB8UCMUYECKUEe meH()eHuuu 8 HeMEeUKOM
A3bIKE 6 YCIoBUAX KOpOHClBLlpyCHOIZ nanoemuu. B xauecmee mamepuana uccne0o8anusl evlcmynanu
Jlekcudeckue H06006pa306aHuﬂ usz HeMeuKO}ZS’bl‘{HOIJ npeccal. Hpe()cmaeﬂeHbz npumepbl HeoJl102U3-
MO8, Koniopsle ompasicarom jJ1eKCcuiecKue UsmeHeHusl 6 HeMeb;KO}ZS‘bl’leOZZ npecce. Ocoboe snumanue
ydeﬂeﬁo cnocobam 06pa306anz HeO0J102U3MO6 6 HEMEUKOM A3blKe.

Knwuesvie cnosa: meonocuzmvl, namdemusi, HeMeyKull s3biK, HEMEYKOA3bIYHASL Npeccd,
NUHSBUCTNUKA
LINGUISTIC TRENDS IN THE GERMAN LANGUAGE
UNDER THE INFLUENCE OF THE CORONAVIRUS PANDEMIC
(BASED ON THE GERMAN-LANGUAGE PRESS)

N.V. Abramova
nataklenin@mail.ru
Saratov State Law Academy

Abstract. This article deals with the linguistic trends in the German language in the context
of the coronavirus pandemic. The research material was lexical neologisms from the German-
language press. The examples of neologisms are presented that demonstrate the lexical changes in the
German-language press. Special attention is paid to the ways of forming neologisms in the German.

Keywords: neologisms, pandemic, German, German-language press, linguistics

S3BIK — 3TO IJIaBHOE CPEACTBO, C MOMOIIBIO KOTOPOTO JIOJN KOHTAKTUPYIOT
JIPYT C IPYroM, BBIPAXKAIOT CBOU UYBCTBA. JIEKCMYECKHI cOCTaB JIFOOOTO SI3bIKA IO-
CTOSIHHO OOHOBJISIETCS 32 CYET OOOTrallleHusl CIIOBAPHOIO COCTaBa M pacIIUpPEHUs 3Ha-

yeHusd ciioB [1, 16]. C Hauana naHaeMuu KOPOHABUPYCa HEMELKUH SI3bIK CYIIECTBEHHO
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MOTIOJTHUIICSI HOBOM JIEKCUKOW. B Kaa0M sI3bIKE CYIIECTBYIOT TEHJICHLIUU Pa3BUTHUS,
KOTOpasi MPOSABIISIETCS] B UCUE3HOBEHUM YCTapeBIIeH JIEKCUKU U B MOSBICHUHU HOBBIX
CJIOB. DTH HOBBIE CJIOBA UMEHYIOTCS HeojloruzMaMmu. Heosorusm — 3t1o cioBo, 3Haye-
HUE CJIOBA UJIU CJIOBOCOYETAHUE, HEJJABHO MOSBUBIIIEECS B SI3bIKE.

KoponaBupycHas nannemusi, Kak HUKakasi Ipyrasi TeMa, O4eHb CHJIbHO TOBJIHU-
AJla Ha JIEKCUYECKHUI COCTaB HEMELKOro si3blKa. JlaHHasi Tema SBIsSeTCs aKTyalbHOU
MOCKOJIbKY, TTOCKOJIBKY BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MaHJEMUEH KOpPOHaBHpyca OTpaka-
IOTCA Ha JIEKCUYECKOM COCTaB€ HEMELKOIrO Si3bIKa W OYEBUAHBI KaK sl HOCHTENEH
A3bIKa, TAK U JJI UCCIIeA0BaTENEH JTMHTBUCTOB.

[lo MHEHUIO JTUHTBUCTOB, MAHJAEMHUS — ATO A0CONIOTHBIM JIUJAEP B CO3JaHUU
HEOJIOTM3MOB, KOTOpbIE MEPELUTN U3 CIENUaIbHOrO sI3bIKa B OObIIEHHBIN s3bIK. Co-
rJIacHO JaHHBIM MHCTUTyTa Hemenkoro sizbika uM. JleiOuuia B Manreiime, Hemell-
Kue yu€Hple oOHapyxwin Haiauuwe Oojiee 1000 HOBBIX CIIOB M CJIIOBOCOYETAHUM
B HEMEIIKOM $I3bIKE, BbI3BaHHbIC TOSIBJICHUEM MAaHAEMHH KOpOHaBHUpyca. Takxke Ho-
BbIE CJIOBA B HEMEIKOM S3bIKE BCTPEYAIOTCS B MOJIUTHYECKUX JOKJIaAax, pernopra-
’ax, MOCBSIIEHHBIX MAHJEMUU KOPOHABUPYCA.

OnHO U3 epBBIX HOBOOOPA30BaHUI B HEMEIIKOM S3BIKE, IMOSBUBIIUMCS B CBS-
31 ¢ MpobJieMON KOpOHaBUpYca, 3TO MOHATHE «KopoHa-kpu3ucy ("Corona-Krise").
“Corona-Krise" («kOpOHa-KpU3HUC») CTANO OJHUM U3 CaMbIX PacIHpOCTPaHEHHBIX HO-
BOOOpa30BaHMI B HEMEIIKOM sI3bIKE. BosbII0oe KOJTMYECTBO HOBBIX JIEKCHUYECKUX €/1H-
HUL, B COCTaB€ KOTOPBIX €cTh cioBO “Corona”, BOUUIM B JIEKCUYECKHI COCTaB
HEMELIKOr0 SI3bIKa M CTaJM HMCHOJb30BaThcsi B oOuxoaHoi peun (Corona-Hysterie,
Corona-Bonds, Corona-Abitur, Corona-Pandemie u 1.71.). O06 3TOM CBUAECTEIHCTBYIOT
CJIeIyIOIINe IPUMEPHI U3 HEMELKOSI3bIUHON TIPECCHI:

1) SPD-Chefin Esken hat eine faire Lastenverteilung zur Bewdltigung der Co-
rona-Krise gefordert [2]. PyxoBoautens naptuu CJIII Dcken motpeboBana cripa-
BEJIJIMBOTO paclpeesieHHs] Harpy3Ku JJIsl IPEO0JIEHNs KOPOHABUPYCHOTO KpHU3HCa.

2) Wie weit darf der Staat gehen, um seine Biirger vor den Auswirkungen der
Corona-Krise zu schiitzen? [3]. Kak nanexko MOXeT 3aliTU roCylapcTBO, YTOOBI 3a-

UIMTUTH CBOUX IPaXKJaH OT MOCIEICTBUN KOPOHABUPYCHOTO Kpu3uca?



3) Maurer warnt vor Corona-Hysterie [4]. Maypep npeaynpexmaaeT o Ko-
POHOBUPYCHOU UCTEPHUHU.

4) Deswegen muss Deutschland seinen Widerstand gegen die Corona-Bonds
aufgeben [5]. TlloaTtomy I'epmanust J0KHA OTKAa3aThCs OT CBOETO COMPOTUBIICHUS
KOPOHABUPYCHBIM 00513aTeIIbCTBAM.

5) Ein ,,Corona-Abitur“wiirde den abgehenden Schiilern jedoch nur noch
mehr Nachteile bringen [6]. BbilyckHbIE 5K3aMEHBI B YCJIOBHSIX KOPOHABUPYCHOM
NaHJAEMHH TPUHECET BBIMTYCKHUKAaM emé OoJbllle OTPUIATEIBHBIX MOMEHTOB.
6) Allen Ernstes schligt der Bundesverband der Lehrergewerkschaft vor, das Abitur
und den mittleren Abschluss wegen der Corona-Pandemie auch ohne Priifung zu
vergeben [7]. Co Bceil cepbe3HocThi0 DeiepanbHas acconuanus Ipogcor3a yIuTe-
JIel mpejJiaraeT 1aBaTh aTTecTaT O CpeHeM 00pa30BaHUM U 00 OKOHYAHHUH CPETHETO
y4eOHOTr0 3aBelieHus Jaxke 0e3 IK3aMeHa U3-3a MaHAeMHUH KOpOHaBUpPYCa.

OTnenpHYIO TpyMIly 00pa3yrOT MOTHOCTHIO 3aMMCTBOBAHHBIE M3 aHTIUHCKOTO
s3pIKa CJIOBAa W CYHMTAIOTCS COBEPIICHHO HOBBIMH, Kak, Hampumep ‘“Social
Distancing”, “Homeschooling”, “Homeoffice”, “Lockdown” ,“Shutdown”,
“zoomen” U T.JI.

PaccMoTpuM maHHBIE JTEKCUYECKHE €IWHUIBI Ha TIpUMepax M3 HEMEIKOS3bIU-
Holt mpecchl. 1) Um die Infektionsrate mit dem Coronavirus zu verlangsamen,
wird Social Distancing empfohlen, also soziale Kontakte auf ein Minimum zu reduz-
ieren und so viel Zeit zu Hause zu verbringen wie méglich [8]. UToObl CHU3UTH ypoO-
BEHb 3apaXCHHsI KOPOHABUPYCOM, PEKOMEHAYETCS COIMalibHAsl TUCTAHIIMS, TO €CTh
HY>KHO CBECTH COLMATbHBIE KOHTAKTHl K MUHIMYMY W TIPOBOJUTH KaK MOKHO OOJIb-
e Bpemenu aoma. 2) Die Corona-Zahlen im Lockdown sinken rapide, doch Sachsen
verschdrft zum 28. Januar noch einmal die Regeln [9]! Yuciio 601bHBIX KOPOHABUPY-
COM BO BpeMs KapaHTHHA CTPEMHUTEIbHO CHIDKAaeTCs, ogHako CakcoHus 10 28 sHBaps
eni€ pas yxxecrouaet npasuna! 3) Bis auf einen totalen Shutdown gdbe es nicht mehr
viele Mafsnahmen, die noch verfiigt werden kénnten [10]. 3a uckJIro4ueHUEM TIOJIHOTO
3aKpbITUS, OOJbIlIE HET MEp, KOTOpble MOIJIM Obl McCHoJib3oBaThcs. 4) Bundestag-

sabgeordnete skypen, zoomen, telefonieren statt einander personlich zu treffen [11].
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Hemytatel bynnecrara obmarorcst B Ckaiirie, paboTaOT AWCTAaHIIMOHHO B (popmare
BUJICOKOH(EPEHIINH, pa3roBaprBarOT MO TeJIePOHY, BMECTO TOTO YTOOBI BCTPEUATHCS
Apyr ¢ apyrom nu4Ho. S) ,,Fiirs Homeschooling und Homeoffice sind die digitalen
Medien natiirlich ein Gewinn, aber irgendwann muss man schlichtweg auch mal den
,,Stecker* ziehen und einfach mal etwas anderes machen “, sagte die CSU-Politikerin
Daniela Ludwig [12]. «lludpoBsie cpeacTtBa oOydeHHUS TOMOTAIOT JOMAITHEMY
O0Oy4eHUIO ¥ JUCTAHIIMOHHOHN paboTe W3 A0Ma, HO B KAKOH-TO MOMEHT BaM MPOCTO
HY’)KHO BBITAlIUTh ,,BHJIKY“ M MPOCTO JeJaTh YTO-TO €IIe», — CKa3ad IMOJIUTHUK
oT nmaptun XCC [Janusna Jlronsur.

YacTh NEKCHUYECKUX EIUHHI] SBISIOTCS HOBOOOPA30BAaHUSMU OT HEMEIKHX
cnoB (Spuckschutzhaube, Corona-Kontakttagebuch oder Ubersterblichkeit un T.1.).
Hanpumep, nosiBuincs tTepmud Aluminiumhut (Aluhut) — «anromuHueBas mamnodkay.
JlaHHBII TepMHUH 0003HAYaeT CTOPOHHUKOB TEOPUH 3aroBopa, a MIMEHHO K TOSIBIIC-
HUIO KOpoHaBUpycHOU undexuuu. Steinmeier zu Corona-Mafsnahmen "Mundschutz
empfehlenswerter als Aluhut" [13]. lllTaiitnmaeiip o oTHOLIEHUIO K MepaM Tpodu-
JAKTUKW KOpOHaBUpyca. Macka JydIiie, 4eM «aJTFOMIHHUEBAs! MAM0YKa ).

HekxoTopbie HEONOTHU3MBI TMOSBHIUCH B PE3yabTaTe CIUSHUS YK€ MU3BECTHBIX
nexkcem (Corona-Pandemie, Corona-Test, der Zombieflughafen u t.1.). IlpuBenem
npumepsl: 1) Mehr als ein Jahr nach dem Ausbruch der Corona-Pandemie hat eine
internationale Expertenkommission der Weltgesundheitsorganisation (WHQ) ihre
Untersuchung im chinesischen Wuhan begonnen [14]. bonee uem depe3 roa mocie
BCIIBIIIIKA TAHACMHUH KOPOHAaBHpYca MEXIyHapoaHas SKCIepTHas Komwuccus Bce-
MUpPHOH opraHuzanuu 3apaBooxpanenus (BO3) nauama cBoe paccienoBaHue B KH-
TalickoM Yxane. 2) Der Anteil positiver Ergebnisse an allen Corona-Tests war von
7,1 Prozent Anfang Januar auf zuletzt 4,9 Prozent gesunken, sagte Cuomo [15] «/lo-
JIS1 TIOJIOKUTENBHBIX PE3YJIbTaTOB BO BCEX TECTaX Ha KOPOHABHPYC CHHU3MIACh ¢ 7,1
MPOLICHTA B Haualie stHaps A0 4,9 npoueHray, — ckazain Kyomo.

3) Der Flughafen Erfurt-Weimar ist das, was Matthias Runkel einen ,,Zombieflu-
ghafen* nennt: noch im Betrieb, aber praktisch schon tot und fiir seine Umwelt eher

ldstig [16]. Asponopt Dpdypt-Beiimap — 310 TO, yto Marruac PyHkenb Ha3biBaeT
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«a’poropTOM 30MOM»: BCE ele paboTaeT, HO MPAaKTHYECKU YK€ MEPTB U JOBOJBHO
O0OpEMEHUTENBHBIN JJISI OKPYKCHUSI.

HexoTopble JIeKCHYeCKHe eTUHHIIBI CIICIATIbHO CO3aBaINCh, YTOOBI TTOBIUATH
Ha MHCHHS, YMOIIMHU, HACTPOCHHUE B CBA3M C KOPOHABUPYCHOM MaHmeMucii. Takue BbIpa-
»keHus, kak “‘Corona-Welle”, “Pandemiewelle”, “zweite Welle”, “Wellenbrecher”, “Co-
rona-Tsunami”, BBI3BIBAIOT YYBCTBO OECIIOMOIIHOCTH U Pa304apOBaHHOCTH. PaccmoT-
puM cienytomue npumepsl: 1) Das Problem war bereits in der ersten Pandemiewelle
aufgetaucht [17]. IIpoGiema nmosiBUIACh YK€ B IepBoi BojiHe nanaemud. 2) Im Oktober
noch drohte Belgien von einem “Corona-Tsunami” iiberwiltigt zu werden [18]. B ok-
Ts10pe benprust rpo3uia mpeooeTh «KOPOHABUPYCHOE IIyHAMU.

TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBAaHUU BBIIICYKA3aHHBIX MPUMEPOB, MOKHO CIEIATh
BBIBOJI, YTO B HEMEIIKOM S3BIKE MPOM3OILIN OOJBIITNE JIMHTBUCTUYCCKUE M3MEHEHUS
0] BIUSTHUEM TIaHIEMUN KOpOHABUpYca, JaHHAs cdepa cTana MmIo0pOaHON OYBOM
JUTSL TIOSIBJICHUST M MCIIOJIB30BAaHUS HEOJIOTM3MOB. TeMaThKa KPHU3KCa, BBI3BAHHOTO
naHjeMuell KOPOHABHPYCa, aKTUBHO BOIILJIA B JICKCHYSCKUHA COCTaB HEMEIIKOTO SI3bI-

Ka, B TOM YHUCJIC 1 B HCMCUKOA3BIYHYIO IIPECCY.

Jluteparypa

1. AGpamoBa, H. B. DOyHKIIMOHATBEHO-CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTU SIBIICHUS
uHTep(hEepeHIINH B YCIOBUAX S3BIKOBOTO KOHTAaKTa (Ha MpUMEpe HEMEIKOTO SI3BIKa)
/H. B. AOpamoBa // ®unonorudyeckue Hayku. Bompocbl Teopun M NpPaKTHUKU. —
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BJIUSTHUE CMU U UHTEPHETA HA PEYB PA3HBIX ITIOKOJIEHUM

O.b. bazpunuyesa, A.A. Ilycmoxaiinosa, H. /I. Cepcywiosa
bagrintsevaob@gmail.com
Acmpaxanckuil 20cyoapcmeenHblil yHUgepCcumem

Annomauusn. Msnauanono Uumepnem u CMU uzobpenu Onsi obnecuenusi nonyueHus uH-
dopmayuu u KomMmyHuKayuu mexcoy aoovmu. B nocreonee epems ungopmayus cmana ne2kooo-
CMYNHOU U He NPOBEPEHHOU, NOIMOMY ee Ka4eCmEo CMmalo YXyouamuscs ¢ Kaxcovim onem. Modcno
ommemumy, 4mo 2pamoOmHOCMb HAcCeleHUs 3HayumenvbHo nadaem. MHodcecmeo peuesvix u epam-
MAmuyeckux owuboKx OOnyCcKarom He MONbKO WKOIbHUKU, HO U 83DOCIble, 00pPA308aHHbIe JIIOOU.
Onacenue evizvigaem ¢hakm ozoeticmsusi Unmeprnema na noopacmaroujee noxonernue. Ceiinac noo
BNUAHUEM MACCOBIX KOMMYHUKAYULI BO3HUKAIOM HOBblE NPUOPUMEMbl U YEHHOCMU, MEHAeMCs pedb
u ee cmanoapmul. bracooaps nawemy ucciredosanuro evisgneno, umo Unmepnem u CMHU oxa3zvi-
8arom He2amueHoe GlusHUe HA pedb Kaxcoo2o nokonenus. Ho bonvue 6ceco 3momy 61usHu noo-
gepoiceHbl Oemu, MaxK KaK OHU AGNAIOMCA 2NIAGHBIMU NOb308AMENAMU UHIMEPHEeMA U He MO2YM Om-
bupamuv 6epHyI0 U NPOBEPEHHYIO UHDOPMAYUIO.

Knroueewvie cnosa: peub, Unmepnem, CMHU, crene, komMmyHuxayus, monooedxco, cmapuiee

NOKOJIeHUe

INFLUENCE OF THE MASS MEDIA AND THE INTERNET
ON SPEECH OF DIFFERENT GENERATIONS

O.B. Bagrintseva, A.A. Pustokhaylova, N. D. Sergushova
bagrintsevaob@gmail.com
Astrakhan State University

Abstract. Initially, the Internet and the media were invented to facilitate information and
communication between people. Recently, information has become easily accessible and unverified,
so its quality has begun to deteriorate every day. It can be noted that the literacy rate of the popula-
tion is falling significantly. Many speech and grammatical errors are made not only by schoolchil-
dren, but also by adults and educated people. There is concern about the impact of the Internet on
the younger generation. Now, under the influence of mass communications, new priorities and val-
ues are emerging, and speech and its standards are changing. Our research has revealed that the
Internet and the media have a negative impact on the speech of each generation. But most of all,
children are affected by this, since they are the main users of the Internet and cannot select correct
and verified information.

Keywords: speech, Internet, mass media, slang, communication, young people, older generation
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JlanHast TeMa 0COOEHHO aKTyajibHa Ha CErOJHSALIHUMN J€Hb, IOTOMY YTO OTCYT-
CTBYET KOHTPOJIb B CpelcTBax MaccoBoil mHpopmanuu. [lonaua unpopmanuu pasz-
JUYHOU ayAUTOPUU HE KOHTpPOJHUpYyeTcs. Bciencrsue 3TOro NpoUCXOAUT OTpULIA-
TeJIbHOE BIIMSAHHE Ha (POPMUPOBAHUE MUPOBO33PEHUS, 1YXOBHO-HPABCTBEHHBIX II€H-
HOCTEW U KYJBTYpPHI sI3bIKa HacejaeHus. 1 UuToroM 3Toro sBISIETCs INaJeHUE YPOBHSA
PYCCKOIO sSI3bIKA.

Pycckuii si3pIK UMEET AJIMHHYIO UCTOPHUIO pa3BUTHs W Oorarblii rpamMmmaruye-
CKUi, (poHeTHyeckuil U cloBapHBI 3amac. Heckonbko necatuneTuil Ha3aa, HE3aBU-
CUMO OT IpO()eCCUM, OT HAIPABICHUS NPOPECCUH JIIOAN OJUHAKOBO XOPOULIO Biajie-
JIM PYCCKHUM SI3BIKOM Ha BCEX ero ypoBHAX. [IocTENIEHHO IPOUCXOAUT yXYyALIEHUE pe-
yu. U celiuac MOKHO OTMETHUTh, YTO JIFOJAM BCE MEHbIIE 00OpalaloT BHUMaHUE Ha ToO,
KaK OHHU TOBOpAT. [Jaxe HECMOTps HA TO, YTO MUHHUCTEPCTBO HAYKU U 0Opa30BaHuUs
ynensier 00ibIIoe BHUMAaHHUE IPAaMOTHOCTH YYEHUKOB U CTYJEHTOB, YPOBEHb Kaue-
CTBa peud NpoAOKaeT maaatb. M Tonbko mroam cBA3aHHbIE C (DuUIoIOTHMEN WU
JUHTBUCTUKON UMEIOT OoJiee OoraTbie 3HAHUSI PYCCKOIO S3bIKA.

Hame o6miecTBo HaXoAUTCS MOJ BIUSHUEM MAacCOBBIX KOMMYHMKaui. M3-3a
ATOrO BIIUAHMS MPOUCXOISAT U3MEHEHMSI B peud poccusiH. BMecto TOro ytoObl HcC-
II0JIb30BaTh BCE OOraTCTBO PYCCKOTO s3bIKa, JIFOAM HA00OPOT IMPEHEOpErarT UM, UC-
II0JIb3Ysl HUHOSI3BIYHBIE CII0BA.

B coBpemeHHOM MUpe UCTOYHMKK MH(POPMAIMKU WU3MEHWINCh. B mponuiom Be-
K€ JIIOAW dYepranu uHpopMaluio u3 0ojiee JTOCTOBEPHBIX MCTOUYHHUKOB, TAKUX Kak
KHUTH, SHIMKJIONEIUM, Ta3eThl, €KEHEAEIbHUKN U TakK Jajee. DTH HUCTOYHHUKU CO-
JepXkaJld JIOCTATOYHO IPOBEpPEHHBIC JaHHBbIE, Onaromaps BBICOKOMY LieH3y. Jlanee
C TIOSIBJICHHEM TEJIEBUJICHUS U MHTEPHETA KaueCTBO MHGOPMAIIMH CTAJIO YXYAIIATHCS.
Ha teneBuneHnu cramu npeo6ianaTh pa3BiieKaTelbHbIE KaHAIbI, KOTOPBIE HE COJEp-
’KaT BBICOKO-MHTEJUIEKTYaJbHbI KOHTEHT. K coXaleHuro, B HAIlM JHU TEJIETpO-
rpaMMa KapJAMHaJIbHO U3MEeHMWIIach. Eciu paHbllie B MMKOBOE BpeMsi MOKHO ObLIO TMO-
CMOTpETh HAay4YHO-II03HABATEIbHBIE IIPOIPAMMBbI, TO CEMYaC B CETKE BEIAHUS Teje-
KaHaJIbl CTApaloTCsl CTaBUTh HamboJjee pedTUHroBsle nepenauun. [lo ctaTuctuke pei-

THUHI'OBBIMU IICpCAavYaMM ABJIAIOTCA TOK-IIOY, HWHTCPBLIO-INOY, Pa3BJICKATCIIBHBIC
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UTPBI, TeJleceprallbl, KJIUMbl U KOHLEPThL. DTH MPOrpaMMbl HE UMEIOT MMO3HABATENb-
HBIM XapakTep, a HMCHOJB3YIOTCS TOJBKO JUIisi jgocyra. LleH3ypbl cTaHOBHTCS Bce
MEHbIIIE, a Ha HEKOTOPbIX KaHaldaX OHAa M BOBce ucyesna. MIMeHHO mosToMy U Beay-
1iMe, U NpUriaméHHble TOCTU MEepPEeCcTald BCE MEHbIIE Mpuderatb K oQpuIuaIbHOMY
CTHJIIO M B X peud MpeoOaagaeT pa3roBOPHBIN.

Bce Oosnblile MHTEpHET MPOHMKAET B HAIY >KM3Hb, OCTABIISISI 3HAUUTEIBHBIN
OTIIEYaTOK Ha HeWl. B Hamie Bpemsi B MHTEpHETE HE CYIECTBYET HUKAKON LEH3YPHI.
W naxxe Takue 3HaMEHHUTBIE caillThl Kak «Bukumneaus» He colepkaT MOJIHOCThIO MPO-
BEPEHHYI0 HMH(pOpPMAIIMIO, TaK KakK JIFOOOW >KeNaloluid MOXKET HaIluCaTh CTaThIO
U OoImyOJIMKOBaTh ee 0e3 Kakux-11ubo nmpobiem. Ecnu gaxe He npoBepsieTcsl MOINH-
HOCTb MH(GOpPMAIIUH, TO YTO Y>K TOBOPUTH O TAKUX ACIMEKTaX, Kak rpaMMaTUKa, MyHK-
Tyalus 1 JIEKCUKA.

C paHHMX JIeT I€TH HAYMHAIOT MOJIb30BaThCcs HHTepHETOM. Ceifuac cyiecTBy-
0T MHOKECTBO Pa3JIMYHBIX COLIMANIbHBIX ceTeld, Hanpumep, “Tik-Tok”, “Instagram”,
“Telegram”, “Twitter”,“Facebook” , “VK” u 1.1. Ha atux mardopmax npeobdiamgaet
uH(popMaIs pa3BIeKaTEIBLHOTO XapakTepa. MOXHO OTMETHTb, YTO TAMUCIIOJIb3YET-
Csl HEKYJIbTYpHAs U CICHTOBas peyb.

CrneHr U MHOA3BIYHBIE CJIOBA HACTOJIBKO MPOYHO BXOMAST B HAIly >KU3HB, YTO
€ro MCHOJb3YIOT HE TOJIBKO JAETH W MOJAPOCTKH, HO TaKXe JIIOJU CTApUIMX MOKOJIe-
Hul. COBpeMEHHBIN CIEHT UMEET KOPHHU B aHTJIMICKOM SI3bIKE, TaK KaK OH SIBISETCA
MEXAYHApOJIHbIM. Ero n3y4aroT MOBCEMECTHO, U 3a4acTylO JIIOAM MPEANOYUTAIOT
MHOCTPAHHBIE CIIOBA PYCCKUM. DTO OYEHb ILJIOXO JUISl PYCCKOTO fA3bIKA, TaK KAK OH
MOJKET MOTEPSITh CBOIO 3HAYUMOCTh 1 MHOTOTPAHHOCTb.

Mp&I ipoBeNM CpaBHEHUE aHTITUUCKOM, PaHITy3CKOM M PYCCKOM JIGKCUKHU.

[IpencraBum HambosEE 3HAYUMOE CIIOBO JJISl KAKJIOM KYJIbTYphl «Mamay.

Bo ¢paniry3ckom si3bIke CIIOBO «MaMay BBIPAXKAETCS C MOMOILBIO CIEAYIOIHMA
CJIOB: maman, mere, mama. M Bcero aumib JB€ 4acTO UCIOJIb3yEeMbI€ YMEHBIIUTENb-
HoO-JIackaTeabHbIe (hopMbl: ma belle mama, ma chére maman.

B aHrnmiickom si3bike SKBUBAJIEHTOB CJIOBA «MaMa» MOHO BCTPETUTb UyTh

6osbiie: mother, mom, mummy, momma, mam.
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Ho B pycckoMm si3bIke CIIOBO «MaMa» UMeeT 00Jblliee KOJTUYECTBO OJHOKOPEH-
HBIX CJIOB: Mama, MaThb, MaTepb, MaMKa, MaTyIIKka, MAMEHbKa, MaMOYKa, MaMaHsl, Ma-
MyCsl, MAMOHbKa, MaTo4Ka, MaMmyJjs, MaMmyllka, MamaH, MaMalleHbKa, MaMmyJieuKa,
MaMaHbKa, MaMacloIIKa U €1I€ MHOTO.

Ha ocHoBe 3TOro mcciieqoBaHusi Mbl MOXEM CIENaTh BBIBOJA O OOraTcTBE CIIO-
BApPHOI'0 3aI1aca pycCcKOro si3blka B CPAaBHEHUH C APYTMMU €BPOINEHCKUMH SI3bIKAMMU.

Kak yxe oTmeyanoch paHee, Mbl BCE Yallleé U Yalle BCTPEYAEM M UCIIOIB3YEM
CJICHTOBBI€ BbIpa)kKeHHUA B Hailel peun. [logoOHbIE clioBa BCTpeyaroTcs BO BCEX BO3-
pacTHbIX rpynmnax. Ho nexcuyeckuii ciaoi si3blka HACTOJNBKO OBICTPO MOJBEPraeTcs
MU3MEHEHHUSIM, YTO CIIEHT JAETEN yKE€ HE OHATEH MOJPOCTKAM M MOJIOJEHKH, a CTaplIee
MTOKOJIEHUE YK TOUYHO HE B KypC€ 3HaYEHUs HOBBIX CJIOB.

YroObl MOATBEPAUTH JAHHYIO MBICIb, Mbl MPOBEIM HEOONBIIONW OMPOC Cpeau
pa3HbIX BO3PACTHBIX TpyIIl. PecrioHeHTaMu Hallero ornpoca ObUIH IETH B BO3pAcTe OT

8 o 16, Mmonoaexs ot 17 10 22 1 Monoaexkb OT 23 10 35, a Takke JIIoau ctapiie 35 JieT.

Tabmuia
Mosnogexs | Monoaexs
Hetu ot 8 go 16 Jlrogu crapmie 35
ot 17 no 22 | ot 23 no 35
3amkBap (uto- | 3aTpyaHsauck  Aath | Jlanu  mpa- | bonabmma- bonpmmHCTBO
TO TIO30pHOE, | OOBSICHEHHE  ATOMY | BHJIbHBIN CTBO pe- | mubo  3aTpyAHs-
HEJIOCTOMHOE) | CIOBY, TaK KakK OHO | OTBET. CIIOHJICHTOB | JINCh ~ OTBETHUTH,
OBLJIO TIOMYJISIPHO, KO- MpaBWIbHO | TMOO JaBaiM He-
r1a OHU OBUIH elIe MOHSUTM 3HA- | BEPHBIA BapHaHT
COBCEM MaJICHbKHE YEHUE CJIOBA. | 3HAUCHUS
(manmpumep,
3amapuThCs,
yCTaTh) .
«Kmu Ha KO- |7 % ompomeHnHbx | 60 % ompo- | 70 % ompo- | 25 % mHpoLEeHTOB
JIOKOJIBYMK» — | CKa3aJId TPABWIBHOE | IIEHHBIX Ja- | IIEHHBIX Tl BEPHBIA OT-
MPU3BIB  TOJ- | 3HAYCHUE, OCTAJbHBIC | IU BEPHBIN | cKa3zalu BET.
MUCAaThCS  HA | HE CMOTJIM OTBETUTh | OTBET. MPaBUJIbHOE
Ocranwsubie 75 %
YouTube 3HAYCHHUE.
Jan HE BEpHOE
KaHaI.
3HAYCHHUE.
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Nupa-corka [IpenmymiecTBEHHO 99 % ompo- |83 % He |87 % He 3HAIOT
(uadacotka) — | getu 15-16 neT 3Ha- | MIEHHBIX OLIMOJIUCh C | 3HAYEHUSI 3TOTO
Ha 100 % mpo- | 0T 3HA4YEHWE OTOrO | CKA3aIu OTBETOM. BBIPaKCHUS.
BepeHHasi WH- | BelpaxkeHus. OcTalib- | MpaBUIIbHOE
dbopmanus. Hble HE 3HAKOMBI C | 3HAUCHHE.

HUM.
Kex (kek) —|87 % wucnonssywt |32 % wuc-| 14 % 3nHator | 99 % He cmorim
KOPOTKHIA, ATOT TEPMUH B CBOEHU | MOJB3YIOT 3HaYeHue OTBETUTb, 4TO

yaiie He a00-

peyH.

€ro B CBOEH

9TOro cjiaoBa.

o0o3HayaeT aaH-

PBIi CMEIIOK. peun. bonpmma- HBII TEPMUH.

CTBO pe-

CIOH/IEHTOB

3aTpyaHs-

JMCh C OTBe-

TOM.
Kpam — demno- | 86 % 3HarT 72 % mnpu- | 49 % 3nart | [Ipeobnanaromiee
BEK, KOTOpBIi MEHSIOT 3TO | 3HAUEHUE OOJIBIIMHCTBO
0e3yMHO Hpa- ITO €080 M HUCHOHI’_ CJIOBO B TO- | CJIOBa, HO HE | HE 3HAKOMBI
BUTCH. SYIOT CIO B CBOCHPEI. | b oo nneBHoif | Tk 4acTo | ¢ 9TUM CIIOBOM.

peun. MIPUMEHSIIOT

€ro B pasro-

BODE.
Yumute — ot- | 15 % pecnonaeHToB | 92 % c nér- | 87 % He 3a- | 76 % oTBeTHIH
IbIXaTh, HUYE- | JaJld IPABWIbHBINA OT- | KOCTbIO Ja- | TPYAHSUIUCH | BEPHO.
ro He Jenas, | BeT, OCTajbHblE 3a- | JIU OTBET. C  OTBETOM.
UMHOTJA TYCO- | TPYIHSUIUC. OHu yacto
BaTbhCH. UCIOJIb3YIOT

3TO CJOBO B

CBOEM  pa3-

TOBOpE.
Podn (Po- | 86 % ne 3HaroT 3Ha- | 85 % 3Hako- | 41 % ompo- | 96 % pecnon-
GbauTh) — | yeHus cioBa MBI C 3TUM | IIEHHBIX JICHTOB  3aTpy/-
OYEHb CHUJIBHO CJIOBOM OTBETHJIN HSJUCh WIH Jia-
CMESIThCA, BEpHO BaJli  HEBEPHBII

CMCATHCA Han

KEM-TO

OTBET
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Ha ocHOBe maHHOTO HCCIIEIOBaHMSI MOXHO CHENAaTh BBIBOJ, YTO CIIEHI JOCTa-
TOYHO JJABHO MPUCYTCTBYET B Haiel peur. Ho oH oueHb ObICTPO MEHSETCS, KaK bl
r'oJl MOSABJISIETCS MHOTO HOBBIX CJIIEHTOBBIX CJIOB, U HE BCE OHHM 3HAKOMBI KaXKJOMY 4e-
noBeKy. JlaHHbIil Bua cioB mpeoOrnanaer B cetd MHTEpHET, MO3TOMY JETH U TMOJ-
POCTKH CaMbl€ INEPBbIE 3HAKOMSTCS C HOBOBBEAEHUSMHM M HMCIOJIB3YIOT X B pEYH.
Hy>XHO OTMETUTB, YTO CJIEHIOBOE OOIIEHHE MOMOTraeT KOMMYHUIIUPOBAThH MpeACTa-
BUTEJISIM Pa3IMYHbIX MOKOJEHUHN TaK, YTOOBI MX HE TOHUMAJIU JAPYTHE.

Ha ocHoBe Bcero BbIlIE€ CKa3aHHOTO TPYAHO CAE€NaTh BBIBOJ XOPOLIO JIM, YTO
CMMU u UnTEpHET BNUSIOT HA Hally KU3Hb. HO OrpOMHBIM MHHYCOM SIBISIETCS TO, YTO
OT 3TOTO CTPAJAeT KyJbTypa peuH, U OOraTCTBO PYCCKOTO f3blKa HAUMHAET YTpayu-
Batbcd. [Iponsonuio nepemenienue akienra ¢ kuur Ha Marepuer, CMU u ny6nunu-
CTUKA Ceiuac HE COOTBETCTBYET JIUTAPHOMY YPOBHIO KYJIbTYPhI PE€UH, & OMYCKAETCs
10 HMCHIOJb30BAHUS KApPrOHU3MOB, HENEYATHOM JIEKCHKH, ByJbrapusmoB. Ho xyxke

BCCTO, YTO TAKUC 3aHUKCHHBIC HOPMBbI BOCIIDUMHHUMAIOTCA ayI[I/ITOPI/Ieﬁ KaK HOpMaA.
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VJIK 81.42

JUHTBO®UITIOCO®CKUIN ACTIEKT AHAJIM3A
IOPUIUUYECKOI'O JUCKYPCA

E.A. bozauesa
kapitolinal 9@yandex.ru
Capamoeckasn zocyoapcmeennasn 10puouieckas aKademus

Annomauus. llenv 0anno20 uUCCcie008anUsl COCMOUM 8 U3YUEHUU IOPUOULECKO20 OUCKYPCA,
Peanu3yemozo Ha 0CHo8e onpeoesieHusi 0CODeHHOCHell 3HAHULL 0 NPase, OCMbICIEHUS. €20 NPABOBLIX
Hanpasienuil. B cmamove ucciedyromes cywHocms U TUH280PUNIOCOPCKOE 3HAUEHUE IOPUOULECKO20
OucKypca u nwpuouieckozo asvika. Mzyuenue 0anHot npobiemamuxu 00ycio8ieHo nompeoHoCmvio
coyuyma 8 pe2yiuposaHuu 0OueCmEeHHbIX OMHOWEHUNl NOCPeOCMBOM NPABOBbIX UHCIUMYMOS.
Paccmampusaemcs, xakum obpazom npoucxoosam npeoopazo8anus UHCMUMYYUOHATbHBIX DHOpM
oowenus. OCHOBONONAAIOWUM MEMOOOM UCCLEO08AHUSL NOCIYHCUL ONUCAMENbHBI MEMooO uccie-
008aHUs, BKIIOUAIOWULL NpUEeMbl HAOIIO0eHUs, UHMePRpemayuu, conocmagienus, 0b0oweHus, me-
MO0 OUCKYPCUBHO20 AHAU3A TMEKCMA, MEMO0 Meopemuyeckoe0 aHaiu3a HayyHOU TUmepamypbol.

Knrouegvle cnosa: mwopuouueckuil OUCKYpC, aHAIU3 IOPUOULECKO20 OUCKYPCA, 00WeCmeEeH-
Hble OMHOWEHUS, UHCIMUMYYUOHATbHOE 00UjeHUe, A3bIK, TUHSGUCUKA, NPABO
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Abstract. The purpose of our research is to study the legal discourse, implemented on the
basis of determining the characteristics of legal knowledge, understanding its legal directions. The
article examines the essence and linguo-philosophical meaning of legal discourse and legal lan-
guage. The study of this issue is due to the need of society to regulate social relations through legal
institutions. The article examines how the transformation of institutional forms of communication
takes place. Research methods: the descriptive research method is fundamental, including the tech-
niques of observation, interpretation, comparison, generalization; the method of discourse analysis
of the text, the method of theoretical analysis of scientific literature.

Keywords: legal discourse, analysis of legal discourse, public relations, institutional
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TepMUH «TUCKYPCUBHBIA aHAIN3) CTAJl UCTIOJIb30BATHCS B IIIMPOKOM JHAINA30HE
3HAYEHUW, OXBATHIBAIOIIMX PA3HBIA CHEKTP BUIOB JACATEILHOCTU. JJaHHOE TMOHSATHE
UCIIONB3YETCS JUIsl OMUCAHUS JEATEILHOCTH Ha CThIKE TAaKUX Pa3HOOOPA3HBIX TUCIIU-
IJIMH, KaK COITMOJIMHTBUCTHUKA, TICUXOJMHIBUCTUKA, (ruiocodckas JIUHTBUCTHKA
Y KOMITbIOTEpHas JMHTBUCTUKA. YdeHwle P. bemn, JI. Butrenmreitn, V. Jla6os,
k. Jlakodd, P. Jlenexkep, M.B. ITanos, I1. Ctpoccon u ap., paboTaroiiue 1eHTpain-
30BaHHO B ATUX Pa3JIMYHBIX JUCLMIUIMHAX, KaK MPaBUJIO, KOHUEHTPUPYIOTCS Ha pas-
JUYHBIX acnekTax auckypca. dumocodckre TMHTBUCTH OCOOEHHO 03aJ1auyeHbl CeMaH-
TUYECKUMHU OTHOIICHUSMHU MEXIY MOCTPOSCHHBIMHU MPEIOKEHUAMH (TIPUITHCHIBAC-
MBIMU apXETUITUYECKUM TOBOPSIIUM, OOpaIalOMUMCs K apXEeTUITMUYECKUM CITyIaTe-
JSIM B apXETUIMYECKOM KOHTEKCTE) U MX CUHTAKCUYECKMMH peanm3anusmu (popmy-
JUPOBAHUE YTBEP)KIECHUN, KOTOPHIM MOTYT OBITh TPUCBOCHBI HICTUHHBIC 3HAYCHUS ).

AHaJIN3 IOPUINYECKOTO AUCKYpCa — 3TO UCCIEA0BATEIbCKUI METOJI U3YUEHUS
MHUCBMEHHOTO WJIM Pa3rOBOPHOrO IOPUIMYECKOTO SI3bIKa B CBA3U C €r0 MPAaBOBHIM
KoHTekcTOM. OH HampaBjeH Ha TO, YTOOBI MOHSITH, KaK IOPUANYECKUN S3BIK UCIIONb-
3yeTCsl B peaIbHbIX )KU3HEHHBIX COMAIBHBIX CUTYaLIUSX.

IIpoBeneHne aHanu3a IOPUAMYECKOTO JUCKYpCa 03HAYAET U3YUYEHHE TOTO, KaK
(YHKIIMOHUPYET SI3bIK M KaK CO3/Ia€TCSl CMBICI B Pa3IMYHBIX COIIMAJIBHBIX KOH-
tekctax [1]. OH MOXeT ObITh IPUMEHEH K JIIOOOMY IK3EMIUISIPY MUCHbMEHHOTO WM
YCTHOTO SI3bIKa, a TaKXKe K HeBEepOAIbHBIM acleKkTaM OOIIEeHMsI, TAKMM KaK TOH U JKe-
CThl. B oT/iuMe OT IUHTBUCTUYECKHUX MOJXO0/I0B, KOTOPhIE (DOKYCUPYIOTCS TOJIBKO Ha
MpaBWiax HUCIOJIb30BAHUS A3bIKA, TUCKYPC-aHAIN3 MOJYEPKUBAET KOHTEKCTYalIbHOE
3HaueHue s3bika. OH (hOKycHpyeTCs Ha COIMATbHBIX acleKTax OOIIeHUs U crocobax
WCIIOIb30BaHUS SI3bIKA JTIOJIBMH JIJIsI JJOCTUXKEHUSI KOHKPETHBIX Pe3yJIbTaTOB (HAIpH-
Mep, I YKPEIUICHUsl JOBEpHs, CO3JaHUs COMHEHUN, NMPOOYKIACHUS IMOIUN HIH
yperyanpoBaHusi KOH(IUKTOB).

BwmecTo Toro 4To0Obl cocpeoTOUnUThCSl Ha 00JIee MEIKUX €IMHUIIAX s3bIKa, Ta-
KHX KaK 3BYKH, CJIOBa WM (pa3bl, aHAIN3 IOPUIUIECKOTO JUCKYpCa HCIOIB3YyeTCs
JUIsT u3ydeHus: O0ojiee KPYyHHBIX (parMEHTOB SI3bIKa, TAKMX KaK IEJbI€ Pa3TOBOPHI

(HarmpuMmep, NpeoJoJeHUE Oapbepa MEX1y KIMEHTOM U aJIBOKaToOM, aJBOKAaTOM U aji-
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BOKAaTOM, CyJb€H M aJIBOKaTOM; pe4b MM BbICKA3bIBAHMS aJIBOKATa, KOT/a OH WU
OHA YYacTBYET B a/IBOKaTCKOM JAESTENbHOCTU B 3aie cyia). BeiOpaHHble HCTOYHUKU
MOTYT OBITh IPOAHATU3UPOBAHBI HA HECKOJIBKUX YPOBHSIX:

- 3amac cjoB (cimoBa U ¢pa3bl MOTYT OBITh MPOAHAIM3UPOBAHBI HA MPEAMET
UJICOJIOTUYECKUX accolanuii, GopMaabHOCTH, 3BPEMUCTUYECKOTO U MeTadopuye-
CKOT'O COJIEpXKaHUsA);

- TpaMMatuKa (TO, KaK CTPOSITCS MpEIOKEHUs (HalpuMmep, TJarojbHble Bpe-
MEHa, aKTHUBHAsl WJIM MMAacCUBHAs KOHCTPYKLHUA, a TaKKE HCIOJIb30BAaHHUE BOIPOCOB),
MO>KET BBISIBUTH aCHEKThI MPEI0JIaracMoro 3HaueHus);

- CTpYKTypa (CTPYKTypa TEKCTa MOXKET ObITh MpOaHAIU3MPOBAHA HA MPEAMET
TOT0, KaK OH CO3/]a€T aKLEHT WJIH BHICTPAUBAET ITOBECTBOBAHMUE);

- JKaHp (TEKCThl MOTYT OBITH MPOAHAIU3UPOBAHBI B CBA3M C KOHBEHUUSIMHU
Y KOMMYHUKAaTUBHBIMH IIEJISIMU UX KaHpa (HampuMmep, MOJIUTUYECKUE Peyd WM Ta-
3€THBIC CTAThH));

- HeBepOasibHass KOMMYHUKalMs (HeBepOaJIbHbIE aCIEKThl peYH, TaKhe KaK TOH
rojoca, maysbl, eCTbl MU 3BYKH, TaKW€ Kak, Harmpumep, “‘um” - «['M...», MOTyT BbI-
SBUTH aCHEKThl HAMEPEHUI, OTHOLIEHUN U AMOIIMI TOBOPSAILETO);

- pa3roBOpPHBIE KOJIbI (B3aMMOJIEUCTBHE MEXAY IOPUIUYECKUMHU JIMIIAMU B 3aj1e
CyJa, TaKhe KaK MOBOPOTHI, IPEPhIBAHUS U PEaKlUs CIyIIaTelis, MOKET BBIIBUTH ac-
MEKThI KyJIbTYPHBIX KOHBEHIIMI U COLUATIBHBIX POJIEH).

KOpuanyeckas Hayka OpUEHTHPOBaHA Ha aKTyallbHbIE TEOPETHUUYECKUE 3HAHMS
O MpaBe, MOHUMAaHKUE CUCTEMBI 3HAHHUI O MpaBe, OCMBICICHUE MPaBOBLIX HaIpaBiie-
HUM, 1Moaxon0B. OTMETHM pa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHO-MH(POPMALIMOHHON TEOpUH
npasa (A.B. [lonsikoB), nosiBlIeHHE IOPUANKO-AaHTPONOJIOTHUECKOr0 MOX0/1a K MPaBy
(O.A. IlyukoB), hopmupoBanue cuerupruyHOTO MUPOBO33PEHUS U TPAKTOBKH MpaBa,
T.e. mpaBo kak auainor (M.JI. YectnoB). PedopmupoBanue nundpopMalmoHHON CUCTeE-
Mbl 3HAHUH CIOCOOCTBYET YMEHUIO JIIOJIEH COMOCTABIAThH peajbHble COOBITHS. YMe-
HUE OLIEHWBATh CBOM IIpaBa U MpaBa JAPYTUX CIOCOOCTBYET (OPMUPOBAHUIO OTHOIIIE-
HUS K OKpykaromeMmy. J[aHHble OOHOBJIEHHUS OKa3bIBAIOT BIUSHHUE COOCTBEHHO

1 Ha HAYKY. [losiBnsAIOTCS MHBIE IMPpaBOBBIC KaTCTOPHUH, Tpe6y}01une HOBBIX, HOpOﬁ
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HETPAJIULIMOHHBIX MEXaHW3MOB No3HaHUs npaBa. COOTBETCTBEHHO OOHOBIIAETCS Ma-
paaurMa npescTaBieHui, o1arogaps 4yemy 3apokaaroTcsi HOBOE MUPOBO33pEHUE, HO-
Belilee 3HaHue, (hopMupyrolleecs Ha OCHOBE U3YyUYEHUsI OTKPBITHI IPYrUX HayK, 3TO
e CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO IOPUANUYECKOTO JUCKYpCa.

Takum o0pa3om, KaTeropusi IOPUIUYECKOr0 JAMCKYpCa paccMaTpUBAETCs Kak
O00BEKT MEXAUCIUIUIMHAPHBIX, METalpeAMeTHbIX uccienoBanuil. Ilpu uccremosa-
HUU JaHHOTO ()eHOMEHA BO3HUKAIOT CJIOKHOCTHU €r0 U3y4YeHUs B MPOLEcce Iopuanie-
cKkoro ananu3a. KoMIUIeKCHBIN MOAX0J OKa3bIBa€T 3HAUMMYIO POJIb MPHU OCYIIECTB-
JIEHUU aHallu3a B UCIOJIb30BAHUU METOJIOB MCCIIEIOBAHUS JJIs JOCTUXKEHUS HE00XO-
JTUMBIX PE3yJbTATOB.

Kaxk Mbl y’xe TOBOpHIIM BBIIIIE, TIOJI aHAIU30M JIUCKYpCca MOHUMAETCA MEXIMC-
IUIUTMHAPHOE HCCIIEJOBAHUE HAa OCHOBE HWHTETPUPOBAHUS pazlWyHBIX Hayk. Tak
B COI[MOJIMHTBUCTUKE JTUCKYPC MOHUMAETCS KaK BBICTpPAMBAaHME Ipollecca B3auMO-
JNEUCTBUSL MEXAY CYObEeKTaMH, T.e. €ro y4YaCTHUKaMH, COOTBETCTBEHHO KaXIbIi
U3 CyObEKTOB SABJISIETCS MPEACTABUTENEM TOM WM MHOW COLIMAIIbHOW TPYMIIbI, a TaK-
&Ke 00J1ajjaTeneM ONpeieNIEHHOTO sI3bIKa, HOCUTEJIEM MEHTAJIUTETa U CYObEeKTa KYJb-
TYpbI IOBEJICHMS B TOM WUJIM MHOM cuTyauuu [4].

KoHCTUTYTHBHBIM NpHU3HAK MHCTUTYLHUOHAIBHOTO JIUCKYypca OOBEKTHUBHO
omnpeJeNsieT CYIIHOCTh OTHOIICHUIN B peanbHOU AEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpHIE Jera-
JU3YIOTCS COLIMAJIbHBIMU MHCTUTYyTaMH. OOBEKTUBHOCTh OOIIEHUS BBICTPAUBACTCS
OJlarosiapsi COLIMAJIBHBIM CBSI3SIM MEX]y CYObEKTaMU, UX YINOPSAOYMBAHUIO, & TAKKE
PEryJIMPOBAaHUIO B yNpaBieHWU UMHU. BooOie ropuanyeckuii AUCKypc Kak THIT HH-
CTUTYLHOHAIBHOTO JUCKypca MPEACTaBlIsieT COOO0W JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE
B3aMMOJIEUCTBHE €r0 CYObEKTOB C YYeTOM MX cTaTyca. OH 3aBHCUT OT CHUCTEMBI pPO-
JIEBBIX MPEANUCAHUI U MPAaBOBBIX HOPM MOBEACHUS, OTPAKEHHBIX B MOBEJCHYECKUX
CUTYallUsIX UHCTUTYIHMOHAJIBLHOTO oOmeHus. [IpaBo Mbl paccMaTpuBaeM Kak peryis-
TOp OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUM, YCTaHABIWBAIONIUN 00IIc00s3aTeNIbHbIE TPEeOOBa-
HUSL K UCTIOJTHEHUIO CTPYKTYPHOTO YIIpaBJiIeHUs MPAaBOBBIMU MHCTUTYTaMu. Ha ocHo-
BE IpaBa OCYIIECTBIAETCS (PYHKIMOHAIBHOCTh IOPUAMYECKOTO JIUCKypca C y4eTOM

ocoOeHHOCTe AeicTBUi ero cyObekToB. Tak, B mpaBe Kak B cdepe TyXOBHOU
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KyabTypsl nipaBoBeabl A.C. Anekcees, A.C. [Muronkun, T.f. Xa6puesa, A.®. Yep-
JAHLEB U JIp., BBIIEIAIOT TAKUE YaCTHBIE BUJBI TYXOBHOM NIESITEIBHOCTH, KaK IIpaBo-
TBOPYECKYI0, HHTEPIPETAUMOHHYIO, NPABONPHUMEHUTEIBbHYI0, KOHCYJIbTAaTUBHYIO,
cynebHyio u ap. Bece mepeudnciieHHbIe BUIBI ACSATEIBHOCTH KBATU(DUIMPYIOTCS Kak
MOJITUIIBI IUCKYpCa MPaBOBOMl cdepsl 001IeHus [6].

JIMHTBUCTHI U JIMHTBUCTHYECKHE (PUITOCO(BI CKIIOHHBI MTPUHUMATh OrPAHUYECH-
HBIM IOJIX01 K PYHKIUSAM si3bIKa B 001IecTBe. B TO BpeMsi Kak OHU 4acTO MPHU3HAIOT,
YTO SI3bIK MOKET OBITh MCIOJIB30BAaH JJIsl BBIMOJHEHUS MHOTMX KOMMYHHKATHUBHBIX
GbyHKUMNA, TEM HE MEHEE OHU JeNatoT ollee MpeanoiaokKeHue, 4To Hauboee BaXKHOU
dbyHkiuen seusiercs nepenaya nHbpopmanuu. Tak, [[x. Jlalionc 3amedaer, 4To moHS-
THE «KOMMYHUKAIUS» MPEAIONaraeT, Npexkae BCEro 3aMHTEPECOBAHHOCTh B «HaMe-
peHHoi nepenaye gakruueckod uHpopmauumn» [9]. Ananoruyno, k. bennerr 3a-
MeuaeT: «Kaxercss BEpOATHBIM, YTO KOMMYHHMKALMS — 3TO IPEXKAE BCETO BOIPOC
CTpPEMJICHUSI TOBOPSUIETO JIMOO MPOMH(POPMHUPOBATH CIyHIATENsl O YEM-TO, JUOO
MIPEANUCATh EMY KaKoe-To AeicTBue» [7].

[leHHOCTBH MCTIONB30BaHUA S3bIKA ISl Mepeaayr MH(OpPMAIMU XOPOIIO OTpa-
’KeHa B Hamed KynbTypHOM mudonoru. Mbel Bce cUMTaeM, YTO UMEHHO S3bIKOBas
CIIOCOOHOCTH TO3BOJIMJIA YEJIOBEUYECTBY Pa3BUTh Pa3IUUHbIE KYJIBTYpbI, Kaxaas U3
KOTOPBIX UMEET CBOM OTJIMYHUTENbHBIE COLUATIbHBIE O0bIYan, PEIUTHO3HbIE 0OPSIbI,
3aKOHBI, YCTHBIE TPAJULIMN, MOJAEIH TOPrOBIU U T. A. MBI BCE cunTaeM, KpOME TOTO,
YTO 3TO NPUOOPETEHHE MUCHbMEHHBIX S3bIK, KOTOPBIN MO3BOJIMI Pa3BUTHCA B paMKax
HEKOTOPBIX U3 3TUX KYJIbTyp (unocoduu, Hayku u aurepatypsl [8]. Mbl Bce cumTa-
€M, YTO 3TO pa3BUTHE CTaJI0 BO3MOXXHBIM OJiarojapsi ClocOOHOCTH IepeaaBaTh MH-
(dbopMaluio MOCPEeICTBOM HCIOJIb30BAHMS S3bIKA, YTO MO3BOJISET YEIOBEKY MCIOJIb-
30BaTh 3HAHUS CBOMX IPEAKOB U 3HAHUS IPYTHUX JIOJIEH B APYTUX KYJIbTypax.

[Ipu BeneHHM IOPUIUYECKOTO JAUCKYpCa CileayeT oOpaliath BHUMAaHUE Ha CTa-
TYCHO-POJIEBYIO TO3UIUIO KaXKIOTO WHIUBUIYAIBHOTO CyOBEKTa, BEAb KaXKIbIN Ye-
JIOBEK MPEICTABIIAET MHTEPECHl ONPEAEICHHONW COLMAIbHON TPyNIbl U BBICTYHAET

YYaCTHUKOM MHCTUTYIMOHAIBHOTO OOIIeHUS [2].
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B ropuanueckoM IHCKypce Y KaKJI0ro CyObeKTa eCTh KOHKpPETHAs Col[uaibHas
pOJIb, KOTOpask MOJIpa3yMEBAET BHINIOJIHEHHE onpeneneHHbIX ¢pyHkuuid. Kakum oOpa-
30M JOJKHBI PETYIUPOBATHCS OTHOILIEHUS B TUCKYpCE MEXKAY CyObEeKTaMH, 3aKOHO-
JaTeJIbHO 3aKPETUIeHO B HOpMaTUBHOM 0aze. Tak, B I0PUAMYECKOM JMCKYpCE MOTYT
OBITh 3a/IeliCTBOBaHBl KaK IpodeccHoHalbHble, TaK U HenmpodeccHOHaIbHbIE €ro
YYAaCTHUKH, SIBISIOMINECS MPEACTABUTEISIMU ONPEAEIEHHOTO HHCTUTYTA IPaBOCYIHSI.
Kaxxnplii Tpa’kJaHUH HAJIEJIEH COOTBETCTBYIOIIMMU IIPaBaMH, COOTBETCTBEHHO BIIpa-
BE OOpecTH OIpeAeNeHHbIH CTaTyC Kak B POJM CBMJETENA, MCTIA, HKCIEpTa Tak
U IpUCsHKHOTO. JlJi1 TOro 4Tto0bl OBITH MTPO(ECCHOHATBHBIM YYAaCTHUKOM JHCKypCca
HEOOXOJIUMO OCBOMTH CIIECLMAJIbHbIE MHCTUTYLMOHAJIbHbIE 3HAHUS, OBJIAJIETh CIIO-
COOHOCTSIMU ONEPUPOBAHUS NPABOBOW MHGOPMALMEN U JTMHIBUCTUUYECKUMU CHUMBO-
naMd. K OCHOBHBIM IpH3HAKaM HMHCTUTYLMOHAIBHOTO JUCKYpCa, MO MHEHHIO
B.W. Kapacuka, OTHOCUTCS IOPUAMYECKAS] CHUTyalHs HAJEJICHHAas ONpPEACICHHBIM
BPEMEHHBIM POCTPAHCTBOM IMpPaBOBOro auanora. B mporecce yero Moryr ObITh
MIPE/ICTABIICHbI JI0Ka3aTENbCTBA KAK UCTUHBI, TaK U 3a01yKJIeHUA. A B Ka4eCTBE MO-
HOJIOTa MOYET BBICTYyNaTh MPABOBOW TOKYMEHT [3].

OnpeneneHue TpaHUI] PA3THYHBIX BUIOB HWHCTUTYIHMOHAJIBHOTO OOIIECHUS
OCYIIECTBIISIETCSl yCJIOBHO. Benb B CBA3M ¢ pacmivpeHueM HUGPPOBBIX TEXHOJIOTUN
BUJIOU3MEHSIETCA U caMO OOIIEHHE MEXIY JIIOAbMU. biiaronapst pa3BUTHIO TeIeBHUIE-
HUS ¥ UHPOPMALMOHHON Cpelbl KOMMYHUKAIMU CTIaKUBAIOTCS TPAHUIBI MEXIY
OOBIZICHHBIM U MHCTUTYLIMOHAIBHBIM 00IIeHHEM. MexX1ynepcoHaIbHBIM U UHCTUTY-
LIAOHAJIBHBIM JTUCKYPCOM MOT'YT U3MEHSTHCS TPAHULBI B CBSA3U C JIMYHOCTHBIM BOC-
NpUsATHEM CyObeKTa adCTparupoBaHHBIX (OPM IOpUAMYECKON aesTenbHOCTU. FOpu-
JIUYECKUN JUCKYPC MOXKET MpeoOpa3oBbIBaThCA B (HOPMbI MHCTUTYIITMOHAIBHOTO 00-
LIEHUSA: IOJUTUYECKUI JUCKYPC, YIIPABICHYECKHUI TUCKYPC U UHBIE.

Kaxxapiil nucuuninHapHbli TUCKYpC Ha/IeJIeH CBOMM pa3sHO0Opa3ueM, MpuyemM
B HEM BO3HHMKAIOT JIa)K€ PACXOKICHHSI B TOHMMAHUU €TI0 KIIOUYEBBIX OCOOECHHOCTEM.
[TonbITaemcst onpeneauTb OCOOEHHOCTH IOPUIMYECKOTO AMCKYypca Ha OCHOBE €ro
COMOCTABJIEHUS C MOJUTHYECKUM TUCKypcOoM. OCHOBHBIMHU IapaMeTpaMy MOJTUTHYE-

CKOro 1ucCKypca ABJIsICTCA MOTHB, OpHCHTHPOBaHHBIﬁ Ha 60pB6y 3d BJIaCTb, 4 KOMMY-
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HUKATHBHAs HAIPABICHHOCTH IMO3BOJIICT MAaHUITYJIMPOBATh CO3HAHUEM COITMyMa, TJIC
peanusyeTcs BIUSHUE Ha MaccoBoe co3HaHue. CrnenuduKoil KOTHUTUBHOTO TTOAX0/a
COCTaBIIAIOT 0a30BbI€ IIEHHOCTH, KOTOphIE MpeodiagatoT Haja (hakTaMu, MPEBOCXO -
IIYI0 TO3UIMI0 3aHMMaeT MpeodiajaHue MCHUXOJOTHMYECKOro BO3ACHCTBUS HAl ca-
MUM UHG)OPMHUPOBAHUEM, T.€. SMOLIMOHAILHOT'O HA/l PAllMOHAJIBHBIM [5].

Kareropusi ropuamdeckoro JUCKypca B CTPYKTYPHOM COJACPYKAaHUHM BKIIFOUAET
B ce0s1 criennduueckrue 0COOCHHOCTH. A UMEHHO IOPUANYECKHUM TUCKYpPC pellaeT Ipa-
BOBBIC BOIIPOCHI B OIPENICIICHHOW 00JIaCTH TMpaBa; aKTyaJlbHOCTh TeMbI (DOpMHUPYETCS
UCXOJIS U3 OCHOB 3aKOHA; KOMMYHHUKAaTHBHAs HAIPABJICHHOCTh BKIIOYACT B ceOs pery-
JMPOBAaHKUE OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUHN (MepapXus HOPMATHBHBIX aKTOB I10 FOPHIUYC-
CKOW CHJIe); TIpeBaMpoBaHre (aKTOB HAJ IICHHOCTSIMH B KOTHUTUBHOM CIIEITU(UIHOMN
JESITeTBHOCTH, KOTIa BO3HUKAIOT TIPOTUBOPEYHS MEXKTY HHIUBUIOM M COIIMYMOM.

BoeinenuM OCHOBHBIE XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTHU IOPUIUYECKOTO JHUCKYypCa,
TaKHe KaK ero CBs3b, C yCTPOMCTBOM CHCTEMBI O0IIECTBA TIOCPEACTBOM IIEHHOCTHBIX,
MOJIMTUYECKUX, YKOHOMHUUYECKUX chep, MPU ATOM B3aMMOOOYCIOBIECHHOCTh OT UCTO-
PUYECKUX W KYJIbTYPHBIX TPAJMIMH, TEM CaMbIM OOOCHOBBIBAIOT IMPArMaTHYECKYIO
CYLIHOCTh IOPUAMYECKOr0 TUCKYpCa.

Cyl1ecTBYIOT CBA3U IOPUIUYECKOTO JUCKYpPCa C €ro 0COOBIMU «IOPUANYECKU-
Mu» KoHIenTamu. K mpumepy, «3akoH», «Cya», «BIacTb», «BUHa» U T.1. [Ipu 3Tom
BaXHBI XapaKTEpHBIC JUIS JTAHHOW TPAJIWIIMHM CBSI3U, OMPEICIISIONINECS B CO3HAHUU
HOCHTEJICH SI3bIKa MEKY KOHKPETHBIMH KOHIIETITAMU U, COOTBETCTBEHHO, MEXK/TY BH-
JaMU TUCKYPCOB (K MPUMEPY, CBSA3h KOHIICTITOB «3aKOH» U «IPEX» B PYCCKOM JIMHT-
BOKYJIbTYPHOM CO3HAaHWW W CBSI3W MPABOBOTO M PEIMTHO3HOTO JHUCKYPCOB W T.IL.).
C noMoIIbI0 UMEIOIIUXCS «a0CTPAKTHBIX» 00BEKTOB CYOBEKT IOPUIUYECKOTO TUCKYP-
ca B CBOIO OYepeb MOXKET HE TOJIBKO 00001IaTh U OTOXKIECTBISITH OOBEKTHI, UACaHU-
3UpOBaTh X, (PUKCHPOBATH WX CYIIESCTBEHHBIC CBOMCTBA, HO M OMPEICIIATh UX MOTCH-
[IAAJIBHYI0 BO3MOXXHOCTh pEaiM3allid Ha OCHOBE I[EHHOCTHOTO IMOHUMAHUS CaMOTO
CoJiep KaHUs U TIPOSIBJICHUSI COOTBETCTBYIOIIETO CYOBEKTHOTO OTHOIIICHUS K HHM.

Ha craguu mpaBoTBOpuecTBa 3(P(HEKTUBHOCTh IOPUIMUECKOr0 JUCKypca Oyner

3aBHUCCTh OT aKTUBHOCTH HpaBOCHOCO6HOFO Cy6'b€KTa, HaHpaBﬂeHHOﬁ Ha peaIn3aluro
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MIPAaBOTBOPUYECKOTO MOTEHIMANA B CO3JJaHUM HOPMATUBHO-IIPAaBOBBIX akTOB. B mporiec-
ce MPaBOBOrO JMCKypca TOJKOBAaHWS HOPM TpaBa CyOBEKT OCBaMBAeT HOPMATHBHO-
MIPaBOBOM aKT M MHTEPIPETUPYET €ro TaKUM 00pa3oM, YTOOBI OH ObLT MOHSATHBIM JIJIst
JIpyrux cyObeKTOB MpaBa. B mpoliecce H0pUIndYecKoro AUCKypca MPaBONPUMEHEHUS
craTudeckas popMa HOPMATUBHOTO BOILIOMICHHSI IEPEXOAUT B JUHAMUYECKYIO (hOpMY
MIPaBOICHCTBYIOIIETO poliecca, B hOopMy MPaBONPUMEHEHHUS U TPABOMCIIOIHEHHUS.

[IpoBoas aHamU3 IOPUAMYECKOrO AUCKYpPCA, MOXKHO CKa3aTh, YTO TEPMHUHOJIO-
T'Usl ONPENIeTICHUIN 1O CUX TIOp pa3HUTCS. SI3BIK IOPUAUYECKOTO JUCKYypca OTIMYAeTCs
OTpEJICICHHBIMUA KOJaMH, CUMBOJIAMH B CBSI3U C COOTBETCTBHEM HMHCTUTYLHOHAJb-
HOM cpene. KomMMyHHKaTHMBHAs HampaBlIeHHOCTh AMCKYpCa OMNpENEsieT ypOBEHb
BJIUSIHUS COLIMyMa Ha JIMYHOCTh YeNI0OBEKAa U HA0OOpOT, peryjaupyeT MpaBoOBOE IOJIE
OOLIECTBEHHBIX OTHOWIEHUH. OOpallleHne K I0pUANYECKOMY JUCKYPCY 00YCIOBICHO
COLIMAJILHOM MOTPEOHOCTHIO 00I1IECTBA B IPABOBBIX HHCTUTYTAX, 3TO B CBOIO OYEPE/Ih
MOCTENEHHO MPUBOAUT K YIOPSAOYMBAHUIO COLIMATBHBIX OTHOLIEHUH.
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VJIK 378.147

OIIBIT UCTTOJIB30BAHUA TEXHOJIOTI' MU «ITIEPEBEPHYTHIM KJIACC»
B OBYUYEHUU I'OBOPEHHUIO CTYAEHTOB A3bIKOBBIX
CIIEIIMAJIBHOCTEM B YCJIOBUSIX JJUCTAHIIMOHHOI'O OBYUYEHUSI

E.B. Boponuyosa
evgeniavorontsova@yandex.ru
CaHKm-Hemep6ypZCKuﬁ nOIUMEXHUUECKUIL YHUBepcumem Hempa Benukozo

Annomayun. B cmamove paccmampugaemcs mexHoi02usl «nepegepHymblll Kiaccy, aHaiu3u-
pyemcs ee CYWHOCMb, OCHOBHblE XAPAKMEPUCMUKU, d MAKdce ee npeumyujecmea npu pabome
8 OUCAHYUOHHOM (hopmame 00OYUeHUs, NPUBOOUMCS NPUMEP Pearu3ayuu OAHHOU MeXHOL02UU
8 Nepuoo OHIAUH 00YUeHUs], C8A3AHH020 ¢ nandemuell HoBol KoporosupycHou ungekyuu COVID-
19. Asmop npuxooum K 661600y, UMO UCNOIb30BAHUE MEXHOIOSUU «NEPEeBEPHY MBI KIACCH SA8/em-
cs a¢hhexmusHbIM cpedcmeom 0t pabomsl 6 OHIAUH hopmame.

Knrwouesvie cnosa: mexnonoaus «nepeeepHymbzﬁ Kiaacey, ()ucmaHquHHoe 06y!¢eHue coepe-
MEHHbLE qu)OpMClI/ﬂ/IOHHble KOMnviomepHble MEeXHOJ102UU, uHOCmpaHHblﬁ A3bIK

EXPERIENCE OF THE FLIPPED CLASS USAGE WHILE TEACHING
SPEAKING TO SUDENTS OF LANGUAGE MAJORS
IN THE CONDITIONS OF DISTANT LEARNING

E.V. Vorontsova
evgeniavorontsova@yandex.ru
Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University
Abstract. In the present article the flipped class technology is being under the consideration,
its essence, main characteristics are being revealed, as well as its advantages in the conditions
of the distance learning are being discussed. The author shares practical experience of its realiza-
tion during the period of online learning/ which is connected with the pandemic of the new corona-
virus pandemic of COVID-19. The author comes to the conclusion that this technology is an effec-

tive instrument for teaching online.

Keywords: flipped class technology, distant learning, modern information computer tech-
nologies, foreign language
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Omuaemusi COVID-19, nmonyumBiias pacnpoctpanenue B (espane 2020 rona,
npuBeia K HE0OXOIMMOCTH NIEPEOLIEHKH METOJI0B, CII0co00B, POpM U cpencTB o0yue-
HUSL BO BCEM Mupe. BOJBIIMHCTBO BHICHIUX yUeOHBIX 3aBEJCHUI Mepeluid Ha JUCTaH-
IIMOHHBIN (hopMaT 0O0Y4YEeHHMsI, YTO OBLIO CBSI3aHO C MEpaMU IO MPEAOTBPAIICHHUIO Pac-
MPOCTPAHECHUSI BUPYCa, KOTOPbIE JKCTPEHHO MPUHUMAIKNCH HA TOCYJapPCTBEHHOM
ypoBHe. [IpenonaBareny CTOJKHYINCH ¢ HOBBIM BBI30BOM, KOTJIa CTAJI0 OYEBHIHO, YTO
JUIS BbICTpauBaHUsl 3(PQPEKTUBHOTO M HEMPEPBHIBHOIO 0Opa30BATENILHOTO Ipoliecca
HEOOXOJIMMO OCBaMBaTh HE TOJILKO HOBBIC CPEJCTBA OOYUYECHMSI, HO M 00paIaTbes K 1e-
PEIOBBIM TEXHOJOTHSM, UCTIONB3YS JIJIsl ITOI0 MHCTPYMEHTBHI, MpeJiaraéMbie By3aMHu.

B naHHO# cTaThe aBTOp paccMaTpUBAET TEXHOJIOTHIO «IIEPEBEPHYTHIN KIIACCH»
KaK CpeJCTBO MOBbIMIEHUS 3 (PEKTUBHOCTH OOyUEHHS] HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY B SI3bI-
KOBOM BYy3e. PaccMOTpuM CYIIIHOCTH JAaHHOTO TIOHSTHS.

TexHonorus «mmepeBepHyTHIA KJacc» Hauyajla HaOMpaTh MOMYJSPHOCTb CPEaH
MeIaroroB TMOCJE pe3ylabTaToOB HCCIeAOBaHMs, mpoBeaeHHoro B 2012 rony
Jlx. beprmanom u A. Camcom [7]. [lo ux MHEHUIO, JaHHAS TEXHOJIOTHSI CIIOCOOCTBY-
€T YCOBEPUICHCTBOBAHUIO 00Pa30BaTEIBLHOTO MPOLIECCa, YTO CBA3AHO C TEM, YTO 00Y-
Yaloluecs MPUXOAT Ha 3aHsATHE, 3apaHee U3YyUUB TCOPETUUCCKUN MaTepHall 10 TeMe
3aHATHUSA JOMa, a BpeMsi, OTBEJACHHOE Ha ayJUTOPHYIO paboTy, MOCBAIIAETCS OTBETaM
Ha BOIPOCHI, BOBHUKIIUM y CTYJACHTOB B XOJI€ MOJATOTOBKH TEMBbI, U MPAKTHUYECCKUM
paboraMm. TeopeTnueckuii MaTepuan NperoCTaBisICsS 00yJYaloUUMcs B BUJIE TIPE3eH-
Talui, BUICO JICKIMH, MOATOTOBICHHBIX HE TOJBKO HEMOCPEICTBEHHO CAMUMU HC-
cJIeI0BaTeIsIMU, HO ¥ HAalJIGHHBIMU Ha TIpOcTOpax cetu MHTepHeT.

[locnenoBatenu J»x. beprmana mu A. CoaMmca OTMEUaroT, YTO HMCIOJIb30BAHHE
TEXHOJIOTUH «IIEPEBEPHYTHIM KJIacc» MO3BOJSIOT CO3[aTh HA 3aHSITHUH CUTYalUIO OT-
KpPBITOTO OOIIEHUsI, KOTJa CTYJEHThl MOTYT HE MPOCTO 3a7aTh BOMPOCY MeIarory
B X0JI€ JICKIIMHU, HO TIPUITH Ha 3aHATHE YK€ TEOPETUUECKH MOATOTOBIECHHBIMU. Kpo-
M€ TOTO, UCIIOJIb30BaHUE MATEPHAJIOB, MPEACTABICHHBIX B ceTH VIHTEpHET /aeT BO3-
MOHOCTB MPEINOAaBaTell0 CYIIECTBEHHO YBEJIMUUTh 00BEM yueOHOr0 KOHTEHTa, Op-
raHU30BaTh UHIUBUAYATBHBIN MOAX0/ K oOy4daronuMes. Heo6xoaumMo oTMETUTh, YTO

BKIIFOUYCHMUC II&HHOﬁ TCXHOJIOTUH B O6pa30BaTeHBHBIﬁ IMponecC IMO3BOJIACT PA3BUTH
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y CTYZICHTOB CaMOCTOSATENIbHOCTh, MHUIIMATUBHOCTh, N30UPATENIbHOCTh, U KaK CIe-
CTBUE, BBIMTH Ha OoJiee KaUeCTBEHHBI YPOBEHb YCBOCHHUS MaTepuana [3, 4].

Kpome Toro, nHTErpanusi TEXHOJOTHUHU «IIEPEBEPHYTHIA KJIacc» B 00pa3oBaTeilb-
HBIN MPOLIECC CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO (POPMUPOBAHUIO U COBEPILIEHCTBOBAHUIO HABBI-
KOB CAMOMOTHBAI[UH, CAMOPTaHU3aI1H, HO U Pa3BUTHIO KPUTUYECKOT O MBIILICHUS [2].

[lepexons K pacCMOTPEHHUIO BOIPOCA MPAKTUUYECKOTO HCIOJIb30BaHUSI TEXHO-
JIOTUM «IEPEBEPHYTHIM KJIACC» B YCIOBUSAX AUCTaHIMOHHOro oOyuenus (HO),
HEOOXOJAMMO OTMETHTh, YTO Takue ydeHble, kKak A.A. Anzapees, E.C. Ilomnar,
A.H. TuxonoB u apyrue, paccmarpuBaroT JJO kak mojHOLEHHYIO (popMmy mMosyde-
HUs 00pa3oBaHUs HapsAAy ¢ OYHOW WM 3a04HOU. McciemoBarenu moayepKUBaIoT,
4YTO B Mpolecce o0y4eHUsi B AUCTAHUMOHHOM (hopMaTe UCIOJIB3YIOTCS HE TOJBKO
TpaAUIIMOHHBIE, HO WHHOBAI[MOHHBIE METOJbI U CpeacTBa 0Oy4deHHUs, OCHOBAHHbIEC
Ha BHEAPEHUU MH(POPMAIITMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHM, a TaKKe COXPaAHSIOT-
Csl BCE KOMIIOHEHTHI, MPUCYLIME KJIACCUYECKOMY 0Opa3oBaTeIbHOMY IIpOlIecCy,
B YaCTHOCTH MPUHIMIIBI, IeJIM U 3a7auu [1, 5].

AHanu3 nenaroruyeckor JTUTEpaTyphl MOKa3al, YTO YYEHBbIE-METOAUCTBI CXO-
JSTCS BO MHEHUU, YTO JUCTAHIIMOHHBIA (popMaT 00ydeHHs] HE TOJIBKO MPEJOCTABIISET
BO3MOXHOCTh TIOJIy4aTh 00pa3zoBaHue 0oJiee MIUPOKUM CIOSIM HACEJICHHMsI, UCTIONb3Ys
IPU 3TOM JOCTHXKEHHSI TEXHUYECKOIo IMporpecca M mnoiydas AOCTYH K IIUPOKOMY
CHEKTPY MaTepUaoB U JyULIUM 00pa30BaTeIbHBIM PECypcaM, HO U MO3BOJISET Ieja-
rory 6osee 3()peKTUBHO TOHECTH HH(OPMALIKIO IO TeME 10 00yyaroluxcs, odecrne-
YUTHh OOPATHYIO CBSI3b U MPOKOHTPOJIMPOBATH KAU€CTBO YCBOCHHBIX 3HAHUM [6].

Takum oOpa3zom, paccCMOTPEB CYIIHOCTh TEXHOJIOTMH «II€PEBEPHYTHIM KIACC»
U KpaTKUE XapaKTEepPUCTUKU JTUCTAHIMOHHON (OpMBbI O0yUYEHUs, MOKHO CHIEJaTh BbI-
BOJ O TOM, YTO 3TH JIBa MHCTPYMEHTA MOAPa3yMeBAIOT MOJl cO0O0Ml HCIOIb30BaHUE
MH(OPMAIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM, MPEANnoiaraloT HHTEpaKTUBHOE B3a-
MMOJICHICTBHE HE TOJBKO B (popMaTe MmpernogaBaTelb-CTYACHT, HO U B (popmaTax CTy-
JIEHT-CTYACHT U CTYACHT-CPEACTBO OOyUEHHUS.

Jlanee paccMOTpUM MPUMEP peau3alii TEXHOJOTHH «IIEPEBEPHYTHIN KIIACCH»

B CIIOITY Ilerpa Benukoro B dhopmate O Ha mpakTUUECKUX 3aHSATUAX MO ACIHEKTY
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«I"'oBopeHmne» y CTyaeHTOB BTOporo kypca HampabiieHus: 45.03.02 «JIuHrBuctuka.
B ocennem cemectpe 2020-2021 roga oOyueHue CTYJAECHTOB JAHHOTO MPOQUIIs OCY-
HIECTBIISIOCH UCKIIIOUUTENBHO ¢ MpuMeHeHneM cpeacts 1O u npeactapisigo codoi
KOMOMHAITMIO OHJIalH 3aHATHI Ha maTdopme MS Teams u camMmocTosTEILHON pado-
ThI CTYZICHTOB B COOTBETCTBYIoIIEeM kypce LMS Moodle. Takum o6pa3om, aBTopamu
ObL1 pa3zpaboTtaH Kypc «l 0BopeHHe», OTBeUalomuil TpeOOBaHUAM K OpraHU3alMH 3a-
HATHUM 110 TE€XHOJIOTUM «IIEPEBEPHYTHIN KJIACC», BKIIOUYAOIINI B ¢€0sl TPU OCHOBHBIX
JTama — camocTosATeNbHOe ocBoeHue Mmarepuasna B CJIO, mpakThueckoe 3aHATHE
B popmare Buaco-KOHGEPEHIIMH, KOHTPOJIb YCBOSHUS MaTepHuana CTyJeHTaMHu. Xa-
pPaKTepUCTHKA ATANOB paOOThI U MpeJlaraeMbIX 3aJJaHU MPeICTaBlIeHa B TaOIHIIE.

Tabnuia

Opranusaunusi pa6otsl B kKypce «I'oBopeHnne»

C IPUMEHECHUEM TEXHOJIOI'TH «nepeBepHyTini RJIacec»

Oran Bune! nesrensHOCTH
/1

CamocrosTenbHas paboTa B Kypce 1. 3HaKOMCTBO C HOBBIM JIEKCUYECKUM
«I"'oBopenue» LMS Moodle MaTEepHaJioOM M0 TeME 3aHATUS ITOCPEJICTBAM
COCTaBIJIEHHOTO TperoaBaTesieM TeMaTuye-
CKOTO TJI0CCApHsi ¢ TOMOUIBIO TPOTrPaMMBbl
Quezlet.

2. BelllonIHEHUE YIPAKHEHUM TUIA
“multiple choice”.

3. IlpocnymmBanue noKacTa/mpocMOTp
BHJIEO 110 TEME 3aHATHUS.

4. IlonroroBka OTBETOB Ha MPOOJIEMHBIE

BOITPOCHI, ITOCTABJICHHBIC ITPEIIOAAaBATCIICM.

[IpakTrueckoe OHIalH 3aHATHE 1. I[Ipe3eHTanus moaAroTOBIEHHOIO MO-
B MS Teams HOJIOTHUYECKOI'0 BBICKA3bIBAHUS 10 3a/1aH-
HBIM BOIIPOCAaM C MCIIOJIb30BAHUEM CAMOCTO-

SATCIABHO HSyqGHHOﬁ JICKCUKMU.
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2. PaboTa B mapax/MajbIX TpyIax: co-

CTaBJICHUE IUATIOTrOB/1e0aThl.

KonTposb ycBOEHHS MaTepuaia 1. OTBeTHI Ha TPOOIEMHBIE BOIIPOCHI,
ITOATOTOBJIEHHBIE MPETOJABATENIEM, B TO
BpeMs KaK OJJHOTPYIIITHUKH (PUKCUPYIOT KO-
JIMYECTBO MCIIOIb30BAHHBIX JIEKCHUYECKUX
€IVHUL] B pEUH.

2. [IncbMEHHBIN NEPEBOJ MPEUIOKEHNN

C PYCCKOIO sI3bIKa Ha aHTJIMUCKHI

Cnengyer oTtmeruTh, yTo Onarojaps ¢yHkiuonany miatrgopmel MS Teams
Ha BTOPOM 3Tarie paboThl M0 TEXHOJOTUH «IepeBepHyThI kiaacc» B IO paBHO Kak
unpu od@uaiiH 3aHATUAX BO3MOXKHO OPraHM30BaTh KaK HHAMBUAYAJIbHYIO, Tak
U TPYIIIOBYIO/IIAPHYI0 pabOTy CTYAEHTOB, KOOPJIMHUPYEMYIO IPENOJIABATEIIEM.
B KoHI1€ 3aHATHS 11€71ec000pa3HO MOABECTU UTOTHU, OOCYAUTH JIEKCUUECKUE €UHUIIBI,
KOTOpbIE CTYJEHThl HAILIM HauOoJee MOJE3HBIMU WM YacTO YMOTPeOJseMbIMU
B paMKax 0O0CYKJIE€HUS MPEIOKEHHON TEMBI.

Ha ocHoBaHUU MPOBEEHHOTO aHAM3a HAYYHOM JIUTEPATYpPhl, a TAKKE UCXOS
U3 OIbITa pabOThl B IUCTAHIIMOHHOM (pOopMaTe, MOKHO CJENaTh OJJHO3HAYHBIN BBIBOJL
O TOM, YTO TE€XHOJIOTHSI «IIEPEBEPHYTHIN KIIACCH», ABISETCA OAHUM M3 MHCTPYMEHTOB

ITOBBIIICHUA 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I O6y‘ICHI/ISI HHOCTPAHHOMY A3BIKY OHJIaMH.
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VJIK 378.147

METOA HPOEKTOB KAK CITOCOb ®OPMHUPOBAHUA
YHUBEPCAJIbHBIX KOMIIETEHIIUM B YCJIOBHSIX
JAACTAHIOUOHHOI'O OBYUYEHHUA B TEXHUYECKOM BY3E

A.C. I'pumiuna
annasgrishina@yandex.ru
Cankm-Ilemepoypzckuit noaumexnuueckuii ynusepcumem Ilempa Benukozo

Annomayun. B dannoii cmamve ananuzupyemcs cneyu@ura Gopmuposanus YHUEepCaib-
HbIX KOMHemeHyuti 6axkaiaspos8 nocpeocmeom memooa npoekmos. Onucvl8aromces OCHOGHble IMa-
nvl pabomul HAO Y4eOHLIM NPOEKMOM 8 pamKax oucyuniunsl « Mnocmpannwlil a3vik. bazoswiii Kypey»
u ghopmupyemvle Ha HUX YHUBEPCANbHbIE KOMNEMeHyuu. A6mop npuxooum K 61600y 0 Yeniecooo-
PA3HOCIU UHMe2Payuu Memood NpoeKmos 8 Kypc UzyueHus UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 MEXHUYECKOM
8y3e 05l hOpMUPOBAHUSA YHUBEPCATILHBIX KOMNEeMeHYUll U 00 3¢pheKmusHocmu npumeHeHuss OaHHO-
20 Memooa KaKk 8 O4HOM, MAK U 8 OUCTAHYUOHHOM 0OYYeHUU.
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PROJECT METHOD AS A MEANS OF UNIVERSAL
COMPETENCIES FORMATION IN THE CONTEXT
OF DISTANT LEARNING IN TECHNICAL UNIVERSITY

A.S. Grishina
annasgrishina@yandex.ru
Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University

Abstract. This article analyzes the specifics of the formation of universal competencies of
bachelors through the project method. Further the article describes the main stages of work on the
educational project in the context of the discipline "Foreign language. Basic course" and the uni-
versal competencies formed on the stages of project work. The author comes to the conclusion that
integrating the project method into the course of studying a foreign language in a technical univer-
sity for the formation of universal competencies is effective in both full-time and distance learning.

Keywords: project method, universal competencies, foreign language, distant learning,

technical university
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CnocoOHOCTh KPUTHYECKU M TBOPYECKU MBICIUTH, OCYIIECTBIATH A()EKTUB-
HYI0 KOMMYHHUKAIIMIO, B TOM YHCJIE Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, Pab0OTaTh B PEKUME MHO-
ro3aJa4HoCTH, CAMOCTOSATEIBHO OCBAMBATh HOBOE, SIBJIAETCS JKEIAEMBIM PE3YJbTaTOM
00pa3oBaHMsl, MO3BOJISIONIMM TOBBICUTh IIEHHOCTh BBIMYCKHHMKA By3a Ha MEXIyHa-
POAHOM pBIHKE TpyJa. BMecTe ¢ TeM 0HOI U3 KIIIOYEBBIX 33/1a4 COBPEMEHHOW CUCTE-
MBI BBICIIIETO OOPa30BaHUsI CTAHOBUTCS (DOPMUPOBAHHUE Y BBIMTYCKHUKOB, KOMIIETCH-
U, TTO3BOJISIONINX PEIIaTh MpakTUUeCKue MpodhecCuOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIC 3a-
Jlayl B Pa3IMYHbBIX COIMATBHO-IETEPMUHUPOBAHHBIX CUTyalUAX [2].

B denepanbHOM rocynapcTBEHHOM 00pa3oBaTeIbHOM CTaHAApPTE HOBOTO MOKOJIE-
Hust (OI'OC 3++) BBOAUTCS MOHITHE YHUBEPCAIBLHBIX KOMITIETEHIUM, €MHBIX M0 YPOB-
HsIM 00pa3oBaHMs ISl BCEX CIEIMAIbHOCTEN M Hampasienud [5]. HagnpeamerHsiii xa-
paKTep YHUBEPCATLHBIX KOMIETCHIIMN MpernoiaraeT ux (opMHUpPOBaHUE B paMKax pas-
JIMYHBIX BUOB yUeOHOM ACSITETLHOCTH B TIpOIlecce BCEro o0y4yeHusl B By3e. Takum oOpa-
30M, OYEBHJIHA HEOOXOJAUMOCTh MHTETpaIMi B 00pa30BaTeIbHBINA MPOIECC TEXHOJIOTUH,
MO3BOJISFOIIUX MOJICIIMPOBATH Cpeay 7Sl POPMHUPOBAHUS JAHHBIX KOMIICTECHITHI.

OnHOM M3 TEXHOJIOTH, B TIOJHON Mepe CIIoCOOCTBYIONIEH (HOPMUPOBAHUIO psija
YHUBEPCAIbHBIX KOMIIETEHIIMH SIBJIIIETCS METOJI ITPOEKTOB. B COBpEMEHHBIX HCCIIEN0-
BAHUAX METOJI IPOCKTOB ONPEAECIAETCA KaK MMeIaroruyeckasi TeXHOJIOTYs, HalleJIeHHAs
Ha pa3BUTHE YMEHUs NMPHUMEHSITh MMEIOIIMECS 3HAHMs Ha MPAaKTUKE U MPUOOpeTaTh
HoBbIe [1]. OnmHako, Ha HAIl B3TJISI, C 1IETIbI0 (OPMUPOBAHMS YHUBEPCATBHBIX KOMIIE-
TEHI[UN CTYJIEHTOB TEXHUYECKOTO By3a MOCPEACTBAM METO/1a TPOEKTOB U MOBBIICHUS
UX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH, 11eJIECO00pa3HO MHTETPUPOBATh JIaHHYIO0 00pa3oBaTelib-
HYI0O TE€XHOJOTHI0O HMMEHHO B KypC JUCUUIUIMHBI MHOCTPAHHBIM SI3bIK, IMOCKOJIbKY
B paMKax JJaHHOU JUCIUILIUHBI (POPMUPYIOTCS HABBIKM MHOSA3BIYHON KOMMYHUKAIIUH.

JIaHHBIN METOJT MOXKET YCHEIIHO MPUMEHATHCS B 00yUYeHUH Kak 0a30BOMY, Tak
U TpodeccroHaTbHO-OPUCHTUPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY S3bIKY B BYy3aX, TaK Kak
HaIMpaBJI€H Ha MOJYYCHUE MPAKTUYECKOTO PE3YyIbTaTa U MOBBIIIAET MOTUBAIMIO CTY-
JICHTOB K YIUIYOJICHUIO 3HAHUM B 00JIACTH M3y4aeMOW MUCIUIUIMHBI, a TAKXKE Pa3BH-

THUIO KPUTHUYCCKOI'O MBINJICHUA U TBOPYCCKOT'O ITOTCHIIMAJIA O6yanOH_II/IXCSI [4]
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CornacHo uccnenoBaHUsSIM, UCIOIB30BaHKUE B Mpoliecce 00y4eHUs] HHOCTPaHHO-
MY S3BIKY TPYNIOBOM (DOPMBI METO/Ia MPOEKTOB CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO CaMO-
CTOSITENIbHOW YCIEIIHON JTMYHOCTU O0YYaroUIuXcsi, a TakKe MOBBIILIEHUI0 MOTUBAIUH
K CAMOCTOSATEILHOMY IPUOOPETEHHUIO U COBEPLICHCTBOBAHUIO 3HAHUN M HaBBIKOB [4].
Ha pas3ubix 3Tanax paboTbl Haj rPYNIOBBIM Y4€OHBIM MPOEKTOM B KOHTEKCTE
M3Y4YeHHUs] MHOCTPAHHOIO SI3bIKAa B By3€ (DOPMHUPYIOTCS CIEIYIOUIUE YHUBEPCAIbHbIE
KOMIIETEHIIUU: CUCTEeMHOE U KpuTHueckoe Mbinuienue (YK-1), pazpabotka u peanu-
3arust ipoekToB (YK-2), komananas padora u nuaepctBo (YK-3), koMMyHUKaIUS
(YK-4), mexxynbrypHoe B3aumojeictue (YK-5). Xapakrepuctrka OCHOBHBIX 3Ta-
OB palOThl HAJ[ YYEOHBIM MPOEKTOM M HAUMEHOBaHUS (OPMHUPYEMBIX YHUBEPCAIIb-
HBIX KOMIIETEHLIUN MPEACTABICHBI B TAOJIHIIE.
Tabnuua
YHuBepcajbHbIe KOMIETEHUHH, (popMuUpyembie

B paMKax padoThl HA/l y4eOHBIM MPOEKTOM

Kon n HanMeHOBaHuE yHUBEPCAIbHON
Otan paboThI
n/m KOMITIETEHIIUU BBIMTYCKHHUKA
HaJl y4eOHbIM IPOEKTOM
IporpaMMbl OakanaBpuara

O6ocHOBaHUE IPOOIIEMBI, VYK-1. CnocobeH ocyuecTBIsTh MO-

HCCTIeyeMOl B paMKax pabOThl HaJ | UCK, KPUTUYECKHN aHalIW3 U CUHTE3 HWH-

MPOEKTOM, (POPMYJIHPOBKA TEMBI, dbopManuy, MPUMEHSATh CUCTEMHBIN MOAX0]T
uesneu u 3a1a4y yueOHOro MpoeKTa, JUIA pellieHds TocCTaBieHHbIX 3anay (Cu-
0TOOp pesIeBAHTHBIX UCTOYHHUKOB CTEMHOE€ U KPUTHUYECKOE MBIILICHUE).

uH(pOpMaILIUU 110 BEIOpaHHOU TeMe.

CocraBienue miaHa padoThl, VYK-2. CnocobeH omnpenensiTte Kpyr
o0CyX/IeHEe BO3MOXKHBIX BapuaH- | 3aJla4 B paMKaX MOCTAaBJICHHOH IIeJTN U BBI-
TOB peaM3aliy MOCTABJICHHBIX IIe- | OMpaTh ONTHMaJIbHBIE CIIOCOOBI UX pele-
Jei pactipenencHne GyHKIIMOHANA | HHSI, ICXOMS U3 IEHCTBYIONIUX MPABOBBIX
B IIPOEKTHOM TpyTIIIE. HOPM, HMEIOIITUXCS PECYPCOB M OTpaHHye-

Hult (Pa3zpaboTka u peanuzanus NpoeKTOB).
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HccnenoBanue, yTouHEeHHE, VYK-3. CnnocobeH ocymiecTBIisATh Co-
aHaJu3 U cucTeMaTu3amus vHpop- | HHaTbHOE B3aUMOJICHCTBHE U PEaTH30BHI-
MaIu, 00CyKICHHE TPOMEXKYTOUY- | BaTh CBOIO pouib B komaH e (KomanaHas
HBIX PE3yJbTAaTOB UCCIICIOBAHUS paboTta u IUIEpPCTBO).

MOCPEJCTBAM «MO3TOBOTO IITYPMa»

YK-4. CnocobeH ocyIecTBIsITh Jie-

U CIIOCOOOB Mpe3eHTalNuU (PUHATB- .
JIOBYIO KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOHN U MTUCH-

HOTO MPOAYKTa MPOEKTHOU paboTHI. .
MEHHOHU (popMax Ha TOCyAapCTBEHHOM SI3bI-
ke Poccuiickoii deaeparum u HHOCTpaH-

HOM(bIX) si3bIKe(ax) (KomMmMmyHuKanus).

[ToxBeneHre UTOroB MPOEKT- YK-6. CiocobeH ynpapisiTb CBOUM
HOM paboThI, 0hOpMIICHHUE pe3yiibTa- | BPEMEHEM, BHICTPAUBATh U PEaTu30BbIBAThH
TOB, TIPE3EHTAIINS U 3aI[UTa MPOCKTOB | TPACKTOPUIO CAMOPA3BUTHS HA OCHOBE
MIPUHIIAIIOB 00pa30BaHUsI B TEUCHUE BCEH

KHU3HU

B pamkax Hacrosiiero HcciaeloBaHUs aBTOpaMH Obul pa3paboTaH yueOHBIN
npoekT «Engineeringy», HampaBlieHHBI HAa (OPMUPOBAHKE YHUBEPCAIbHBIX KOMIIE-
TEHUUH, 0003HAYEHHBIX B 00Opa30BaTEIbHOM CTaHIApPTE U PeaTU3yeMblid B paMKax
nuciuIuInHbl « THOCTpaHHBIN s13bIK. ba3oBblid Kypc». [IpoekT siBisieTcss KpaTKoCpoy-
HbIM (OJMH MECSII), BBIMOJHSIETCS CTYJEHTAMU CAaMOCTOSTEIHLHO B MaJbIX TpYyIax
1 KOOPJIMHHUPYETCS NPENoaBaTeIeM MHOCTPAHHOIO fi3blKa. TeMaThka TaHHOIro IMpo-
€KTa OTHOCUTCS K COOTBETCTBYIOIIEMY pa3zesly pabouell MporpaMmbl JUCIUIIIAHBI
u yueOHomy mnocobuto Language Leader (Intermediate), siistroriiemycsi 6a30BbIM JIJIsT
CTYJEHTOB BTOPOro Kypca 6akanaBpuBara s3xkoHoMudeckoro npoduis CIIOITY Iletpa
Benukoro. ®uHanbHBIM MPOAYKTOM IMPOEKTHOM pabOThI SBISETCS IMOATOTOBICHHAS
Ha aHTJIMHACKOM $I3bIKE TIPE3EHTAIMSA M0 YTBEP)K/IEHHON Ha IEPBOM 3Tare paboThl TEME.

CrnenyeT Takke€ OTMETHUTh, YTO B CBSA3U C BBIIIOJIHEHWEM 3HAYUTEIBHOW YacTH

pa6OTBI Had TIPOCKTOM CTYACHTAMH CaMOCTOATCIIBHO, I[aHHBIﬁ IMPOCKT MOXKCT
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peanu30BBIBATHCS KaK MPU OYHOU opMe opranuszanuu o0pa3oBaTeNbHOTO Mpoliecca,
TaK U MPU AUCTAHIIMOHHOM.

HccnenoBatenn oTMeUaroT, YTO TUCTAHIIMOHHOE 00y4YeHHE — 3TO Takas ke (op-
Ma 00y4YeHHs, KaK OYHasl U 3a04HAasi, CO BCEMU MPUCYITUMH 00pa3oBaTeIbHOMY MpoIIec-
CY XapaKTepUCTUKAMU, B YACTHOCTH, B HEM MPUCYTCTBYIOT LIEIH, 337a4l U MIPUHLIUIIBI
00y4yeHHsI, KOTOpbIE PEaU3YIOTCSl MOCPEICTBOM IIU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH W IpeJoa-
raloT MHTEPAKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE MEXTy MeIaroroM U o0ydaromumes [3].

Ha cerogusmauii neHb 00pa3oBaTelibHbIE WHCTPYMEHTBI, MCIOIb3yeMbIe
B [IPOLIECCE TUCTAHLIIMOHHOTO 00YUYEHUSs, MTO3BOJISIOT TIOOMBATHCS CIAXKEHHON pabOThI
CTYJIEHTOB B paMKaX TpyMHMOBBIX MPOEKTOB. Tak, TEXHUUYECKHUE OCOOCHHOCTHU IJIAT-
dopmbl MS Teams, ucnonszyemoit B CIIOITY Ilerpa Benumkoro, mpenocTaBisioT
MPENoJaBaTeI0 BOZMOXKHOCTh PAa3eUTh CTYJICHTOB Ha Mallble TpyNIbl Juis Oolee
3G ()EKTUBHOTO pElIeHHs NPEIJI0KEHHBIX Me1aroroM oopa3oBaTeNbHbIX 337a4 U KO-
OpAMHUPOBATH PA0OTY CTYJIEHTOB HA MPOTS)KEHUU BCEX ATANOB peaju3allii MPOeKTa.

Takum 06pa3zom, aBTOPHI MPUXOJAT K BBIBOAY O TOM, YTO peaju3allus rpyIro-
BOH (hOpMBI METOJ]a TPOCKTOB HA 3aHATUSAX MO HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TEXHUYECKOM
By3€ IMO03BOJIsIeT (POPMHUPOBATH YHUBEPCATbHBIE KOMIIETEHIIMN 0aKalaBpOB HEA3BIKO-
BBIX CIIELMAJIBLHOCTEH Kak MpU OYHOM, TaK U MPHU JUCTAHIIMOHHOM OOYYEHUH, OJTHO-
BPEMEHHO TMOBBIIIAsI MOTHUBAIMIO CTYJEHTOB K HW3YYEHHIO WHOCTPAHHOTO S3bIKa,
B TOM YHUCJI€ MOCPEICTBOM HCIOIb30BAHMS MHPOPMALMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTUH, a TaK)Ke CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIIIICHUS, CAMO-
OpraHu3allid ¢ pelIeHHs] MpaKTUYECKUX 3adad NpodhecCHOHATbHO-OPUEHTH-

POBAHHOI'O XapaKTCPpa HAa MHOCTPAHHOM SA3BIKC.
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Annomayun. CucmemHulil NOOX00 K U3VUEHUIO A3bIKA KAK YACMU COYUYMA, 8 KOMOPOM OH
@ yHKyuonupyem, npeononazaem paccmompenue TUHSBUCMUYECKUX 0CODEeHHOCmell 80 83AUMOCEA3U
C PA3UYHBIMU BHEA3LIKOBLIMU PEATUAMU, XAPAKMepHbIMU 075l 0AHHO20 coyuyma. Buibop mex unu
UHBIX JIeKCU4eCKUX eOUHUY 8 npoyecce 6epoanbHo20 ooujeHus nPoOUKMOBAH COBOKYNHOCMbIO IUHS-
BUCUYECKUX U IKCMPATUH28UCMUYEcKUx gaxmopos. [lanuvie ¢haxmopwi, 6 c6oio ouepeds, 00)-
CII08UBAIOM CMPYKMYPY 3HAYEHUs. CYOCMAHOAPMHOU NeKCUYECKOU eOUHULbL.

Knrouesvie cnosa: cyocmanoapmuas nekcuueckas eOuHuyd, CMpyKmypa CeMaHmuKy neK-

CUYeCKOU eOUHUYbL, NPASMAMUYECKULL ACNeKM, NPAeMamudecKuti MaKpoOKOMNOHEeHmM, KOHHOMAYUsL,
oyeHKa

PRAGMATIC COMPONENT IN SUBSTANDARD
LEXICAL UNIT VALUE STRUCTURE

1.A. Grokhovskaya

irinagroh83@gmail.com
Astrakhan State University

Abstract. A systematic approach to the study of language as part of the society in which it
functions involves the consideration of linguistic features in connection with various non-linguistic
realities characteristic of a given society. The choice of certain lexical units in the process of verbal
communication is dictated by a combination of linguistic and extralinguistic factors. These factors,
in turn, determine the structure of the value of the substandard lexical unit.

Keywords: substandard lexical unit, structure of semantics of lexical unit, pragmatic aspect,

pragmatic macro component, connotation, evaluation

B coBpeMeHHOM $S3BIKO3HAHUM JUCKYCCHOHHBIMH OCTAIOTCS TEOPETUUYCCKUE
aCTeKThl BBIJICJICHUS MaKPOKOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpe CEMAaHTHKHU JIEKCUUYECKOM
equHunbl. JlanHas mpoOsieMaTHMKa HAXOAWT OTPaXKEHHE B HAYYHBIX TpyAax
JL.B. lllepOsn1, A.A. Tlote6nu, JI.C. Beirorckoro, FO.Jl. Anpecsina, 3.B. Ky3Hernosoi,
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N.A. Crepauna, U.B. ApHonba u np. Onupasich Ha pa3HOOOpa3HbIE TEOPETUUECKUE
M3BICKAHUS B OO0JACTU CTPYKTYPhI JEKCUYECKOW E€IUHUIIBI U YUYUTHIBAS TEMATHKY
HACTOSIIEr0 UccaenoBanus, paccMoTpuM ceManTuky CJIE u BbiAeIMM J1BA OCHOBHBIX
MaKpOKOMIIOHEHTa B CTPYKTYp€ 3HaUCHUs CyOCTaHAAPTHOM JICKCUUECKON eIUHUIIBI —
KOTHUTHUBHBIN (HOMUHUPYEMBIA HCCIEIOBATEIAMHU TaKK€ MOHATUMHBIM UM CUTHU-
(bUKATUBHO-IEHOTATUBHBIN ) U MParMaTHUECKUN.

B cBs3u ¢ tem, uro CJIE BeImosHsET, Mpexae BCEro, HOMUHATUBHYIO ()YHK-
[0, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM B €€ CTPYKType SBJSETCS CUTHU(DUKATHBHO-
JNEHOTATUBHBIA KOMIOHEHT. JI[EeHOTaTOM B JIMHTBUCTHKE HA3bIBAECTCSl HEMOCPEICTBEH-
HO MpeaMeT, 0003HaYaeMblii COOTBETCTBYIOINICH Jekcudyeckor eauuuiei. [lonsrtue,
TO €CTh COBOKYMHOCTh CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB, 0003HAYAEMbBIX JIEKCHUYECKOMN
SIUHULICH, SIBIISIETCS €€ CUTHU(UKATOM WM KOHIIETITOM.

N.E. I'epacuMEHKO B UCCJIEIOBAHUHU, TIOCBSIIICHHOM CTPYKTYpPE A3bIKOBOTO 3HAKA,
YTOYHSIET, YTO CUTHU(HUKAT U ICHOTAT Pa3iNyaloTcs B (PYHKIIMOHAJIHLHOM OTHOIICHUHU:
CUTHU(HKAT €CTh HOMHHAT CJIOBA KaK 3JIEMEHTA SI3bIKa-CUCTEMBI, €r0 03Ha4YaeMoe, Jie-
HOTAT IpeJICTaBIsieT cOO0M HOMUHAT CJIOBA B pedH, ero odo3Hayaemoe [8, c. 116].

Kak cmpaBennmuBo otmewaer J.H. MepkynoBa, cyOcraHmapTHas JIeKCHKa,
BCJICJICTBHE MPUCYIIUX €l SPKO BBIPAKEHHBIX YMOTUBHBIX U OIEHOYHBIX XapaKTEPH-
CTHK, 3aHUMAET BEAYIIEEC MECTO B PETYJISITUBHOU CHUCTEME 53bIKA, YK€ B CHUCTEME
HaJieJieHa TMOTEHIMAJIOM OCYIIECTBIATh BO3JACHCTBYIONMIYIO (YHKIIMIO U, CJEIO0Ba-
TEJIbHO, TTParMaTUYeCKUil acleKT y3yallbHO MPUCYTCTBYET B CEMAHTHUYECKOU CTPYK-
Type€ JaHHOW rpynnsl ciios [17].

[IpobneMy mparMaTUdecKO COCTAaBISIONIEH KaK OCHOBBI ISl OMPEICIICHHS
CYIIIHOCTH 3HaKa BIIEpBbIC OTMETHI B cBouX padotax Y. [Tupc, koTopslil paccMmaTpu-
BaJI UCTUHY KaK MparMaTU4ecKkoe, a He CeMaHTh4eckoe noustue [12]. ABrop mona-
YEPKHUBAET, YTO MO3HABATEIbHAS JAEATEIBHOCTh OCYIIECTBISAECTCS HE U30JMPOBAHHBIM
CyOBEKTOM, a COOOIIECTBOM, KOTOPOE B CBOMX COBMECTHBIX JICHCTBUSIX BbIpabaThiBa-
eT oO11ee npeacrabiieHue o mupe [16].

[IparmMaTtnyeckuii KOMIOHEHT KaK YacTh OO0Iel CEMUOTUKH — OJTHO U3 HauboJsiee

MCPCIICKTUBHBIX HaHpaBHeHl/If/'I I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B COBPCMCHHOM A3BIKO3HAHWUN [18]

40



Mpuorue uccnenonarenu (Boasd E.M., Cycos WN.II., Hopman Bb.1O., Apytionosa H./I.
U JIp.) OTMEYAIoT TOT (PaKT, 4TO U3ydEHHUE SA3bIKA JOJDKHO OCYIIECTBISATHCS C YIETOM
KaK COIMAJIbHBIX, TaK M MNPOodeCCHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEW roBopsmmux. Kpome
TOTO, HEOOXOJIMMO YYHUTHIBATh KOHKPETHYIO CPEy W YCIOBHUSA, B KOTOPHIX MPOUCXO-
Ut oobmenwue [7].

[IparmMaTuyeckuii MakpoKOMHOHEHT ceMaHTuueckoro 3HaueHuss CJIE mpen-
CTaBJIsIET COOOM BCIO COBOKYITHOCTh HCTOPUYECKHUX, HAIIMOHAJIBHBIX, KYJIbTYPHBIX,
COIMATBHBIX, MPO(ECCUOHATBHBIX U UHBIX YCIOBUMN, B KOTOPBIX S3BIK ()YHKIIMOHUPY-
€T U KOTOPhIC OKa3bIBAIOT HEIOCPEACTBEHHOE BIUSHUE HAa BHIOOP COOTBETCTBYIOIINX
SI3LIKOBBIX ()OPM, B JAHHOM CJIy4yae, CyOCTaHJIapTHBIX.

H.A. Ky3pMuHa omnpenenser nparMaTUYeCKuii KOMIOHEHT KaK CyMMY KOHHO-
Tanui (Co3HauYeHUM, HOOABOUYHBIX K KOTHUTHUBHOMY) — COIIMAJIBHBIX, KYJIbTYPHBIX,
HUCTOPUYECKUX, ITUYECKUX, SMOTUBHBIX, YKCIPECCUBHBIX — COMYTCTBYIOIIUX JIEKCH-
YECKOMY 3HAYEHUIO U YACTUYHO BXOJSIIUX B €r0 CTPYKTYPY, KOTOPBIE B PEUEBOM aK-
T€ HEeCYT MH(OpMAIIMIO 0 HAMEPECHHSIX TOBOPSAIIETO, O PEYEBON CUTYyaIlUH, CTaTycax
cobecenaukoB U T.1. [15, c. 34]. CJIE moMuMo HOMHHALIMK 00BEKTa JECHCTBUTEIHLHO-
CTH BKJIIOYAET B CeOS OIEHKY JaHHOTO OOBEKTa C MO3UIIMH YYACTHUKOB KOMMYHHUKA-
uuu. Takum o6pazom, no MHeHHUI0 O.C. 3axapoBoil, KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT TO-
apisiercsi B CJIE B CBSI3M ¢ HAMEPEHUSIMU TOBOPSILETO M BBIPAXKAETCSI C MOMOIIBIO
ctunuctuyeckon okpacku mopdem. [Tortomy CJIE BmerniaeT B ceOsi HEKUM KOMILIEKC
COJICp)KaHMM, 3HAYCHUH, HMEIIIMX KaK CUTHU(PUKATUBHO-IACHOTATUBHBINA, TakK
Y KOHHOTAaTUBHBIM KOMITIOHEHT [11, ¢. 53-54].

Bonpoc o0 pa3rpaHM4eHUM COCTABISIONIMX BHYTPU MPArMaTU4eCKOW 30HBI
OCTaeTCsl JUCKYCCUOHHBIM B COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTHUKE, 4TO, 10 MHeHuto E.I'. ba-
cajaeBoil, CBA3aHO C HEOJHO3HAYHOCTBHIO CTaTyca MParMaTUYE€CKOrO0 KOMIIOHEHTA,
KOTOPBIM «BapbUPYETCs] OT J00ABOYHBIX, CUTYaTUBHO (POPMHUPYEMBIX «HAT0O0BEK-
THUBHBIX)» CMBICTIOBBIX OTTEHKOB JI0 HEOThEMJIEMOTO U 00s3aTEILHOTO Habopa ceMaH-
TUYECKUX DJIEMEHTOB B CTPYKTYpE CEMaHTHUuYecKoro 3HaueHus» [3, c. 113]. [Ipunu-
Masi BO BHUMaHHE pa3IMYHbIC TOYKU 3PEHUS HCCleaoBaTeed, BhIICIUM 0a30BbIC

QJICMCHTHI B I'PaHUIAX MTPArMATHYCCKOI'O KOMIIOHCHTA CCMAHTHUKHA CJIE:
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- HMOILIMOHAJIBLHO-OLEHOYHBIH KOMIIOHEHT, HOMUHUPYEMBIH TakXe JKCIpec-
cuBHbIM i koHHoTatuBHBIN (3.B. Kysnenosa, H.A. Ky3smuna, 10.J[. Anpecsn,
D.®. CepeObpeHHUKOBA U JIP.);

- KyJbTYPHBI KOMIIOHEHT, BO B3aUMOCBSI3M ABYX COCTAaBISIOIIMX — HAaILUO-
HaJIbHO-KYJBTYPHOTO W HUCTOPUKO-KYJIbTypHOTO MapkepoB (E.M. Bepemarus,
B.T". Kocromapos, B.H. Tenus u np.);

- COLMAJbHBI KOMIOHEHT, BKIIOYAIOUIUN TeHIAEPHYI0, MPOPECCUOHAIBHYIO U
unyto uapopmaruto (T.A. Ban Jleiix, H.A. Ky3smuna, B.H. Bonomunos u ap.).

Takum oOpa3zom, mparMaTudyeckuii KOMIOHEHT B cTpykrype 3HaueHuss CJIE co-
TP KUT TOT MIacT HHPopMau o0 00BEKTE, KOTOPHIN MO3BOJSIET CEMAaHTUYECKA BEPHO
MHTEPIPETUPOBATH S3bIKOBOE BHIPAKEHHE HEIIOCPECTBEHHO B CUTYaTHUBHOM KOHTEKCTE.
H.B. BonommHoB onpeAensieT CuTyaTUBHBINA KOHTEKCT KaK IIparMaTu4yeckuii [6, c. 67].

C.B. KprokoBa yTBEpXkIAaeT, 4TO MparMaTUYECKU KOMIIOHEHT MMEET aHTpPO-
MOLIEHTPUYECKUI XapaKTep, TaK KaK OTpa)kaeT OOIIMe CBOMCTBA YEIOBEUECKOU MpH-
ponsi [14, c. 114].

CnpasemynBa Touka 3peHust K.Y. EceHOBOM, KOTOpas OTMEYaEeT, 4TO «Cpeau
a3bIKOBBIX cpenctB CJIE, nmeromue Oosnee HACBHIEHHYIO S3BIKOBYIO, CTUIIMCTUYE-
CKYIO OKpacKy, B IparMaTU4YeCKOM IUIaHE SIBISIIOTCS HauOoyiee MapKUPOBAHHBIMHU.
W 370 siBeHre 0COOEHHO 3aMETHO B KOMMYHHUKAaTUBHOM cTuiie. MI3BecTHO, YTO B XO-
7€ €KEJHEBHON KOMMYHHUKAIIMU YEJIOBEK MO3HAET OKPYKAIOIIHMKM ero Mup u ob1e-
CTBO. DTOT CTWJIb MPUCYILl BCEM HAPOJAM U B HEM OCOOEHHO YETKO MPOSBISIIOTCS
AKCTPAIIMHTBUCTHYECKHE MPHU3HAKU. B 4acTHOCTH, 3TOT BUJA HEOPUIMATLHOU, ecTe-
CTBEHHON KOMMYHHUKAIIUM OCHOBBIBA€TCS Ha JOBEpUH, MPeoOsialaeT yCTHAs JHUaIo-
rudeckas opma v MPOUCXOAUT O3 MmpeaBapuTeNbHON nmoaroTosku [ 10, c. 2].

Cpenu NMHTBUCTOB HET €IMHOM TOYKHU 3PEHHUS HAa XapaKTep CBS3U KaTeropuii
«OLEHOYHOCTBY, «3IMOIMOHAIBHOCTBY, «IKCIIPECCUBHOCTHY, KOTOpPbIE B 0000IIEHHOM
BHUJIE€ COCTaBIIIIOT OCHOBY KOHHOTAaTHBHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYyp€ 3HAUYCHUS
CJIE. T.IO. KonsceBa B quccepTallMOHHOM MCCJIEIOBAHUU, MOCBIIIEHHOM 3MOIIMO-
HaJIbHO-OLICHOYHOW JIEKCUKE, BBIACISAET JBAa OCHOBHBIX MOJAXOJAa K Pa3rpaHUYEHUIO

COOTBETCTBYIOIIMX Karteropuil. CormacHo MHeHu0 psaa ydyenwix (B.K. Xapuenko,
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H.A. JIykpsiHOB ¥ [JIp.), SMOLMOHAIILHOCTh U OLICHOYHOCTH COCTABJISFOT CMBICIIOBOE T0JIE
MOHSATHS «IKCIIPECCUBHOCTBY, YTO MPENONPEAEISIET NX HEPACTOPKUMOE CEMAHTUUECKOE
enuncTBo. pyras no3uuusa (E.M. Bonbd, P.A. Badees u ap.) nomguepkuBaetr pasindue
paccMaTpuBaEeMbIX KaT€ropuil B CUJIy TOTO, YTO OTAEJIBHBIM MOAKIACCaM SMOIMOHAIb-
HBIX SIBJICHUH (DYHKIIMS OLIEHKM CBOMCTBEHHA HE B OIMHAKOBOM cTenenu [13, c. §].

Ananu3 MHOTOYMCIEeHHbIX TeopeTrnueckux padort (H.J. Apyrtionosa, B.H. Te-
nus, B.B. Bunorpanos, B.A. 3serunues, B.U. Illaxosckuii, T.1. Bennuna u ap.)
MO3BOJISIET UHTEPIPETUPOBATH PACCMATPUBAEMbIE KATETOPUHU CIEAYIOIINM 00pa3oM:
OLIECHOYHOCTh — CEMaHTUYECKas KaTeropws OUeHKH, 3anokeHHas B CJIE monoxu-
TeJIbHAs WM OTpHUIATENbHAs XapaKTEePUCTUKAa OOBEKTa; IMOLMOHAIBLHOCTh — BbIpa-
’KEHUE YYBCTB T'OBOPSLIETO MO OTHOLIEHUIO K 00BbeKTy, 0003HaueHHoMy CJIE; skc-
IIPECCUBHOCTh — CEMAHTHUYECKas KaTeropus, XapaKTEpU3YIOLIAsACs pa3IMYHbBIMU
dbopmMamMu MPOSIBICHUSI HKCIPECCUBHON (YHKIMH S3bIKA, €r0 CIIOCOOHOCTBIO BbIpa-
&KaTh B COACPKAHUU SI3BIKOBBIX €JUHUI] MHOI0OOpa3ue dMOLUMOHAIBHBIX U OLIEHOY-
HBIX OTHOUIEHUHN CyOBEKTa pedu (FOBOPAILETO WM MUIIYIIEro) K TOMY, YTO MPOUC-
XOJUT BO BHYTpeHHeM mupe yenoseka [1, c. 10]. Takum oOpa3zoMm, B 1TaHHOM HcCCIIe-
JOBaHUM MBI PUJIEP>KUBAEMCS MHEHUSI 0003HAUEHHBIX BBIIIE YYEHBIX, KOTOpPbIE pac-
CMaTPHUBAIOT KATETOPUHU OLIEHOYHOCTH U 3MOLMOHAIBHOCTU Kak 0a30Bble KOMIIOHEH-
ThI DKCIIPECCUBHOCTH B CTAHJAPTHBIX JEKCUUYECKUX €IUHUIAX. B cooTBeTCTBHH C 11Ee-
JSIMU W 33JlayaMu JaHHOTO MCCIIeIOBAaHUSI HEOOX0AMMO 0003HAUYUTh BBILLICYKAa3aHHBIC
KOMIIOHEHTHI B CTpyKType 3HaueHus CJIE.

OreHka BbIpaXaeT JUYHOE MHEHHE M BKYCBI TOBOPSILETO, T.€. CYryoo cyOBbek-
TuBHA. OIIEHKa COLMAIbHO OOYCJIOBJEHA, MOJTOMY €€ WHTEpIpeTalsi 3aBUCUT He
CTOJIBKO OT CEMAaHTUKH, CKOJIBKO OT HOPM, IPUHATHIX B TOM WM MHOM counyme [CTo-
Herikep, 1985]. Axryamuzarus orieHku B cTpykrype CJIE mpuobperaer ocoOyro 3Ha4M-
MOCTb, TaK KaK IIPH €€ U3yYE€HUU HEIOCTATOYHO YUUTHIBATH JHILIb OCHOBHOE 3HAUYECHHUE
JIEKCeMbl, 3a(DUKCHUPOBAHHOE B JIEKCUKOTPA(PUUECKUX HCTOYHHUKAX, a LIEIeCO00pa3HO
U3y4yaTh NapaMETPhl KaK JTUHTBUCTUUECKOTO (KOHTEKCTYaJIbHOT0), TaK U SKCTPATUHIBU-
cThyeckoro xapakrepa. Takxum oOpaszom, crnpaBemnuBo 3ameuanue O.C. 3axapoBoii

00 0COOEHHOCTSIX HCIIOJIB30BAaHUSI B PEUYM DIEMEHTOB CYOCTAaHIAPTHOW JIEKCUKHU.
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ITo MHEHHIO aBTOpPA, TOBOPSAIIUI 3aUHTEPECOBAH, MIPEKIE BCETO, HE B OTPAXKEHUH 00b-
€KTUBHOM KapTUHBI MUPA, CKOJIBKO B BBIPAXKEHUU CBOETO OTHOIICHHS K 0003HAYaeMOMY
Y JOCTMKEHUU OIPEACICHHOTO MParMaTuyecKoro BO3ACHCTBUSA Ha ajapecara ¢ IOMO-
1110 BbiieeHus B CJIE MmONoKUTENbHBIX WK OTPULATENBHBIX KOHHOTauM [11, ¢. 54].

I'oBopst o ctpyktype cemantuku CJIE, cneayeT pa3nuyaTh UHTEIUICKTYAIbHYIO
OIICHKY, KOTOpast SIBJISETCS HEOThEMJIEMON YacCThIO CUTHHU(PUKATUBHO-IEHOTATUBHOTO
KOMIIOHEHTa, U 3MOIIMOHAJBHYIO OLIEHKY, BKJIIOUEHHYIO B MparMaTHYeCKUH MakKpo-
komnoHeHT. Otmerum, uyto CJIE Bcerga COIEpP>KUT 3JIEMEHTHI MHTEIUICKTYaJIbHOM
OIICHKH, TMPU KOTOPOW HE BBIPAXKAETCS HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHE CYOBEKTa
K 00BEKTY, a JIIIb 0003Ha4YaeTCs MOHATHE. DMOIIMOHAIbHAS OIIEHKA, B CBOIO OYepe/Ib,
MpeArnoaracT BbIpaKEHUE HEKOTOPOTO CYOBEKTHMBHOTO SMOIMOHAILHO-OIIEHOYHOI'O
OTHOIIIEHUS K 00BEKTY U MPUCYTCTBYET B CTpyKType 3HaueHus: CJIE pakynpTaTBHO.

KynbTypHBI ONBIT M HallMOHAJTbHBIE OCOOCHHOCTH TOTO WJIM MHOTO Hapoja
HaxoJIIT OTPA)KEHHUE B S3BIKE, BCIEJACTBUE YETO MMMAaHEHTHOM YacThIO IIparmMaTuye-
ckoro makpokommonenTa ceManTuku CJIE siBnsieTrcsa kynbTypHbIA acnekT. OTpaxe-
HUE B CMBICIOBON cTpykTrype CJIE HCTOPUYECKH CIIOKMBIIUXCS TPEACTaBICHUN
HallMU OMNpPEENISIET UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE MAapKEphl, & HEMOCPEICTBEHHO HAIIHO-
HaJIbHbIE OCOOCHHOCTH M TPAJIUIIMK COLIMYMA aKTyaJIU3UPYIOTCS C MOMOIIBIO HAIUO-
HaJbHO-KYIbTypHOrO MapkupoBanus CJIE.

PaccMmotpenne KkynbTypHOro KoMmnoHeHTa B cemaHTuke CJIE mno3Bouiser,
o MmHeHuto A.H. [TaBioBOM, «IIPOHUKHYTH» B A3BIKOBYIO KapTHUHY MUpA MHOM JIUHT-
BOKYJBTYPHOUM OOIIHOCTH U YCBOUTH, HAYYUTHCS KOPPEKTHO YMOTPEOIATh SI3BIKOBBIC
Cpe/ACTBa C HAIIMOHAJILHO-KYJIbTYpHOU cienudukon» [19, c. 118].

E.H. ITanydeBa ompenenser nparmatuueckoe 3HaueHue CJIE kak 3THOLCH-
TPUYHOE, TO €CTh OPUEHTUPOBAHHOE Ha AaHHBINA 3THOC [20, c. 222]. Takum o6pazom,
MMEHHO HaIlMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTU BOCHIPUSTHS 3HAUYCHHUS CJIOBA HOCUTEISIMHU
sI3bIKa OTPa)KaeTcsl B CaMOM ATOM 3HAY€HUH, OOIIHE JIJIT HOCUTENICH s3bIKa YCTOWYH-
BBI€ aCCOIMAIIUM U TMPEJCTABICHHS 00ECIICUNBAIOT COUAIBHYIO 3HAYUMOCTh COJIEP-
aHHs CJIoBa, KoTopoe, mo MHeHHI0 E.M. Bepemaruna u B.I'. KocromapoBa, «akky-

MYJIUPYET 00IIeCTBEHHOE, KOJUIEKTUBHOE 3HaHue» |35, c. 298].
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CyOctangapTHas JIeKCUYecKas CUCTeMa B 3HAYUTENbHOM Mepe 00yciIoBIeHa Ka-
TEropUsIMU MaTEpPUAILHOTO MUpPa U COLMATIBHBIMHU (PAKTOPAMHU, B JAHHOM SI3BIKOBOM
riacTe oTpaxatorcs, o ciaosam M.M. KyBanaunoil, pparMeHTbl COLMaIbHOIO OMbITA,
0OyCIJIOBIEHHOI'O IEATEIbHOCTBIO HOCUTENEH si3bIKa. Takoro poja uHdopmarus akry-
aNnu3upyeTcsl B colianbHOM KoMmioHeHTe ceMaHTuku CJIE B cBsI3u ¢ Tem, pa3iuyHbIe
OOIIIECTBEHHbIE YCTAHOBKHM, STUYECKUE HOPMBI, MpodeccruoHaibHas crenuduka oka-
3bIBAIOT HEMOCPEICTBEHHOE BIMSHUE HA XapaKTep BHICKA3bIBAHUS U €r0 OCMBICICHUE
B IIpoliecce KOMMYHHMKAIMKU. Tak, Hanpumep, TeHIepHbIe CTEPEOTHUIIBI, IO YTBEpXK/Ie-
Huto B.C. Jlonyx, SBIAIOTCS HEMPEMEHHBIMU aTPUOyTaMU MMOBCEIHEBHOTO MBIILICHUS,
CaMOCO3HaHUS U B3aMMOJEHCTBUS MHAWBHUIOB B COLIMAIBLHOM MPOCTPAHCTBE, BAXKHOM
COCTaBJIsifoIEe M 0a30il colMain3aluy, YTO OKa3blBaET BIMSHHE HAa OCOOEHHOCTH
KOMMYHHUKAIlMU OCOOCHHO Ha YPOBHE OOMXOHOTO pa3roBOpHOro si3bika [9, c. 1690].

ConmanbHbIN acleKT B TPaHULIAX MParMaTHYECKOr0 MaKPOKOMIIOHEHTa CEMaHTH-
ku CJIE mpenomnpenensieT npouecc U CeHapuil KOMMYHUKAIIMU B CBSA3H C TEM, YTO, CO-
rmacHo T.A. Ban [leiiky, Bcskas KOMMYHUKAaTUBHAsI CUTyallls MOAEITUPYETCS B COOT-
BETCTBUM C KaKMM-TO TUIIOBBIM CIICHAPHEM, HO €Ile M MOTOMY, YTO CHEIUPHUUECKOe
JIEKCHKO-TpaMMaThyeckoe o0ecreueHne, KOTOPhIM pacroiaraet sS3bIK A1 0003HaUYeHUs
OTHOLIEHUM BHYTPHU CUTYallMH, IPUBOJUTCA B COOTBETCTBUE C OOIIE3HAYMMON KOHBEH-
1Mel, Kak BECTH ce0s1, Kak TIOHUMATh U YTO TOBOPUTH B MOA00HOM cutyarui [4, c. 332].

Crnenyer OTMETUTD, YTO MPArMaTU4YEeCKUl KOMIIOHEHT B CTPYKTYpPE CEMaHTUKH
CJIE umeer oOlIMpHBIE NMEPCHEKTUBBI MCCIENOBAaHUS B paMKaxX pPa3jIMYHbIX HayK.
[Iparmatuka oObeIMHSIET CMEXHbIE Hay4Hble 00JACTH, BCIEJACTBUE YEro UCCIeA0Ba-
TEJIW MPOrHO3UPYIOT MOBHIIIEHUE BHUMAHUS K U3YYEHHUIO MPArMaTHYECKOro KOMIIO-

HCHTA B CY6CTaHIIapTHBIX JICKCUYCCKHUX CAUHUIIAX.
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VJIK 81°25

OCOBEHHOCTHU NPAT'MATHYECKOM AJIATITAIIUU UT'PHI CJIOB
BAYIANOBHU3YAJIBHOM INIEPEBOJIE (HA MATEPHUAJIE IEPEBOJIA
CEPHAJIA «BJIATUE 3HAMEHUSI» HA PYCCKHUM S3BIK)

A.B. /Imumpuee, FO.M. 3vipsanosa
avd84@list.ru, juliagilson27@gmail.com
Cankm-Ilemepoypzckuii nonumexuuueckuii ynueepcumem Ilempa Benuxozo

Annomayun. Cmamovs nocesujeHa aHanuzy 0COOEHHOCMeU NpazmMamuyeckou adanmayuu
uepbl C108 8 ayouosusyaibHOM nepesode. B cmamve 000CHO8AHA AKMYATbHOCMb GbLOPAHHOU me-
Mbl, 0003HAUEHbl CIOHCHOCMU, C KOMOPbIMU CMATIKUBAIOMCA AYOUOBU3YATbHbIE NEPEeBOOYUKU,
U BANCHOCMb NPASMAMuYecKol adanmayuu 0iisi nepedayu 3ai0HCeHHO20 NPAeMAmMU4ecKko2o -
gexma. Paccmompena kiaccugukayus npuémos peanuzayuu npasMamuyecKol aoanmayuu,
Ha OCHOBe KOMOPOIL Obliu NPOoU38e0enbl CPAGHEHUe U AHAIU3 NePegoo08 Upbl CNI08 Om CMYOull
o38yuku «Lostfilm» u «Kyouk 6 Kybe» na mamepuane 6pumancko-amepukanckoz2o cepuana «bna-
eue 3namenusy. B pezynomame ucciedosanus 6vliu cOelanbl 8b1800bl 0 83AUMOCEA3U CeMUOMUYe-
CKUX K0008, 6bl00pa Npuémos peanusayuu npasmamuyeckol aoanmayuu u Kaiecmeda nepeoaiu
KoMU4eckoeo a¢hgpexma npu nepesooe uepvi Cio8.

Knroueeswvie cnosa: ayouosusyanbHulll nepesoo, npazmamuieckas aoanmayus, npuémvl pea-
JU3AYUU NPAZMAMUYecKol aoanmayuu, uepa cios, Kaiamoyp

THE FEATURES OF PRAGMATIC ADAPTATION OF WORDPLAY
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION (BASED ON THE TRANSLATION
OF THE SERIES "GOOD OMENS" INTO RUSSIAN)

A.V. Dmitrijev, J.M. Zyryanova
avd84@list.ru, juliagilson27@gmail.com
Peter the Great Saint Petersburg Polytechnic University

Abstract. The article is devoted to the analysis of the features of pragmatic adaptation of
wordplay in audiovisual translation. The article proves the relevance of the topic chosen, outlines
the difficulties faced by audiovisual translators, and the importance of pragmatic adaptation to
convey the inherent pragmatic effect. The classification of methods for the implementation of prag-
matic adaptation is considered, on the basis of which a comparison and analysis of the translations
of wordplay from the voice acting studios "Lostfilm" and "Cube in Cuba" on the material of the
British-American series "Good Omens" were made. As a result of the study, the conclusions were
drawn about the relationship of semiotic codes, the choice of methods for implementing pragmatic
adaptation and the quality of comic effect when translating wordplay.

Keywords: audiovisual translation, pragmatic adaptation, methods of implementing prag-
matic adaptation, wordplay, pun
50



JlaHHO€ uccleAoBaHKME TMOCBAIIEHO OCOOEHHOCTAM Iepeaud KOMHYECKOTO
s dekTa CTHINCTHIECKOTO MPUEMa UTPHI CJIOB B ayIMOBU3YaJIbHOM MEPEBO/IC.

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOT'O MCCJIEIOBAHUS 3aKII0YAeTCs B pacTylleil nmoTpedHoCTH
B ayJMOBHU3YaJbHOM IMEPEBOJIC, KOTOpas BbI3BAHA JOCTYITHOCTBIO ayJAHOBU3YaTbHBIX
MPOJYKTOB Ha Pa3HBIX SI3bIKAX W UX IIUPOKUM pacrpocTpaHeHueM. Llenb — BBISIBUTH
O0COOEHHOCTH MparMaTUYeCKON afanTalliy UTPhI CJIOB B ayIMOBU3yaJIbHOM IIEPEBOJIC.

Her comHeHuii, 4To MOMyJISPHOCTh T€X WM UHBIX ayJUOBU3YAIbHBIX MPOU3-
BEJICHUI 3aBUCUT OT Kaue€CTBEHHOro rnepeBoja. CpaBHUTEIBHO HEIaBHO MCCIEI0BA-
TEJW MPU3HATIU ayJUOBU3YaIbHBIN MEPEeBOJI KaK OTACIbHBIN BHUA B KiIacCUPUKALIMU
nepeBosioB. [Ipn naHHOM BHE TEepeBOJa HEOOXOIUMO YYUTHIBATH CEMUOTHYECKHE
KOJIbl, T.€. Bce Te BepOalbHble M HEBepOalbHBIE CPEACTBA, peaTU3YIOUIUECcs
B ayJMaJIbHOM U BU3YaJIbHOM KaHajlaX: IMaJIOTH, HHTOHAIUS, CIOXKET, N300paKeHue
u 1.1. [4]. Haubonee émkoe onpenenenue naér H. MarkuBcka, XapakTepusys ayauo-
BU3YaJIBHBIN MEPEBOJ KaK MEPeBOi BEpOATBLHOIO KOMIIOHEHTA BHUIE0, KOTOPBIM CUH-
XPOHUBUPYIOT C €ro HeBepOaTbHBIMU KOMIIOHEHTaMHU [5].

Jsist Toro yToOBl peakiys 3puTeNeld OpUruHaga COOTBETCTBOBAIA PEAKLUH 3pU-
TeJeH, MPOCMATPUBAIOIINX MEPEBOIUMBIN MaTeprall Ha POAHOM SI3bIKE, ayIMOBU3Yyaslb-
HBIM TIEPEBOJYMKAM HEOOXOAMMO OOpaTUTHCS K MparMaTHYecKoW agantanuu. Takue
M3MEHEHUs, BHOCUMBIEC B TEKCT MEPEBOJIA C LIEIbIO JOOUTHCS HEOOXOIUMOM PEAKIIHU CO
CTOpOHHI 1ieneBoil aynuropur, B.H. KomuccapoB Ha3pIBaeT mparmMaTU4ecKoM ajaarra-
rueit. CoriacHo kiaccuuKaiyy y4EHOro, OJIMH U3 BUIOB MparMaTHUeCKON ajanTtaiuu
OpPUEHTHUPYETCS Ha MPABWIHBHOCTH BOCIIPUSITHS UCXOAHOTO TEKCTa U HA PABEHCTBO KOM-
MyHHKaTUBHBIX 3 dekToB [1]. Tak, npu ayauoBu3yaabHOM MEPEBOAE HEOOXOIUMO Tie-
penaTh He TOJIBKO COJIEpKaHUe OpUTHHANA, HO U €ro NpeArnonaraeMblil 3 dexT.

BaxxHOoCTh nparmMaTuueckoil ajantaiuu B ayJJMOBU3YyaIbHOM MEPEBOJIE MOMKHO
HaOJII0AaTh MPHU NEPEBOJIE TAKOTO CTUIIMCTUYECKOTO MpUEMa Kak Urpa cios.

Urpa cno (wim kanaMOyp) sSBISETCS paCIpOCTPaHEHHBIM PEUYEBBIM 000POTOM,
MMOCTPOCHHOM Ha TMOJUCEMHH WM OMOHUMHH CIIOB C IIEJIbI0 JOCTHUKEHUS KOMHUYE-

ckoro 3¢ dexra [2].
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Jnanoru ayaroBU3yaJIbHBIX MTPOU3BENICHUN, OCOOEHHO OTHOCSILIUXCS K JKaHPY
KOMEJIMH, YacTO cojiepkaT urpy cioB. [lepeBon gaHHOro 0060poTa MpeiCcTaBIIseT Co-
OOM CIIOXKHYIO 3a/1auy JUIsl ayIMOBU3YaJIbHOTO NIEPEBOUMKA, TaK KaK OT HEro Tpeody-
€TCsl He TOJIbKO COOIOJIEHUE TEXHUYECKUX OTPAaHMYEHUHN KaXJO0ro U3 BUIOB aydHO-
BU3YaJIbHOTO TNEPEBOJA, HO M KPEaTUBHOCTH IJIsl MEpenaydn cojaepxaHus u (Hopmbl
UCIIOJIb3yeMOI'0 B OpUTHHAJIE TPUEMA U COXPAHEHUS €ro KOMUYECKOro ¢ dexra.

Uccnenoratens XK.JI. bacten mpeaioxuin kiaccupukaiuo NpuéMoB peaausa-
[[MY IParMaTuyecKon ajanTaluu, KOTopas BKIIOYAeT B ce0s cleaylomue NpUEMBbI:

- TyOIMpoBaHMs TEKCTa OpUTHMHAA;

- ONyILEHUs] UHPOPMALIUU;

- no6aBieHus1 THPOPMALINH;

- DK30TU3alUY;

- OCOBpPEMEHUBAHMS;

- CUTYallMOHHOW 3KBHBAJIEHTHOCTH;

- TpaHCKpeauuu [3].

PaccmoTpumM HEKOTOpBIE MPUEMBI U3 KIacCU(DUKALMK HA IPUMEPE UTPHI CIIOB
B cepuaie «bnarue 3Hamenusi». B xauectBe mpumepoB nepeBosa OyayT MCIOIb30-
BaHbl MEPEBOJUECKUE pEUICHUS, PealM30BaHHbIE CTYIUsIMU 03Byuku «Lostfilm»
u «Kybouk B Ky6e».

[Tpuém ny6iupoBaHuUsl TEKCTa OpUTHMHANA 3aKIIOYAETCS B TIOCIOBHOM BOCIHPO-
M3BEJCHUH YaCTH TEKCTa Ha S3bIKE OpPUTMHANAa W, KaK MPaBHIIO, COMPOBOKIAETCA
OyKkBaJbHBIM NIEpeBOJIOM. /laHHBIN MpUEM He Bcerja yAadyHo peaanu3yeTcs Mpu mnepe-

Jade urpsel cios (tadm. 1).

Tabnuua 1
Opurunan IlepeBoa ot «Lostfilm» IlepeBoa ot «Kyouk B Ky0e»
War: I’'m waiting for my friends. | Boiina: f xxny apyseit. Boiina: S xny npysen.

Woman: You're better off wait- | )Kenmuna: Jlyqme mnepe- | XKenmuna: Jla yx, nydme

ing in here. It’s hell out there. XKIaTh 31ech. Ha ynune npo- | 3meck momoknaars. Ha ymure
War: No, not yet. CTO az. a7l KpOMEILHBIH.
Boiina: Her, rmoka 4To HET. Boitna: Her, moka Her.
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JlaHHBIN IpUMEpP UTPHI CIIOB HE BIEUET 3a OO0 CIOXKHOCTH Npu niepeBoae. U3
KOHTEKCTa CIO)KeTa cepuaja 3pUTeI MOHUMAIOT, YTO PeUb UAET O HAJABUTAIOIIEMCS
aroKaJIMIICUCe, a TUAJIOT KEHIIIMHBI U BCAHUIIBI allOKaIMIICUCa 00 «aJCKON» 1Moroe
BBI3bIBAET HEOOXOAUMBIA KOMUYECKHH 3 dekT (Tad. 2).

Tabnuua 2

Opurunan

All the chickens

IlepeBoa ot «Lostfilm» IlepeBoa ot «Kyouk B Ky0e»

War: are | Boiina: Bce upmmusata cobu- | Boiina: Bcee upimuisita cobupa-

coming home to roost. paroTcs B KypsITHUK. I0TCS B KYpSTHHUKE.

Hunger: No more chickens. lNomox: Hukakux mpITIIsT. ['onox: Bonbiiie HUKAKUX IIBITUIAT.

Crnenyronii nmpuMep WUIIOCTPUPYET MOTEpr0 KoMudeckoro 3ddexra mnpu
nyOnupoBaHUM OpUTrMHana Tekcra. Beipaxkenue “chickens come home to roost”
O3HauaeT «IMOKUHATH TUIOJIBI CBOUX K€ pelieHui». BcaqHuky anmokaiumcruca BOT-BOT
«MOXKHYT TUIOABD) TOTO, K Y€MYy OHHU Tak Jouro nutd. OTHOBPEMEHHO C peau3aiueit
JTaHHOW (pa3bl Ha HKpaHe MOKA3bIBAIOT JETEH, 3ae3KAIIINX HAa BOCHHYIO 0a3y, Oia-
rojaps KOTOPbIM TaM JO0JDKeH HadaThest CynHblid neHb. Takum o0pa3oM OOBITphIBa-
eTCsl He TOJBKO 3HAYCHHE CaMON WAMOMBI, HO U CaMU «IIBITUISITKNY JEHCTBUTEIHHO
«BEpHYIUCH B KypaATHHK». [locnemyromas pernka BcagHuka ['omoga Takke mpej-
cTaBisieT coboit urpy cioB. “No more chickens” B 1aHHOM KOHTEKCTE O3HAYaeT U
HUKaKHUX JEeTei, U HUKAKOTO YelloBedecTBa B IesioM. JlyOnupoBaHrue opurnHaia He
MO3BOJIMJIO TIEPEIaTh BCIO KOMUYHOCTH IaHHOTO JIHAajora.

[Tpuém ocoBpeMEHMBaHUS 3aKIIOYACTCS B 3aMEHE YCTapEeBIICH MU JBYCMBIC-
JICHHON MH(OpPMAIH COBPEMEHHBIMU dKBUBaJeHTaMu (Tad. 3).

Ta0muna 3

Opurunan IlepeBoa ot «Lostfilm» IlepeBoa ot «Kyouk B Kyoe»

Aziraphale: We may have
both started off as angels, but
you are fallen.

Crowley: 1 didn’t really fall.
I just, you know, sauntered

vaguely downwards.

Azupadens: Ilyctb Mbl 00a
Hayajli KaK aHreyibl, HO Belb
ThI — TAUIUH.

Kpoymu: S He To, 4roObI ynai,

CKOpEE CKaTHUJICS MO HAKJIOHHOM.

Azupadens: Mbl, KOHEUHO, 00a
HayunHaJIMW aHIrejiIaMu, HO Tbhl —
nai.

Kpoynu: /la s He TO, 4TOOBI M.
Tak, Hecrema MPOTYIHUBAJICS

BHMU3.

53



JlaHHBII quanor oOBITPHIBAET B OPUTHHAJE MPSMOE W MEPEHOCHOE 3HAYCHHE
cinoBocouetanus “fallen angel”. M3 koHTekcTa cepuana 3pUTENSIM MOXKET OBIThH MO-
HSITHO, YTO MyTh MEPCOHAXKa Ha CTOPOHY JIEMOHOB HE OBLT OBICTPHIM, M €T0 JI0 CHX
nop my4atoT comHeHus. [lepeBogunku cryamu «Lostfilmy» mocmoBHO aganTupoBain
MEPBYIO YacCTh UTPHI CIIOB, & BTOpas YacTh JUAJIOTA MOTepsa KOMUYECKHH ekt
u3-3a mpuéMa OCOBPEMEHHMBAHMS BO ()pa3e «...CKaTWUJICS MO HAKIOHHOW», MepPeBOJ
KOTOPOW HE TMO3BOJISIET TIepeaTh KOMUYECKYIO 3apUCOBKY MEPCOHaXKa O CBOSH He-
CHEIIHOW mporynke «BHH3» B aa. «Kyouk B KyGe», HalpoTUB, OMyCTHIIA MEPEHOC-
HBII CMBICIT TOTO, YTO TIEPCOHAXK SBJSETCS IMEHHO TABIIUM aHTEJIOM, B TO BpeMs KaK
BTOpasi 4acTh, pealIn30BaHHAs MPUEMOM TyOIMpOBaHUS OpUTHHANA, epeaacT 3alo-
’KCHHBII CMBICII UTPHI CJIOB B IUAJIOTE.

[Tpuém omymenust nHGOpMAMK TIPECTABISET COOON OMYyIIEHNE WIA UMILIH-
KaIMIo YacTH TeKcTa (Tadn. 4).

Tabnuua 4

Opurunan

IlepeBoa ot «Lostfilm»

IlepeBoa ot «Kyouk B Kyoe»

Pepper: Adam, after we get
our bikes, where are we

going?

[lenmmep: Anam, ckaxu, 4TO
Hac KAET?

Amam: Kownenm cBera. Own

[Tenmep: Anam, Kyaa Mbl oeziem?
Anam: K koHiy cBera. D10 Henma-

JICKO.

Adam: The end of the | Oau3ox.

world. It’s not far.

JI71s1 TOro 4TOOBI YIOKUTHCS BO BPEMS 3BYyUaHHs JHaora B OpUrHHale, mepe-
BOJYMKaM HEOOXOIMMO cJieflaTh BBIOOP B MOJIB3Y MpUEMA OMYyIIeHUs] UHOOPMAIIHH,
€CJIM TaKoBas HE HECET 3a co00l cMbICIOBYIO MoTepro. Tak, ctyaus «Lostfilm» omy-
CTHWJIa YacTh PEIUIMKH, HO HE Iepelalia Urpy CJIOB, 3aKJIF0YAIOIIAsAC B IBYX 3HAYCHHU-
AX «KOHIIA CBETa»: MECTO, I'/IE OH JOJDKEH HAa4yaThCsA, U CaM MPOLECC YHUYTOKECHUS
Bcero xuBoro. [lepeBon BTopoil yactu auanora orpaxkaet juiib Gakt, yto CymaHbIHA
neHb BOT-BOT HacTaHeT. Ctynust «KyOuk B KybGe», HanmpoTuB, coXpaHuia Urpy Cios,

nepeaanB IJIaBHBIN ITOCHLI HCpBOfI PCIUIMKHU OHUaJIoTa.
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HOII HpI/IéMOM TPpAaHCKPCAIUN ITOHUMACTCA 3aMCHA TCKCTA OpUIMHAJIA IIPU IIC-

PEBOAC TCKCTOM, HepeHaIOH_II/Iﬁ CMBICJI, TJIaBHBIC UACH, q)yHKI_II/II/I OpPUT'MHAJIBHOT'O CO-

oOuieHus, a He ero Gopmy

(Tabm. 5).

Tabmuna 5

Opurunan

IlepeBoa ot «Lostfilm»

IlepeBoa ot «Kyouk B Kyoe»

Crowley: This is something
else, for if it all, goes pear-
shaped...

Aziraphale: | like pears.
Crowley: If it all goes

wrong, | want insurance.

Kpoymu: D10 Ha ciydait, ec-
T 3aITaXHET KAPEHBIM. ..
Azupadens: S mrobmo xa-
peHoe.

Kpoymu: Eciu 4dro-to moit-
JET HE Tak,

MHE HYXKHa

CTpaxoBKa.

Kpoynu: £ ceituac ne 00 stom. Ec-
JA BCE HAKPOETCA MEIHBIM Ta-
30M...

Azupadens: U npu uém Tyt Ta3?
Kpoymu: Eciu Bc€ BOpyr BCKpoOeT-

CdA, MHC HY)>XKHaA CTpaxOBKa.

O6e cTyauu aganTUpOBaIW JAHHYIO UTPY CJIOB IMPUMEHHUB MPHUEM TpaHCKpea-

uuu. [lepeBoAurKH ycremHo 0OpaTUIUCh K MOUCKY aHajora, rnepeAaroniuil ToT xe

cmbici. OnHako B ciiydae nepeBoja oT «Kybuka B Kybe» TepsieTcss OTBICUEHHOCTD

reposda, €ro HEKCIIAHUC BCIIYIINBATHCS B HpOCB6y Apyra o0 nmomMomu € IMOUCKOM IIpCa-

MCTa, KOTOpBIﬁ MOKCT €TI0 HOFY6I/ITB. HepeBOI[ «A pu yéM TYyT Taz?» ITIOKa3bIBACT,

KaK IICPCOHAXK BCIYHIMBACTCA B KaXKXIO0C CJIIOBO WU IMPHUAUPACTCA K CO6CCCI[HI/IKy, qTo

MIPOTUBOPEYUT OPUTHHAIBHOMY MOCHUTY €ro xapakTepa (Tabi. 6).

Tabnuua 6
Opurunan IlepeBoa ot IlepeBon ot «KyOuk B
«Lostfilm» Kyoe»
Aziraphale: If you put it that | Asupadens:  Ecnu  noxy- | Asupadens: Ecnu Bcé BbIBep-

way... Heaven couldn’t ac-
tually object if I was thwart-
ing you.

Crowley: No. It’d be a real

feather in your wing.

THUB, €CJIU g T€OE ITOMEIIAl0.

0€ I1030JI0THAT.

Math..., HAIllU HE OYyIyT Mpo-

Kpoymu: Her. Emé u nepo te-

HYTb TakuM 00pa3oM, BpsAI JU
Ha HebGecax OyayT Bo3paxkarb
MIPOTHB TAKOTO.

Kpoymu: Konewno, emé u mno-

BBICAT.
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B nanHoM mpumMepe CMBICI UTPBI CIOB 3aKIIOYEH B CIOKETE cepualia, MpuHa/I-
JISKHOCTU Teposi K aHreiaaMm M OOBIrpbIBaHUM MAMOMBI “to have a feather in one’s
cap”’: aHrelbl Obl TOPAWINCH TEPOEM, €CIIU TOT, B CBOIO OYepe/lb, MPENATCTBOBAI Jie-
MOHY. BBUy OTCYTCTBUSI pyCCKOT0O SKBUBaJIEHTa UANOMBI, iepeBoauuku «LostFilmy»
TPAHCKPEUPOBAIIU €€ KaK «I030JIOTUTh MEPO», TNI€ Y3HAETCS BBIPAKEHHUE «I1030J10-
TUTh PYYKY», MOTOMY KOMUYECKHH 3P (DEKT, Bo3naraeMplii Ha JaHHYIO UTPY CJOB,
ob1 coxpanéH. Cryaus «Kyouk B Kybe» Taxke oOparunach Kk npuémy TpaHCKpea-
MU, OJAHAKO pEIUIMKa yTpaTuia U CTHIMCTUYECKUH TpHEM, U MperoiaracMblii
KOMMYHUKAaTUBHBINA 3D PEKT.

Takum oOpa3zoM, CEMUOTHUECKHE KOJIbI, COJAEPIKAIIUECS B ay/lIHOBU3YyalbHBIX
MPOU3BEACHUAX, HAMIPSMYIO BIUSAIOT Ha NEPEBOAUECKHE CTPATETHH B ayAHOBU3Yalb-
HOM riepeBojie. s Hanbosee ajieKBaTHOM nepegaun TpeOyeTcss ux y4éT, yToObl J10-
HECTU JI0 3pUTENICH 3aJ0KeHHBIM aBTOpoM mparmatudeckuil 3¢ dexr. Ha npumepe
npuéma Urpbl CJI0B OBUIO MOKa3aHO, KAK HEKOTOpbIe MPUEMBI peau3aliy IparMaTu-

YEeCKOM ajianTalyy BINUSAIOT Ha KQUeCTBO nepeBoaa.
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VJIK 37.032.5

TPAMOTHOCTbD - 3AJIOT YCIIEXA B JJIOGOH ITPO®ECCHUHA
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Annomayun. B cmamve 2060pumcs 0 ponu 2pamomuol pedu 8 00CMUICeHuu npogeccuo-
HAIbHO20 YCnexa TUYHOCIU.

Knrouesvie cnosa: xynbmypa npogeccuoHanvbHou OesamenbHOCmu, Kylbmypa No8eoeHuUs

U npogheccuoHanIbHo20 00WeHUs, KyIbmypa pedu

LITERACY IS THE KEY TO SUCCESS IN ANY PROFESSION

M.V. Kolesnikova
mvkoles@mail.ru
FGKVPOU "161 school of technicians of the Strategic Missile Forces'" MO RF

Abstract. The article talks about the role of competent speech in achieving professional suc-
cess of an individual.

Keywords: culture of professional activity, culture of behavior and professional communica-
tion, culture of speech

[IpaBunbHas, KpacuBasi peub BO BCE€ BpeMEHa cUMTanach 3amorom ycmexa. Ce-
TOJHSI, B HAlll CJIOXHBIA BEK KOHKYPEHIIMH, MOJIOJbIE CIEIHAIUCThI, BBITYCKHUKU
CPEIIHUX U BBICIIUX y4E€OHBIX 3aBEJICHUN HapsAy ¢ XOPOUIMMU NMPOPECCHOHATBHBIMU
3HAHMSIMU JOJDKHBI 00J1aJlaTh CIIOCOOHOCTBIO JIOKa3aTh CBOIO TOYKY 3pPEHUS, CBOIO
MO3UIUIO0, YMETh CKa3aTh I'PAMOTHO, YOEIUTEIbHO U KPACHUBO.

[IpodeccronanbHoe oOlIeHUE MPeACTaBIsIET cCOO0M peueBoe B3auMOCCTBUE
CHEIUANINCTAa C JPYTUMHU CIEHUATUCTAMU U KIMEHTaMH OpPraHHU3allid B XOJI€ OCY-
HIeCTBICHUS TPOPECCUOHATBHON NEATEIbHOCTH.

Kynbsrypa npodeccuonanbHOM AeATEILHOCTH BO MHOTOM OIpEAeNseT ee 3(¢-
(EeKTUBHOCTD, a TAK)KE PENYyTALMIO OPraHU3AIMK B 1IEJIOM U OTJEIBHOrO CHelraln-

cta. Kynbrypa 0011eH1s cocTaBiIsieT BaKHYIO 4acTh IPO(pECCUOHAIBHON KYJIbTYPBHI.
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[IpodeccronanbHas KynbTypa BKIIOYAET BJIaJICHUE CHEIUATbHBIMA YMEHUSIMU
Y HaBBbIKAMH MPO(EeCCUOHANTBbHOMN AesTEeNbHOCTH, KYJIbTYPY MOBEICHUS, IMOLIMOHATb-
HYIO KYJIbTYpPY, OOIIYIO KYJIBTYPY P€UYU U KYJIbTYPY NPOPECCUOHAIBHOTO OOIIECHHUS.

CrneunanbHble HaBBIKM NPUOOpPETAIOTCS B Ipolecce npodeccruoHanbHOW Mo/I-
roroBku. Kynbrypa noeaenust GopMHpPYETCS TUYHOCTHIO B COOTBETCTBUU C ITHYE-
CKUMHM HOpMaMH 00IlecTBa. DMOLMOHAIbHAS KYJIbTypa BKIIOYAET YMEHHUE PEryJiu-
pOBaTh CBOE MCUXUYECKOE COCTOSIHUE, MOHUMATh 3MOILMOHAIBHOE COCTOSIHUE coOe-
CEJHUKa, YNPABISATH CBOMMHU SMOLHUSIMH, CHHUMaThb BOJIHEHHE, IIPEOJOJIEBATh HEpe-
IIUTENIbHOCTh, YCTAaHABIMBATH AMOIIMOHAJBHBIM KOHTakT. OOmas KyJlbTypa pedu
MpeaycMaTpUBaET HOPMbI PEUEBOIO MOBEICHUS U TPEOOBAHUS K PEUYH B JIFOOBIX CUTY-
anusax OOIEHHUs, KyJIbTypa MPOopeCcCHOHAIBHOIO OOLIEHUSI XapaKTepU3yeTcs pPsioM

JOTIOTHUTENIBHBIX 110 OTHOLIEHHUIO K OOIIeH peueBol KynbType TpeOoBaHUM.

O6nananve TpaBWIBHONW U BBIPA3UTEIBHON PEUbIO JOCTYIHO HE KaXKIIOMY, HO
OHa HeoOxoauma Jyuist OosbIIMHCTBA Jrojei. IIpoBea€HHbIN onpoc mokas3ai, 4To Io-
gt 70 % ONpPOILIEHHBIX OTMETHIIM BaXXHOCTh I'PAaMOTHOCTH B CBOEH paboTe U cuuTa-

0T, 4TO TaKHUC 3HAaHUA U HABBIKH I1I0O3BOJIAIOT I[O6I/ITBCSI JIYYHIHUX pE3YJIbTAaTOB.

Het takoii npodeccuu, chepbl 1eATENbHOCTH, I1€ Obl OT YEJIOBEKA HE Tpedo-
BAJIOCh TPAMOTHOE BJIAJICHUE PEUYBbI0. DTO AUKTYET KU3Hb, BPEMS, 3M10Xa U, HAKOHEII,
Moza. B Bexk nHOpMaMOHHBIX TEXHOJIOTMH U Iporpecca 0COOCHHO BaXXHO YMEHHE

BbBIPAKXAaTh MBICJIA ITPABUJIIBHO U I'PAaMOTHO.

Kak xe BBITJIAAUT CCIrOOdHA KOMMyHHKaTHBHBIﬁ mopTPpET COBPCMCHHOTO

ycnemHoro crenuanucta? Mrak, HeoOXo1uMble KauecTBa:

- 3HAHUC HOPM COBPCMCHHOTO JIMTCPATYPHOT'O A3bIKa M HABBIKU UX IIPHUMCHC-

HHA B pCUH,
- YMCHHUC CTPOUTH pCUb TOYHO, JOTUYIHO, BBIPA3UTCIILHO,

-YMCHHC HpO(i)CCCI/IOHaJIBHO BCCTHU OHUAJIOT WU IMOAACPKUBATDH I[O6pO}KCJIaTCJIB-

HYyI0 aTMocepy oOIIeHUs;

- BiIaJieHUE TpodecCcuoHaIbHON TEPMUHOIOTHUEH;
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- 3HAHHUC OTHKCTA U YMCJIOC €TI0 IIPUMCHCHHUC.

Taxum o0pa3om, 3HaHUE PYCCKOTO sI3bIKa — ATO KJIIOY K JOCTHKEHHIO Ipodec-
CHUOHAJIBHOI'O ycIieXa JIMYHOCTH.

Peun siBnsieTcs cpeACTBOM MPUOOPETEHUs, OCYIIECTBICHHUS, PA3BUTHS U TIepe-
Ja4u MPo(PeCCUOHAIBHBIX HaBBIKOB.

Bnusinue KynapTypHOE pedd Ha NpPO(EeCcCCHOHANBHYIO AESTENbHOCTh KaXKIoro
4esloBeKa — 0€3yCI0BHO, KIIIOUEBOM (akTOp Ha ceroAHAmHui AeHb. OT TOro, Kak ro-
BOPUT YEJIOBEK, 3aBUCUT €r0 COLMAIbHO-NPO(PECCUOHANBHBIN CTaTyC B OOIIECTBE,
a TaKKe 3HAYUMOCTb, KaK LIEHHOI0 COTPY/AHMKA Ha pabodyeM MecTe.

Peub kaxmoro uenoBeka, B MEPBYIO OYEPE/lb, IEMOHCTPUPYET HAJISIHO Pa3BU-
TOCTb €r0 YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEW. Takke MMEHHO YMEHHUE MPAaBUIBHO U JIAKO-
HUYHO TOBOPUTH, MO3BOJISIT YEJOBEKY MEHEe MpOOJEeMaTHYHO HAXOAUTh MOJXOJ K
KaKJIOMY YEJIOBEKY, OCOOEHHO LIEHHBIM 3TO YMEHHUE CTaHOBUTCS IJIsl TeX JIOZAEH, KO-
TOpbIE CTAHOBATCS O CBOEH Mpodeccru MpeCTaBUTESIMU U JIMIIOM KOMITAHWHU, KOTa
HEO00XOAMMO HEINOCPEACTBEHHO Ha MPOTSKEHMM BCEro pabodyero Inporecca Mnoaiep-
’KUBATh KOHTAKT C IPYyTrUMU JopMu. Ellle ouH HEe MeHee BaKHbIN (aKkTop, KOTOPbIH
«CBHITPAET Ha PYKY» UEJIOBEKY, YMEIOUIEMY IIPABUIIBHO CTPOUThH CBOKO PEUb — BO3MOXK-
HOCTb BBIOMTHCS B JIUJEPHI, a BIIOCIEACTBUM yIEpKaThb CBOM MO3UIMHU. MIMeHHO TOT
YeJIOBEK, KOTOPBIM MOXKET CIOBECHO, U30erasi KOH(MIMKTHBIX CUTYalUid, JOrOBOPUTHCS
C JIIOOBIM YEJIOBEKOM, MOXKET OpaTh Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTh — PYKOBOJCTBO. Bep,
0e3yclIOBHO, BCE JIIOJIU Pa3HbIE, KTO-TO MOXXET OBITh 0OJ€e BCIBUIbYMBBIM, HEKEIH
ApyTHe JI0H, a 3HAUYUT, MIMEHHO K HEMY HYKeH 0COOBIi Moaxo0/, a0kl KOJIJIEKTUBHBIE
JeUCTBUS ObUIH CIa’KEHHBIMH U MAKCUMAJIBHO MPOAYKTUBHBIMH.

Ha cocrosinue peun BIMSIOT, B IEPBYIO OU€peb, Mpolecc GOpMUPOBAHUS pe-
Y1 YesloBeKa. 3/1eCh OIPOMHYIO pOJIb UTPaeT OOIIEHHE U Peub B CEMbE, B yUE€OHBIX
3aBe/ICHUSX, BeIb MIMEHHO COLIMYM U OKpY>Karollfe Hac JIIOAU IPUBUBAIOT HAM OIMpe-
JICJICHHYIO0 MaHepy ToBOpUTh. BO-BTOPHIX, HA peub YeJOBEKa CUIIbHO BIUSET CTEIECHb
pa3BUTOCTHU U HPYAUPOBAHHOCTHU yesloBeKa. ECM 0H MHOTrO UnTaeT, o01aercs ¢ apy-
TMMHU YMHBIMH JIOJbMU, JIETSICH CBOMMHU BIICUATICHUSIMHU U MBICISIMH, TO PE€Ub YeJIO-

BCKa IIOABCPIracTCsa N3SMCHCHUAM U I[aJ'IBHefIHIeMy q)OpMI/IpOBaHI/II-O.
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['pamoTHO MOCTpOEHHAS pPeyb SABISACTCS BU3UTHOW KapTOUYKOH Jro0oro mpodec-
CHUOHAJILHOTO yenoBeka. [lo ToMmy, Kak pa3roBapuBaeT 4eloBeK, (POPMHUPYETCsS MHE-
HUEe 0 HeM. Ml UMEHHO T03TOMY HEOOXO0IUMO COBEPILICHCTBOBATH CBOIO PEYb, KOTOPAs
OyJeT HaIloJIHEHA TPaMOTHOCThIO, TOUHOCTBIO, YMECTHOCTHIO. 1 3TO 0OlIeHue He Ts-
TOTUT, a 3aCTaBJIACT T€OsI CAaMOTO COBEPIIIEHCTBOBATHCS BHOBb U BHOB.

Bricokuii ypoBeHb pedeBON KyJIbTYphl — HEOTheMJIEMasi uyepTa KYyJIbTYPHOTO
yesioBeka. COBEPILIEHCTBOBATH CBOIO PeUb — 3ajJja4ya Kaxa0ro u3 Hac. [yt 3Toro Hyx-
HO CJIEUTH 32 CBOEH peubto, YTOOBI HE JOMYCKATh OMKUOOK B MPOU3HOIICHHUH, B YII0-
TpebsieHuu (HOpM CJIOB, B TIOCTPOCHHUU TIPEIIIOKEHUN.

Eme A.IT. UexoB yrBepkaan: «l{Betamu kpacHOpeuus: ycTiiaH MyTh K 000
Kapbepey.

Peub — 3T0 071MH U3 MOKa3aTeNne OTHOLEHUS OJHOTO YEJIOBEKa K JIPYyromy.

N uMeHHO 1OATOMY OJTHOM M3 HauboJjiee OMpeaAeISIIONIUX XapaKTEPUCTHK CIie-
[MaarucTa B Kakoh-1bo chepe npodeccruoHaaIbHON )KU3HU OKa3bIBAET €0 S3BIKOBASI

KyJbTypa. 'paMOTHBIN crienuainucT Bceraa OyneT BocTpeOoBaH.
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TEPMHAHOJOTUYECKUE 3AUMCTBOBAHMS
B PYCCKOM SI3BIKE (SHELF)
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Armomauuﬂ. CpaeHumerbeld KA4eCmeeHHblll U KOJNUYECMBEeHHbIU AHANU3 mepmuna
((Weflb(ﬁ)), I’lpOG@()@HHbllZ 6 OaHHOU cmambve, no3eojisiem 00BACHUMb B03HUKHOBEHUE aneauyusma

8 pycckom szvike. Onpasoantvle 3auMcmeo8anus U3 Opyeux A3vblk08 0002aujarom pyCccKuil A3viK.

Knrouesuvie cnosa: Weflbd), 3AUMCMBOBAHUA, AHSTUYUIM, pyccxuﬁ SA3bIK, AHSAULUCKULL S3bIK

ENGLISH LOANWORDS OF TERMS IN RUSSIAN (SHELF)

N.M. Kolokolova
kolokolovan@rambler.ru
Astrakhan State University

Abstract. The comparative qualitative and quantitative analysis of the term "shelf", carried
out in this article, allows us to explain the emergence of Anglicism in the Russian language. Justi-

fied borrowing from other languages enriches the Russian language.
Keywords: shelf, borrowings, Anglicism, Russian, English

Pycckuii s13bIk Bcerga ObLT OTKPBIT JJISI 3aMMCTBOBAHMM M3 APYTHX S3BIKOB.
MeHnsnuce BpeMeHa U MOJa, MEHSIJIUCh BEKTOPhI 3aMMCTBOBAHHUI B PYCCKOM S3BIKE.
To B Mozne (paHIy3cKkue, TO UTAIbSIHCKUE CI0Ba, TO apadckue. CeroaHs Bce OOmbIle
aHrnuuu3MoB. HekoTopble BOILIKM B OOMXO/ WJIM CTalld TEPMUHOJIOTMYECKOMN JIEKCH-
KOM OMNpaBJaHO — OJHOBPEMEHHO C MOSBJIEHWEM HOBOIO MPUOOpa WM OTKPBITHUSA,
SBUBIINCH PE3YyJbTATOM MPOTPECCUBHOIO pa3BUTHs 00IECTBA, HAYKU, TeXHUKHU. He-
KOTOpBIE K€ aHIJIMICKUE CJI0BAa a0COJIOTHO HEKOPPEKTHO U HEPEJIEBAHTHO MCIOJb-
30BaTh B PYCCKOM fA3BbIKE, OO €CTh B HAlllEM POJHOM «0OraToM M BEJIUMKOM) Ha3Ba-
HUS JJIS BCETO, MPUYEM CaMble TOYHBIE W MPaBUIIbHbIE, SICHBIE U oOpa3Hble. U Takas

tepmuHonaTus [1, 2] KOpoOUT U BBI3BIBAET OTTOPKEHNUE Y MHOTUX PYCCKOTOBOPSILIUX
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moaeir. Ho B maHHO#N paboTe paccMaTpuBaIOTCS W aHAJIM3UPYIOTCS «OMPaBIAHHBIC
aHTJIMIIM3MBI, CTABITUE TCPMHHOJIOTHEH U B PYCCKOM HAayKe TOXKE.

B Hacrosiiiee BpeMst B pyCCKOM SI3bIKE MCIOJIB3YETCS MHOKECTBO aHTJTMHCKUX
3auMCTBOBaHUH [16], opUITMAIBHO MPU3HAHHBIX CAMBIMU CTPOTUMHU PYCCKUMH CJIO-
BapssMu. OCHOBHBIMU TNPUYUHAMHU 3aMMCTBOBaHUS [3] CIOB ABISIIOTCS HE0OXOIu-
MOCTh Ha3bIBaTh BEIIW M IMOHATHSA, HCOOXOIUMOCTh pas3iinyaTh CXOJIHBIE IO COJIEP-
’KaHUI0, HO BCE )K€ pa3HbIC MOHATHS, 3aMEHA ONMHUCATEIbHBIX CJIOBOCOYCTAHUH, OTHUM
CJIOBOM, COITMAJIBHO-TICUXOJOTUYECKHE MPUYUHBI M (PaKTOPhI 3aMMCTBOBAHHUS: BOC-
NpUATHAE [ETBIM KOJUICKTUBOM WJIM YacThI0 MHOCTPAHHOTO CJIOBA Kak Ooiee mpe-
CTIDKHOTO «HAyYHOTO», «KPAaCHBO HJIM HEOOBIYHO 3BYUAIIETOY.

AHTIIHIIA3M — 3TO 3aMMCTBOBAaHWE M3 AHTJIMMUCKOTO SI3bIKA. AHTIIWINA3MBI —
HaYyaJId IPOHUKATh B PYCCKHH s3BIK ¢ Havasa 19 Beka, HO MX MPUTOK B HAIIl CIIOBAp-
HBIM 3amac ocTaBaJiCs caObIM BINIOTH 0 1990-X rojoB, KOrja Hadaiaoch OOIlee 3a-
MMCTBOBAaHHE B BHJIC CJIOB 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX IOHITHH, OCOOCHHO B KOMIIBIO-
TEPHOU TepMHUHOJIOTHH. Pa3bepeM aHTJIMIIM3MBI, aKTHBHO YIOTpEOIsIeMbIe B Teorpa-
¢duyeckux Haykax. Tak, B PyCCKOM SI3BIKE HCIIONB3YIOTCS TEPMHHBI «IICNIb(J, CMOT,
MOHHUTOPUHT» W MHOTHe aApyrue. [Ipoananusupyem shelf Ha nmpeamer cHHOHUMUNY-
HOTO MCIIOJIb30BAaHMS B @aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

TonkoBeIil cnoBape anrnuiickoro sizeika Cambridge Dictionary [4] maet cie-
nyroniee onpenenenue 3toro ciosa: 1) Shelf — a flat, horizontal board used to put
things on, often fixed to a wall or inside a cupboard.

CnoBapes Oxford English [5] npemnaraer 3 3nauenus shelf: 1) A flat length of
wood or other rigid material, attached to a wall or forming part of a piece of furniture,
that provides a surface for the storage or display of objects. 2) A ledge of rock or pro-
truding strip of land. 3) A submarine bank, or a part of the continental shelf.

CrnoBapp Macmillan Dictionary [6] BeimaeT 3 BapuaHTa 3HaueHu# ciosa: 1) a flat
piece of wood, plastic, or glass that is attached to the wall or is part of a piece of furni-
ture, used for putting things on; 2) used for talking about the goods that are available in

shops; 3) a narrow piece of rock or ice that sticks out from a mountain or under water.
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CnoBapp Collins [7] npennaraet 4 3HadueHust cioBa: 1) A shelf is a flat piece
of wood, metal, or glass which is attached to a wall or to the sides of a cupboard.
Shelves are used for keeping things on. 2) A shelf is a section of rock on a cliff
or mountain or underwater that sticks out like a shelf. 3) See also continental shelf.
4) See off the shelf.

CnoBapp Oxford Learners [8] Beimenser 2 3HaueHus cioa Shelf: 1) a flat
board, made of wood, metal, glass, etc., fixed to the wall or forming part of a cup-
board, bookcase, etc., for things to be placed on. 2) (geology) a thing like a shelf in
shape, especially a piece of rock sticking out from a cliff or from the edge of a mass
of land under the sea.

CrnoBapp COBpPEMEHHOTO aHrJUiCKOro si3bika Longman [9] Ttakxke BbIIAET
2 3nauenus: 1) a long flat narrow board attached to a wall or in a frame or cupboard,
used for putting things on; 2) a narrow surface of rock shaped like a shelf, especially
under water — continental shelf.

Taxum oOpa3om, B bputaHckoM aHTIMIICKOM SI3bIKE HAXOAUM 6 3HAYCHHU CIT0-
Ba shelf: 1. A thin flat plank of wood, metal, etc, fixed horizontally against a wall,
etc, for the purpose of supporting objects. 2. Something resembling this in shape or
function. 3. The objects placed on a shelf, regarded collectively a shelf of books.
4. A projecting layer of ice, rock, etc, on land or in the sea/ See also continental shelf.
5. Mining a layer of bedrock hit when sinking a shaft 6. archery the part of the hand
on which an arrow rests when the bow is grasped.

B amepukanckoM BapuaHTe aHTJIUNUCKOTO si3bika S5 3HaueHuid: 1) a thin, flat
length of wood or other material fixed horizontally at right angles to a wall and used
for holding things; 2) a similar support, usually one of a set, built into a frame, as in
bookcase or cupboard; 3) the contents or capacity of a shelf; 4) something like
a shelf; specif., a flat ledge jutting out from a cliff. b. a sandbar or sandy reef;
5) a layer of bedrock, as under deposits of soil or gravel [10].

OpHako BCE OTH 3HAYCHUS MOJYKHO CBECTH K JBYM OCHOBHBIM ITOHSTHSIM:
1) monka; 2) Menkast 4acTh MOPs (OKeaHa).

B pYCCKI/Iﬁ A3BIK 3TO CJIOBO BOIIJIO TOJIBKO OAHMM CBOUMM 3HAUYCHUCM .
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[Menbd — menbd, mennd, -a, M. (crerr.). [Ipudpexnas MeaKoBOgHAS 30HA OKE-
ana (c rimyounamu 0 200 m). KoHTUHEHTaNBHBIN 1I.IPUJT. ~OBbIH, -as, -oe. [llenbdo-
Bas 30Ha. [11]

Mensd, menbda, Mmyx. (anra. shelf) (reorp.). Menkas yacte Mops, oOpa3zo-
BaBIIAACS U3 3aTOIICHHOM YacTH cym [12]

ens¢p — npubpexkHas yacTh JIHA MUPOBOT'O OKEaHa, OKalMiIstonasi MaTepu-
KH; MaTE€pPUKOBasi OTMEINb [ 13]

lensp — marepukoBasi OTMENb; MPUOpPEKHAsE YacTh JHa MHPOBOro okeaHa,
okaimuIstionas Marepuk. KoHTUHEHTaIbHBIN MIeNb(. DTUMONOTUSA: OT AHIJIMICKOTO
shelf ‘ormens’, ‘pud’, ‘ycryn’. B pycckom si3bike — ¢ nmepBoit mojioBuHbl XX B. [14].

BBenenve aHrnumnusma B PyCCKUHM SI3bIK U NPUMEHEHHE €ro Kak TepMmuHa [15]
ObUIO OIpPaBIaHO MUPOBBIM SKOHOMUYECKUM PA3BUTHUEM, MEXTYHAPOJIHBIM COTPYIHH-
yectBoM Poccun [17] ¢ npyrumu ctpanamu (Aurnueit u CIIIA), koTopble ¢ Hayana
20 Beka HayaJld BECTU MPOMBICIIOBBIN JIOB PBHIObI B IIENb(OBBIX BOJaX, N10OBIBATH Ha
menbpax «MOPCKYI0 He(PTb», BECTH MOUCKU M HKCIUTyaTallMI0 POCCHIMHBIX MOJIE3HBIX
MCKOIaeMBbIX (a7IMa30B, 30J70Ta U Ap.). OCOOEHHOCTh MPABOBOrO peKuMa Meb(hoB co-
CTOMT B TOM, YTO OH HE 3aTparuBaeT MPaBOBOIO CTaTyca MOKPBIBAIOIIUX €ro BOJ OT-
KPBITOTO MOPSl ¥ BO3JYILIHOTO MPOCTPAaHCTBA HaJ 3TuMHU Bojamu. Lllensd moxer mpo-
CTUPAThCS BHE 30HBI TEPPUTOpHANLHBIX BOJ. J{si Poccuu noo0HbIe AesITETbHOCTh Obl-
Jla B HOBUHKY, OTCIOJIa M OTCYTCTBUE CIIEMAIILHOTO HA3BaHUS ISl TAKUX TEPPUTOPUH,
TOI/Ia KaK MOHSATHE «II0JIKa» U CIIEUANIbHBIE CIIOBA, Ha3bIBAIOLIUE MTOXOKUE MPEIMETHI
UMEINCh. AHTTIMICKUH reosoruueckuit TepmuH shelf «rpuiencs ko 1Bopy».

Takum 006pa3om, pyCCKUi SI3bIK, TPUHUMAsT 3aMMCTBOBaHUS U3 APYTUX S3BIKOB,
(GUIBTPYET MHOKECTBO 3HAYEHUN U OepeT TOJNbKO HelocTarollee, Bce 0osee paciiu-

pSSCh U 00Oramiasce.
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INEPEJJAYA KOHHOTATHUBHBIX 3HAUYEHUI B TEPEBO/IE
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Annomayun. Cmamus noceswena npooieme nepedaiu KOHHOMAMUBHLIX 3HAYEHUU 8 Npo-
yecce MedHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU NPU Nepesooe C AHIUNCKO20 A3bIKA HA pyccKull. Beibop
membl OAHHOU CMambi 00YCI061eH 803POCUUM 8 NOCIEOHee 8PeMsl UHMEPEeCOM K COYUOKYIbMYPHO
00YCNI08NIeHHbIM 3AKOHOMEPHOCHAM SA3bIKA, Y4em KOMOpPbIX HeoOXoO0um 0/ 8bICOKO20 Kaiecmed
nepesooa. Bonpoc o nepedaue obpasnozo ceoeobpazus mexcma opuecuHaila npu nepegooe He moib-
KO He mepsiem c8oell aKmyaibHOCMU, HO U npuobpemaem 6ce OONLUWYIO 3HAUUMOCMb. AKmMyaib-
HOCMb OAHHOU NPOOIeMbl 3aKTIOUAEMC 8 HeOOX0OUMOCMU U3YYeHUs KOHHOMAYuu, 68 YacmHoCmu
00pa3HOll KOHHOMAYUU, 8 ACIEKMe MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, €€ pearu3ayuu U mpaHciayuu
C 00H020 A3bIKA HA OPY2Oll.

Knrouesvie cnoea: KOHHOmMAayus, MedMNCKYJ1bmypHasl KOMMYHUKAUUA, nepeeodqecmte cpeé-
cmea u I’lpl/lé/l/lbl, 06pa3Ha}z KOHHOmMAauyus

TRANSFER OF CONNOTATIVE MEANINGS IN TRANSLATION

L.D. Krivykh, O.B. Bagrintseva, L.1. Balashova
Lud-krivykh@mail.ru, bagrintsevaob@gmail.ru, bally4624@mail/ru
Astrakhan State University

Abstract. The article is devoted to the problem of conveying connotative meanings in the
process of intercultural communication when translating from English into Russian. The choice of
the topic of this article is due to the recent increased interest in socioculturally determined patterns
of language, the account of which essential for high quality translation. The question of the transfer
of the figurative originality of the original text during translation not only does not lose its rele-
vance, but also gainsincreasing importance. The relevance of this problem lies in the need to study
connotation, in particular figurative connotation, in the aspect of intercultural communication, its
implementation and translation from one language to another.

Keywords: connotation, intercultural communication, translation means and techniques,
figurative connotation

OueHb Ba)KHBIM IIpu ICpeBOJAC C OAHOI'O A3bIKA Ha npyroﬁ ABIACTCA 06pa1ueH1/Ie
K COOUOKYJIbTYPHBIM ACIICKTAM S3bIKA. BQZ[B, ITIOMUMO 3HA4YCHMUA CJIOBA, H€O6XOI[I/IMO

IIoOKa3aTb M €ro KOHHOTALIUIO, T.C. TC aCCOHAIINH, KOTOPBLIC 3TO CJIOBO BbI3BIBACT,
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€ro COUUANbHBIA MoATEKCT. KOHHOTanus — 3TO NONOJTHUTEIBHBIE ACCOLUATHBHBIC
3HAYEHMS CJIOBA, YACTO UMEIOIINE SPKYIO YMOLMOHAIBHYIO OKpacKy. TepMHH mpouc-
XOAMT OT JIATUHCKHUX CJIOB CON — «BMECTE» U Noto — «0003Hayaro, UME0 JOMOIHH-

TEJIbHOE 3HaUYCHHE» [2].

KoHHOTaMm ycTaHAaBIMBAIOT ACCOLMATUBHYIO CBA3b MEXKIY IPEIMETAMMU.
«SICHOE COJIHBIIIKO», — TOBOPUM MBI CUSIOIIEMY OT CUACThs 4EJIOBEKY. «beremor» —
Takasl XapaKTepUCTUKA HEPEAKO NAETCs HEYKIIOKEMY, HETIOBOPOTIUBOMY CYOBEKTY.
«I1oTOK CO3HaHUSA» — CIOBO «IIOTOK» 37I€Ch YHOTPEOIAETCS HE B IPSIMOM 3HAUYECHHUU,

a HepenaéT KOHHOTAlIUIO — «MHOT0, XaOTUYHO U HCYIIPABIIICMO).

KonHoTtaimu — 3T0 MpoayKT onpenenéHHoON KyJIbTypbl, U HE TOJIbKO HallMOHAIIb-
HOM. MI3MeHsIeTCsl KyNbTypa, MEHSIOTCA U KOHHOTaluu. OueHb ToKa3aTeNIbHBIN TIPUMEp:
CIIOBO «CJIOH» B PYCCKOW KYJIbType UMEET KOHHOTAIUIO «OOJNBIION M HEYKIHOXKHUIA»,
a y UHAMIIEB — «IOBKUIY. CIIOBO «mapa» B CyOKYJIbType MOJIPOCTKOB — 3TO «IABOMKAY,
HEYJIOBJICTBOPUTEIbHAS OTMETKA, a Y>K€ Y CTYJIEHTOB OHO MPUOOPETAET JIOTMOIHUTEIb-

HOC 3HAUCHUC — «yqe6ﬂoe 3aHATHUC, KOTOPOC JJIUTCA IBA dKaJICMUYICCKUX daca».

JleiCTBUTEBHO, PU 3HAYUTETHHONW OOIIHOCTH KYIBTYp, TPAJAHUIIUNA, TIPUPOIBI
eBPOMNEHCKUX CTpaH, Maxe MpH OJU3KUX 00pa3HBIX OCHOBAHUSX UIMOM B CEMaHTHKE
SI3BIKOBBIX €IMHUI] TUX EBPOMNECHCKUX S3BIKOB OOHAPYKUBAIOTCS 3HAYUTEIbHBIC pa3-
anuuns. Harmpumep: pycckoe «ImyckaTh MBUTHh B IJ1a3a» — MBITAThCS MOKa3aTh cebs 60-
nee OoraThiM M YCHEIIHBIM, Y€M Ha CaMOM JIeJie; U aHTyIHiickoe “to throw dust into
somebody’s eyes” — MbITaTbCA BECTH KOrO-TUOO MO JIO)KHOMY IyTH, UMEIOT COBEp-
[ICHHO pa3Hoe ymoTpeOneHne W (HOpMHpPYeT COBEPIICHHO pa3HBIC aCCOIMAIIHH.
VY cnoB “notorious” u “famous” pa3Has KOHHOTaIMs, U B3aUMO3aMEHAEMOCTb TMpaK-
TUYECKH HEBO3MOXHA, XOTS U TO U IPYTO€ CJIOBO CBSA3aHO C MOHSATHEM H3BECTHOCTH.

— Jack the ripper is notorious. /[>xek-IlorporuTens ne4aiabHO U3BECTEH.

— Jack London is famous. J[>xek JIoH10H M3BecTeH (KaK XOPOIIH MHUcaTeb).

CrnoBo «famous» MMeeT MOJOKUTENbHYI0 KOHHOTAIMIO, & CIIOBO «NOtoriousy

PE3KO OTPULIATETBHYIO.
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VY anrnuuaH couetaHue «l3-e 4ncio, IATHUIAY BBI3BIBACT aCCOIMAIINH C HEBE-
3CHHEM, HeyJa4e W T.XI., a CJIOBAa KOTJa-TO IMOMYJIIPHOW TMECHU B WUCIIOJIHCHHH AH-
apess MUpOHOBaY ...BUIHO B MOHEIEIHHUK WX MaMa pojaujiay 0e3 mepeBojia — TOIKO-
BaHHUE MAJIO O YEM CKaXKET €BPOIECULIAM.

[To3TOMYy CTaHOBHUTCS OYCHB BaYKHBIM M aKTYyaJIbHBIM BOIIPOC O Tepeaadye CBOe-
oOpa3us TEKCTa OpUTHHANA MPU IEpPEeBOJAC, TaK KaK KOHHOTAIUS — 3TO SIBJICHHUC
BKJTIOUaloIee B ce0sl M S3BIKOBBIC JaHHBIC, HE 3aBHUCSININAE OT YEIOBEKa, HO MO3BOJIS-
Iollee eMy aHAIM3UPOBATh M KIACCH(PHUIMPOBATH MOCTYIMAOIIEe COOOIIEeHNE, U pa3-
JUYHBIE (POHOBBIC aCCOIMAIIMW: YYBCTBA, AMOIMH, 00pa3bl, BOZHHKAIOIIUE Yy HETO
B ITPOIIECCE KOMMYHHKAITUH.

Ha xoHHOTanMsX OCHOBaHA 3HAYMTEIbHAS YacTh BBIPA3UTEIBHBIX CPEIICTB ITH-
catens (Mmeradopbl, CpaBHEHUSI, OJUIIETBOPECHUS U T.I1.).

— BrInuii HOBBIE Ta3eTHI U JTydIue mepbsi B Poccny Havanu nucath B HUX (e-
JBETOHBI U B ATUX (PEIbeTOHAX MTOHOCUTH OOJIBIIICBUKOB.

B ar1oit ¢paze u3 OynrakoBckoro pomana «bemasi rBapams» 3a7eiicTBOBaHa
KOHHOTAIUSI CJIOBa» Mepo». 371eCh OHO O3HAYaeT HE YacTh ONEPEHHUS W HE WHCTPY-
MEHT JJIS IUChMa, a MUAIITYIINUX JIFOACH (Ircareiedl U )KypHaIUCTOB).

OO01Ien3BeCTHO, YTO KOHHOTAIIMA BO3HUKAIOT U3 JEHOTAIMH, T.€. OYKBaJIBHOTO
cMbicia cinoBa. OOBIYHO ATO MPOUCXOIUT Yepe3 BBIACICHUE U YCUIICHHE OTICIHHOTO
npu3Haka. Hampumep, MCTHOIB30BaHKME MEepa B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA JUISA NMHUCHhMa
MPUJIAT0 CIIOBY «TIEPO «HOBBIE KOHHOTAIIMH: OHO CTAJI0 aCCOIIMUPOBATHCS C JIMTEpa-
TYPHBIM TBOPYECTBOM W MUIITYITAMH JTIOIbMH.

KoHHOTaIuMss — OTIWYHBIA HMHCTPYMEHT, J00aBISIOMIUNA KPAaCHOPECYHBOCTH
B Pa3rOBOPHYIO M MUCHMEHHYIO pedb. Takoro poja cioBa yIpoIaT OOIIEeHUE, Te-
penaBasi ¢ TIOMOIIBIO CJIOBA SMOIIMOHAIBHBIA OKpac M MOJHOTY COAEPIKAHHS BCETO
npeaIokeHus. BOT mpuMepsl MCTOIb30BaHMS KOHHOTAIIMU B pEKJIIaMe W OW3HEce.
[Tpu pa3paboTke Ha3BaHWS JJII HOBOT'O OpEHJA YYHUTHIBAIOTCS HE TOJIBKO TPSIMbBIC
3HAUEHHUs CJIOB, @ M BCE BO3MOKHBIC KOHHOTaruu. Hampumep, m3-3a IleHTarona

«IIEHT» aCCOIMUPYCTCA Yy aMCPHUKAHIICB C CHHOﬁ, a4 OKOHYAHHUC «-HyM» OOBIYHO
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cBs3aHO ¢ Hayko. Korma nagancs Beimyck nporeccopoB Pentium, ux Ha3BaHue Obl-
JI0 HEU3BECTHO IMIMPOKOU ayJIUTOPUH, HO YK€ BBI3BIBAJIO ACCOLMAIIUU C CUIION HAYKHU.

Ouenb BakHa oOpa3Hasi KOHHOTAIIUS KaK JIEMEHT KOMMYHHUKAIIUUA U CPEJICTBO
BO3JICHCTBUS Ha Tojiydarelis nHbopMmanuu. Benb OT TOro HaCKOJIBKO TMOJHO W Tpa-
BWIBHO yAa€Tcs nepenatb 0Opa3Hyl0 KOHHOTAIUIO 3aBHCHUT, HACKOJBKO XOPOIIO U
TOYHO OYJIET B 1I€JIOM NIEPEBEIEH TEKCT.

Brinaromuiicsi coBpeMeHHbIN TeopeTHK 1 npakTuk neperoja B.H. Komuccapos
OTMEYaJl, 4TO IeJIb NMePEBOAUMKA 3aKIIFOYACTCS HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI MMPOCTO IPO-
n3BecTu nparmatuky Tekcta U (mnoctpanHbiii s3bik) Ha [15 (361K mepeBoja), Tak
KaK IparmMatuydeckasl aJIeKBaTHOCTh MEPeBO/Ia HEe 00s13aTeIbHO 3aKIII0YaeTCs B COXpa-
HEHUH MParMaTUKH UCXOJHOTO TEKCTA, @ U B TOM, YTOOBI COXPaHUTh MparMaTUYeCKUn
MOTEHIMAJ OpUTHHAJA B TIEPEBOJIC. A MOCKOJIbKY MparMaTUYECKUi MOTEHIINAJ BhICKA-
3bIBAHUS MO-PA3HOMY PEATM3YETCs] B PA3IUYHBIX SI3bIKAX, IMEPEBOIYUKY MPUXOIUTCS
npuOerath K MparMaTUYeCKON ajanTalliy MepeBojia, BHOCS B CBOM TEKCT HEOOXOIH-
MbI€ U3MEHEHHS TaK, YTOObl KOMMYHUKATUBHBIN ekt Obl1 ocTurHyT Ha [T [1].

[lepeBoquuK HCMONIB3YET pa3IMUHbIE TEPEBOAUYECKUE CPEICTBA U TMPHUEMBI,
9TOOBI COXPaHUTh OOPA3HOCTH MPHU TEPEBOJE C AHTIIUKUCKOTO S3bIKa Ha PYCCKUM.
B wactHOCTH, pU TIEpEeBOIE HA PYCCKUH A3bIK aHTJIUUCKUX 00pa3HbIX TJ1aroJioB Mpu-
XOJIUTCS TIpUOeraTh K JEKCHUYECKUM 3aMeHaM, K TpaMMaTHYECKUM TpaHChOopMaIusiM,
K MEPECTAaHOBKE CJIOB, K JOOABJICHUIO WU K OMYIICHUIO IPYTUX IJ1arojioB WU CJIOB:

— Upraised voices struck on her ear and she paused again, savouring with
pleasure the old familiar echoes (Agatha Christie. Death comes as the end).

— I'poMkue rosioca 3acTaBWIIM €€ 3aCTBITh Ha MecTe, yToObl BHOBhH HAacJia-
AUTHCS TI0YTH 3a0bIThIMU 3ByKaMu (nepeBoa H. JI. EMenbsHHUKOBOI).

JlocTaTouHO YacTo Mpu mepeaade 0Opa3HbIX KOHHOTAIUH, BBIPAYKEHHBIX TJa-
T'OJIOM, UCIIOJIB3YETCs MPUEM Pa3bsICHUTEIIHLHOTO TIEPEBOIa U 3aMEHBI:

— He wouldn’t have had time unless he fairly hared down there and back
again (Agatha Christie. And there were none).

— OH OBl MPOCTO HE YCIEJd — €CJIM TOJbKO OH HE MYalci Tylda U OOpaTHO

ctpemrias (nepeoa A. Tutosa).
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[Tpu mepenaye 0Opa3HbIX CYIICCTBUTEIBHBIX NEPEBOTYUK HCIIOIB3YET MHOTO-
YHCJICHHBIE TTePEBOAYCCKUE MTPUEMBI U TpaHChOpMaIK. B 4acTHOCTH, JIEKCHYECKYIO
3aMeHY 00pa3HOTO CYIIECTBUTEIBHOTO IMMyTEM MPUEMaA KOHKPETU3AIINH :

— I might be an insect, the way he looks at me (Agatha Christie. Death comes
as the end).

— OH Bcerga Tak CMOTPHT, Kak Ha OYKAIIKy WM Ha IyCTOE MeCTO (TIEpeBOT
H. JI. EMenpsSHHUKOBOI).

CoxpaHuUTh O0Pa3HOCTh AHTIIMMCKOTO O0OpPa3HOr0 CYIIECTBUTEIBHOTO MOYKHO
myTéM J100aBJICHUS, 3aMEHBI M OIUCATEILHOTO TIEPEBO/IA:

— It was a serious thing to be in the power of this spiteful old busybody (Arthur
Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles).

— Ecnu oH momanér BO BIACTh 3TOTO 3JI00HOTO, TPOHBIPIUBOTO CTAPUKAIIKH,
ero neno mwioxo (nep. H. Bomxunoit).

— The light hadn’t even officially turned green at the intersection of 17th and
Broadway before an army of overconfident yellow cabs roared past the tiny death-
trap 1 was attempting to navigate around the city streets (Lauren Weisberger. The
Devil wears Prada).

— Ha mepexpéctke CemHananaTol aBeHo u bpozases emié He 3aropencs 3ené-
HBIM CUTHAJ cBeTo(hopa, a Ieiasi OpaBa HaXaJbHBIX JKEITHIX TAKCH y)Ke C pEBOM JIBH-
HyJJaCh MUMO MEHS HE oOpalliasi Hi MaJeHIIIero BHUMaHUS Ha MOU OCCIUIOAHBIC TTO-
MIBITKU COBJIaNIaTh ¢ aBTomoOmiieM (rep. M. J[. Mankosa u T.H. [1laGaeBoit).

B Tex cimydasx, korma oOpa3Has KOHHOTAIMs TepenaéTcs MmpujaratelbHbIMHU,
BO3HHUKAET PsJl CIOKHOCTEH. B OCHOBHOM IMEpPEBOMUMKH MPEAIOYNTAIOT HCITONIB30-
BaTh Jpyrue npuiarateibHbie 115, KoTopbie HE SIBISAIOTCS 0Opa3HBIMHU U 3TO BEAET K
nmotTepe 00pa3HOCTH, XOTS MEPEBOJ 11O CYTH MPABUILHBIH.

— He was a quiet, dogged man (Agatha Christy. Hallowe’en party).

— OH ObLT CHIOKOWMHBIN, yHOpHBIH yenosek (nep. B. Tupnarosa).

Hepenku cirydamn, korja nepeBoYMKaM He yAa€Tcs mepenaTtbh oOpa3Hyr KOH-

HOTalIUIO, a CaMU IpUjiaraTcjbHbIC B006Hle OITYCKaIOTCA:
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— She was just passing a final comb through her rebellious dark hair when the
telephone rang (Agatha Christy. They came to Baghdad).

— Korna ona 3akanunBasia mpua€chiBaThCs, 3a3BoHUI Tenedon (mep. H. Cto-
JICITHUKOBOW ).

C uenplo nepenath oOpa3Hbie aBTOpckue npeodpazoBanust U wa I u3 Bcero
apceHasna MmepeBOJYECKUX CPECTB Hanboyiee YacTo MEepeBOAUYMK HCIONB3YET MPeod-
pasyromuid nepeBo] (TpaHcPOpPMAIMOHHBIN), a Takke KOMMEHTHPYIOIIHA MepeBOI
(pa3bsSCHUTENbHBIN).

— I had never laid eyes on such beautiful men. They were perfectly toned-not
too muscular because “that’s not sexy” — and they showed off their lifelong dedica-
tion to gymwork in finely ribbed turtlenecks and tight leather pants (Lauren Weis-
berger. The Devil wears Prada).

— 51 Hukorga He BCTpedasa TaKMX KPAacHBBIX MykunMH. OHU OBLTM B 3aMeda-
TENBHOH (hopMe — HE CIIHMIITKOM MYCKYJIHUCTBI, — BEIb 3TO «HECEKCYaIbHO», — HO, TJIsI-
151 Ha UX TPUKOTAKHBIC OOTATHBAIOIINE MalKy M OOJIerarolniiue KoxaHble OPIOKH, BBI
BCerja MOHMMAaeTe, YTO BUAWTE IMepen co0oil (aHATOB TUMHACTUYECKUX 3aJI0B
(mep. M.JI. Mankosa u T.H. IllabaeBoii).

BrIsiBiIeHHE KOHHOTAIIMK B TEKCTE CTAHOBUTCSI OJTHOW M3 OCHOBHBIX MPOOIIEM,
KOTOPYIO HEOOXOIMMO PEIINTh MEPEBOAYHUKY MPHU padboTe ¢ XYHA0KECTBEHHBIM TEK-
CTOM, TaK KakK MpHU MOTEepe IMOLMOHAIBHOTO, CTHIUCTHYECKOTO U JAPYTUX OTTEHKOB
3HAYCHUsI CJIOBA, COCTABISIONINX KOHHOTAIIUIO, CIIOKHO TOBOPUTH O KaKOW-THOO0 JK-

BHBAJICHTHOCTHU U aICKBATHOM IICPCBOJC.
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YAK 81°271

HAIIMOHAJIBHASA JIMHI'BOKYJbTYPHASA KAPTUHA MUPA
HA MATEPHUAJIE «CJIOB I'OA» B BEIMKOBPUTAHUU

FO.A. Ky3uneuoea
kuznetsova.julya@mail.ru
Capamoeckasn zocyoapcmeennasn 10puouieckas aKademus

Annomauun. «Cnosa 2o0a» penpesenmupyiom Haubojee axcHvle COObIMuUS U AGNEHUs
6 JICUBHU SA3bIKOBO2O KOJIEKMUBA, 0003HAUASL HOBLLE BANCHBIE DJIEMEHMbl HAUUOHAILHOU JIUHSB0-
KVAbMYPHOU KapmuHbl Mupa. B oannoii cmamve ucciedyemcs s36iko8as KAqpmuHa mupa, 3aKpen-
JIEHHASL 8 CNLOBAX-NOOEOUMENSIX aKyuu «Clo80 200a» 8 Benuxobpumanuu nocneonezo nsmuiemus.
B pezynomame uccredosanusi ModCHO coenamsb 8bl8600 0 MOM, YMO «CL08A 200A» 8 KOHYEHMPUPO-
BAHHOM 6UOe NPEOCMABIION OCHOBHbIE PE30HAHCHble COObIMUSA, B0HYIOWUe coyuym. B Benuko-
opumanuu 2016—2020 20006 Habarooancs cosue 06uWecmeenHo2o unmepeca om HOAUMUKU K IKOJIO0-
2UYEeCKUM NpodIemMam, a 3amem K COYUaIbHbIM NPodieMam, bl36aHHbIM dNUdeMUeli KOPOHABUPYCd.

Knrouesuvie cnosa: «cnoso 20()&)), JIUHSB0KYIbNYPHAA KApMUHA MUupa, noaumuKa, 3Koja02usl,

InuUdemMus

NATIONAL LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD BASED
ON THE MATERIAL OF "WORDS OF THE YEAR» IN GREAT BRITAIN

Yu.A. Kuznetsova
kuznetsova.julya@mail.ru
Saratov State Law Academy

Abstract. "Words of the Year" represent the most important events and phenomena in the
life of the nation, indicating new important parts of the national linguistic and cultural picture of
the world. This article examines the linguistic picture of the world, fixed in the words-winners of the
"word of the year" campaign in the UK over the past five years. As a result of the research it can be
concluded that "words of the year" represent in a concentrated form main resonant events that wor-
ry society. In the UK of 201-2020 there was a shift of public interest from politics to environmental
issues, and then to the social problems caused by the coronavirus epidemic.

Keywords: "word of the year", linguistic and cultural picture of the world, politics, ecology,

epidemic
Vike HEeCKOJIbKO I[CCHTI/IJICTI/Iﬁ B aHIJIOA3BIYHBIX CTPAHAX AaBTOPHUTCTHBLIC M34-

TCIBCKUEC JO0Ma H JICKCI/IKOFpa(l)BI BBI6I/IpaIOT «CJI0OBa roga», KOTOPbBIC HAWITYYIINM

06pa30M OTPAXAKT «3TOC, HACTPOCHUC WU 3a00TBl 3TOTO KOHKPCTHOT'O TroJa
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Y UIMEIOT JUTUTEIBHBIN MOTEHIIMAN KaK CJIOBO KyJIbTYpHOTO 3HaueHus» [3]. B Benu-
KOOPUTAHUHU «CJIOBA TOJ1a» HA3bIBAIOTCS PA3IMYHBIMU HE3aBUCUMBIMU APYT OT JIpyTa
OpraHu3aIusIMHi, HauOoJiee BIUSITEIBHBIMU W3 KOTOPBIX SBISIOTCA H3aTEIHCTBA
Oxkcdopackoro yHUBEpCUTETa, U3aTeNIbcTBO KeMOpUIKCKOr0 YHUBEPCUTETA U U3-
JaTeILCTBO 3HAMEHUTOTr0 OpuTaHckoro cioBaps Kommmn3. [Ipu 3ToM KOMaH/bI JIeK-
cukorpadoB MPOCICKUBAIOT YIOTPEOJICHUE CJIOB B TEKCTaX Pa3jIMYHOrO >KaHpa,
a TaK)Ke KOJIMYECTBO IMOUCKOBBIX 3aMPOCOB, CBSI3aHHBIX C OMPEICIICHHBIMH CJIOBAMH.

[enp maHHOTO MCCIEeIOBAaHUSI — OTMETUTh HauOoJiee 3HAYMMBIE JIJIs1 OpUTAHCKOTO
oO0IIIecCTBa COOBITHSI HA OCHOBE aHAJIM3a «CJIOB TOfa» TMOCIEAHETO MATUICTHS, BHIOpaH-
HBIX TPEMsl BBINICYKAa3aHHBIMU HW3JATEIbCTBAMKU. MaTepraioM HCCIICOBaHUS CTalld
14 cnoB-no6eaureneii rogos ¢ 2016 o 2020 mo Bepcuu Tpex OPUTAHCKUX U3AATEIBCTB
(mo 3 cnoBa kaxxaoro roaa kpome 2020, u 2 ciosa 2020 roja B KOTOPOM U3IaTEIBCTBO
Oxcopickoro YHUBEPCUTETE PEIINUIIO HEe Ha3bIBATh CJIOBO-TIOOEAUTEND, a MPEACTABUIIO
TOJIBKO PACITUPEHHBIN CIIMCOK HanOoJiee 3HaYMMBbIX CJIOB rona) [1, 2, 4].

Crnenyetr OTMETUTbh, UYTO TPEABAPUTEIBHBIA aHAIN3 MaTepualia MOKa3bIBaeT,
9TO 4 TEMBbI, IOCTENIEHHO CMEHSIOIIME APYT APYra, CTAHOBUIMCHh HauOojee BaKHbI-
MU B XKU3HU bpuTaHckoro o0iiecTBa: MOJIUTHKA, UHTEPHET, SKOJIOTUS U TAHJIEMUS
KOpOHaBupyca.

B 2016 u 2017 rogax «cjioBa roja» B OCHOBHOM CBHIETEIHCTBOBAIIN O BHUMa-
Huu bputanckoro oOiecTBa K MOJUTHKE, a TaKXKe K MpoOjieMe BIUSHUS UHTEPHETA
Ha MOJUTHYECKHUE TPOLIECCHI.

Tak cinoBa Brexit (OpuTaHCKUl BBIXOH), paranoid (mapaHOuJadbHBIN) U post-
truth (mocTmpaBaa, UCKa)KEHHas WCTWHA), cTaBiiue cioBamu 2016 roma, CBs3aHBI
MMEHHO ¢ ToJiuTuueckoit cepoit ku3uu. 2016 ron neMCTBUTEIBHO CTal HACHIIICH-
HBIM HEOXKHUJIAaHHBIMH COOBITHUSIMH, HAPYIIAIONIMMHU TIPUBBIYHBIN 00pa3 *KU3HH, U TI0-
ATOMY TPEBOXHBIM TogoM. CioBo Brexit o6o3HadaeT Beixoj CoeaunenHoro Kopo-
nesctBa u3 EBponeiickoro Coro3a. IlosBuBmucs B 2013 rogy, OHO cTajio OYEHb MO-
nyJsipHbIM nocie pedepenayma 2016 rona, Ha kotopom BenukoOputanusi mporoso-
coBaja 3a BeIxoj cTpanbl U3 EC. JlaHHOE TojI0COBaHUE BBI3BAJIO OOJIBIIYIO HEOMpe-

JeneHHoCcTh B BenukoOpuTanuu u Bo Bceil EBpore.
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N3b6panne [lonanpna Tpamma mpe3usieHTOM, MpojoJiKaromascs BoiHa B Cu-
pHH, HECKOJIBKO TEPAKTOB 110 BCEMY MHUPY TOJBKO YCHJIMBAIU MpAaYHbIE HACTPOCHUS
B oOlecTBe. YBEIWYEHUE KOJIMYECTBA YMOTpeOieHuil cioBa paranoid (mapaHou-
JAJIbHBI) BO MHOTOM OOBSCHSETCS TOW HEOMpEIeNIEHHOCThIO, KOTOopas Oblia 00y-
CJIOBJICHA STUMH TOJIUTUYECKUMHU COOBITHUSMH.

Post-truth — 310 c1OBO, ONpenensieMoe KaK «OTHOCSIEeCs K 00CTOATEIbCTBAM,
B KOTOPBIX OOBEKTHBHBIC (JaKThl OKA3bIBAIOT MEHBIIIEE BIHMSHHE Ha (POpPMHpPOBAHHE
OOIIIECTBEHHOTO MHEHHUS, YeM ameIUISIIUN K SMOIMSIM U JIMYHBIM yOexaeHusm». Ta-
KM 00pazom, mpedukc post- B JAHHOM CJIOBE XapaKTEPU3yeTCs HOBHIM 3HAYCHHUEM
«IPUHAJIC)KHOCTh KO BPEMEHH, B KOTOPOM YKa3aHHOE MOHATHE CTaJ0 HEBaKHBIM
WA HeyMeCTHBIMY. B 2016 Toay 3TOT TepMUH M3 OTHOCUTEIHFHO HOBOTO (OH IMOSIBUII-
cs B 90-¢ roner 20 Beka), Oiaromapsi BHIIICHA3BAHHBIM MOJMTUYECKUM TIPOIIECCAM,
MPEBPATUIICS B ITUPOKOYITOTPEOUTETHHBIMA.

CnoBamu 2017 roga Obuth BeIOpaHbl youthquake (couuanbHbIA B3PbIB, TPOU3-
BEJICHHBIM MOJIOACKEIO), populism (nonynusm) U fake news (helKoBbIE HOBOCTH).
Coznannoe enie B 1960-x rogax cioBo youthquake nipruoopesio HeoObIYaliHYI0 TOMY-
JSIPHOCTH, TaK KaK Pe3yJIbTaThl BBIOOPOB, mpomeamux B Benukooputanuu u CIIA
MOKa3aJIH, YTO MMEHHO aKTUBHOE YJacTHE MOJIOJIOTO TMOKOJICHUS MPHUBENIO K TOTUTH-
yeckuM niepemeraMm. Tak CMMU 3asBisiy, 4yTo OJarogaps roiaocaM MOJIOJBIX JIFOAeH
ObLT HaHeceH yaap o KoHncepBatuBHOU naptun B BenukoOputanum.

[upoTa ynoTpebsieHus cioBa populism (TOMYyIU3M) CBsi3aHa TJIABHBIM 00pa-
3oM ¢ npesuaeHcTBoM CIIA lonanpaa Tpamma. [Ipu 5TOM momynu3M mpeacTaBiseT
cO00i SIBIICHHE, KOTOPOE SIBISIETCS HE TOIBKO JIOKATbHBIM, HO U JEHCTBUTEIBHO TJI0-
OambHBIM, TIOCKOJIBKY TIOJJpa3yMeBaeT OTCYTCTBHE KPUTHUECKOTO MBIIIJICHHS CO CTO-
POHBI HACEJICHHSI M IMHU3M CO CTOPOHBI JIUJIEPOB, KOTOPBIE €ro AKCILTYaTHPYIOT.

Bripaxenue fake news (¢perikoBble HOBOCTH) IPUOOPEIIO MOMYJISIPHOCTh TaKKe
onarogaps Jlonanpay Tpamiry, KOTOPBI MTOCTOSTHHO MCTIOIB30Bal €r0 B OTHOIICHUHU
Oompmoro kKommuectBa komrpomara B CMU u mHTEpHETE, UMEBIIETO IENBIO €ro

cMmelenue ¢ nomkHocT npe3uaenta CIIA nocie BoIOOPOB.
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2018 roa OTMEUYCH MOSBIICHUEM 3KOJIOTHYECKOW TEMAaTHKHU B KauyeCTBE OJTHOM
13 JOMHHHPYIONIUX B OPUTAHCKOM OOIIECTBE, a TAKXKEC PA3BUTHEM TEMBbI, CBI3aHHOU
Y UCIIOJIb30BAaHUEM JJICKTPOHHBIX I'a/PKETOB M HHTEepHEeTa. CIoBaMu 3TOT0 rojia ObUH
0OBsIBIICHBI single-use (0MHOPa30BbIil), foxic (TOKCUYHBIN, IAOBUTBIA) U nomophobia
(6os13HB OcTaThes 6€3 cMapT(doHa).

BeposiTHO, OpUTaHIIBI JOCTATOYHO YaCTO MCHBITHIBAIOT CTPAX OCTaThCs Oe3 Te-
nedoHa (nomophobia), ecnu OHU PEIIMIM, YTO ITOMY MOHSATUIO HY>KHO COOCTBEHHOE
uMs. B 2008 roay mosiBUIICS 3TOT HEOJOTH3M B aHTJIMHACKOM SI3BIKE, TPECTaBIISIO-
i cOO0W CIIOKHOCOKPAIIIEHHOE CIIOBO, 00pa30BaHHOE MyTEM COCIUHEHUS 4acTel
HECKOJIbKUX CJIOB: nomophobia «— no mobile phone phobia.

CnoBo single-use ynoTpe0IiseTcsi o OTHOIICHHIO K OAHOPA30BBIM MPOAYKTaM,
W3TOTOBJICHHBIM M3 IIACTUKA. MIHTEpEeC K ATOMY CIIOBY CBHJICTEILCTBYET O IOBHIIIIC-
HUU OCBEJIOMJICHHOCTH OOIIECTBEHHOCTH 00 SKOJOTHYCCKUX MPOoOJIeMax, CBI3aHHBIX
C TaKUMH MPOAYKTaMH, MHOTHE M3 KOTOPBIX Jlayke ObLIN 3ampemnieHbl EBporeiickum
napiaameHToM B 2018 rony.

CodeTaHHEM DKOJIOTHYECKON W TOJIMTHYECKOW ITOBECTKH XapaKTePHU3yeTCs
cII0BO toxic. OTMeYaeTcs, YTO JIFOAH YIOTPEOISIOT 3TO CIOBO KaK B MPSMOM 3HAUe-
HUU TIpU ONMHUCAHUM XUMHUYECKUX OTpaBistomux BemniecTB (B 2018 oOcyxknanoch
orpaiienne Cepress Ckpunais U ero gouepu B BennkoOpuTaHUM W UCTIOJIBb30BAHUE
XHMHYECKOT0 Opyxusi B CHpHH), a TAKXKE TOKCHYHOTO OBITOBOTO IJIACTUKA M APYTHX
BPEAHBIX ISl OKOJIOTHH BemecTB. Kpome Toro, cioBo toxic B IociieIHee BpeMs IIpH-
o0peio HOBBIC TIEPCHOCHBIC 3HAYCHHS W 3aMETHO pacHIupuiio cepy CBOETO YIIO-
Tpebsenus. Ternepb MOXXHO TOBOPUTH O TOKCHYHOM OOCTaHOBKE Ha pabdore (toxic
workplace environment), TOKCHYHOW MYKECTBEHHOCTH, CBSI3aHHOW C CEKCYaJIbHBIMU
JloMorarteNbcTBaMu (toxic masculinity), TOKCUYHBIX OTHOIIEHUSX (toxic relationship),
TOKCUYHOMU MOJUTHUKE (toxic policy) u naxxe TOKCUYHOU KyJIbType (foxic culture).

CrnoBa 2019 roma enMHOAYIIHO MO MHEHHIO JEKCUKOrpadoB TpeX cloBapeit
OTHOCSITCS TOJIBKO K KOJIOTMUECKOI TeMaTuke. JTo cioBa climate emergency (Kiu-
MaTUYECKOE Upe3BbIUaiiHOE MOJ0XKEeHUE), climate strike (kmuMaTudeckas 3a0acTOBKa,

nporect) u upcycling (BropuuHasi nepepadbotka). Jlemo B Tom, 4yto Omaromaps
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AKOJIOTUYECKUM aKTUBHCTaM, BIOXHOBJIIEHHBIM IJIaMeHHbIMH peuyaMu B OOH mBen-
ckoit aeBymiku I'petsl TyHOepr, B BenukoOputanuu pe3ko Bo3pocio O€COKOWCTBO
OOIIECTBEHHOCTH IO MOBOAY MOCIEACTBUI BIUSHUS YEJIOBEYECTBA HA OKPYKAIOIIYIO
cpeny. MHorue 1oy MOHSUIM, YTO 3KOJIOTHYECKasi CUTyalus TpeOyeT HeMEAJIEHHOT O
BMeEIIATEIbCTBA U U3MEHEHUsI 00pa3a ku3HU. B TeueHue Bcero roja B cTpaHe mpoxo-
IVIN TPOTECThl U IEMOHCTPALMHU C NMPU3bIBAMH K MOJUTHUKAM IPEANPUHUMATH aAK-
THUBHBIE JEHUCTBUS JI1 OCTAHOBKM M3MEHEHUMN KJIMMaTa, KOTOPbIE MOT'YT CAEeIaTh He-
BO3MOJKHOM KM3Hb Ha Hallel rianere. Maes BTopuyHol nepepaboTKU Kak OJHOM U3
JNENCTBEHHBIX MEP MO 3aMEIJICHUIO HETaTHUBHBIX KJIMMAaTHUYECKUX M3MEHEHHI TaKKe
CTaJla OMyJsipHa Cpelu aHriauvad. TakuMm oOpa3oM Tema SKOJOruu cTayia 6e3 co-
MHEHHUS Beylle B OpUTAaHCKOM COLUyME.

B 2020 roay mpoucXoauT pe3Kas CMEHa TEMATHKH, IMOJIYYarollel pe30HaHC
B oO1IecTBe. BO3HMKAET M CTaHOBUTCS YPE3BBIYAMHO MOMYJISPHBIM a0COJIIOTHO HO-
BBIM TIpeAMET JIJIS OOCYXKIICHHS M TUCKYCCUM, 00YCITOBJIECHHBIN TI100aBHOM mpobie-
MOM, C KOTOPOW CTOJIKHYJIOCH YEJIOBEUYECTBO B 3TOM roxay. JIBa «ciosa roma» 2020
lockdown (camom3zonsiuus) U quarantine (KapaHTUH), CBsI3aHbl C COOBITHEM, H3MeE-
HUBILIHM KW3Hb JIFOAECH: NaHAEMHUEN KOPOHABHPYCA U BBI3BAHHBIMH €0 MEPaMH IpO-
¢unakTuKu 3a00JIeBaAEMOCTU. DTHU CIIOBAa OOBEIUHSAIOT OINBIT MWUIMAPAOB JIIOJEH
BO BCEM MHpE, KOTOpPbIE OBbLIM BBIHY)X/IEHBl BO MHOT'OM OTKa3aTbCA OT MPUBBIYHOIO
o0Opa3a XHU3HHM B CBsI3U ¢ 00pb0OOH € pacmpocTpaHeHHMEM BHpyca. JTH CJIOBa BOILIU
B aKTHUBHOE YNOTpeOIeHNE aHTTIMYaH, TAKXKe KaK U MHOTHX APYTHMX HApPOJIOB.

Takum oOpa3oM, cioBa roja CO31al0T KapTUHY COOBITHM, BBI3BAaBIIUX OOIIIE-
CTBEHHBIM PEe30HAHC, KOTOPbIE CTAJIM BaKHEHIIUMU 1 (POPMUPOBAHUS HALIMOHATIBHO-
IO CO3HAHUS B OIPENIEIEHHBIN EPUOJ BpeMeHU. [Ipru 3TOM S3bIK BBICTYNAET KaK 3€pKa-
70, (pukcupyroiiee OCHOBHbIE HanOoJiee Ba)KHBIE YEPThl BHES3BIKOBOW OOIIECTBEHHO-
IIOJINTUYECKOW U KYJIbTYPHOW IEHWCTBUTENIBHOCTU. J[aHHOE HCCIeOBaHUE I10KA3allo,
4TO TOCTeaHee TsATuiIeTue ia BenmnkoOputanuy ObLII0 BpeMeHeM OoraTthiM Ha 3HA4u-
MbI€, KPYTO MEHSIIOIINE KU3Hb MoJuTHYecKue coObiTus (bpekcur, mposana KoHCEpBaTO-
POB Ha BbIOOpaX) U MHTEPHET-TEXHOJIOTHH; BpEMEHEM OypHOIO BCILUIECKA e TENbHOCTH
DKOJIOTUYECKUX AKTHBHCTOB M CYIIECTBEHHOI'O IMOBBIILIEHUS 3HAYMMOCTH SKOJIOTHYe-
CKOM TeMaTuku it obiectsa B 1enoM. B 2020 roay npuBbIUHBINA YKIIAJ KU3HU OpU-
TaHLIEB U3MEHWJIA TAHAEMUS KOPOHABUPYCA, YTO, KOHEYHO 7K€, OTPA3UIIOCh B SI3BIKE.
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oguyepos c 8b1COKOU KYIbMYPOU CIYHCEOHbIX OMHOUEHU.

Kmoueewie cnosa: npod)eccuOHa/szaﬂ omeemcni6eHHOCb, I’lpOd)éCCLlOHa]leClﬂ 0esimenbHOCHb

PECULIARITIES OF TRAINING OF PROFESSIONAL
RESPONSIBILITY IN COURSES OF MILITARY UNIVERSITIES

O.N. Makarova
makarova.oksana.75@mail.ru
Federal State Treasury Military Professional Educational Institution
""161 School of Technicians of the Strategic Missile Forces"
of the Ministry of Defense of the Russian Federation

Abstract. Nowadays there are higher demands on the army. The system of military educa-
tion sets the task of training qualified career officers with a high culture of service relations.

Keywords: professional responsibility, professional activity

B kaxmoM BOeHHOM yueOHOM 00pa30BaTEIBLHOM YUYPEXKICHUU KYpPCAHTHI
MOJIY4alOT ONPEJEICHHYIO CHEHAIbHOCTh B COOTBETCTBUU C TPeOOBAaHUSIMH TOCY-
JIapCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX cTaHAAPTOB. COOTBETCTBEHHO BBIITYCKHUK BOCHHOIO
By3a JIOJDKEH YBEPEHHO BBINOJHATH MPO(ECCUOHANBHYIO ACSATENBHOCTh OIpese-
JIEHHOTO MPOouUJIs.

[IpodeccronanbHas OTBETCTBEHHOCTh — 3TO MHTETPATUBHOE KAaYE€CTBO KypCaH-

Ta, MPOSIBJIAIOIIEECS B €ro CIIOCOOHOCTU MPUHUMATh 0OOCHOBAHHBIE peleHus B chepe
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cBoel nMpoheCcCUOHATBLHOM e TeTLHOCTH, TPOSIBIISITE HACTOWYUBOCTh U JOOPOCOBECT-
HOCTb B X pe€ajn3alliy 1 TOTOBHOCTH OTBEYATh 34 UX PE3YJbTAThI U MOCIEACTBHUSI.

CTpyKTYpHBIMU 3JI€MEHTaMU MTPOGECCUOHAIBHONW OTBETCTBEHHOCTH SIBJISTFOTCS :
KOTHUTHUBHBIN, MOTHUBAIIMOHHO-OPUEHTUPOBOYHBIN, pe(IECKCUBHO-ACATEILHOCTHBIN,
AMOIMOHATBLHO-BOJIEBOM KOMIIOHEHTHI. OCHOBHBIMHU TTOKa3aTeIsIMU MPodeccuoHa b-
HOW OTBETCTBEHHOCTHU MOTYT OBITh: CTEIEHh 0OOCHOBAHHOCTH MPUHITOTO PEIICHUS
B cepe  mpodecCHOHAILHONW  JIESITENBHOCTH; OSMOILIMOHAIbHAS  CTaOWIBHOCTH
Y HACTOMYMBOCTH IO €Tr0 peaju3allui;, OpUEHTAIMS Ha MpodecCHoHaIBHYIO 3a/1a4y,
caMoaHaJIU3 MPOPECCUOHAIBHON NEATeIbHOCTH U €€ pe3yibTaToB, J0OpPOCOBECT-
HOCTh B BBITMIOJJTHEHUH CBOUX (PYHKIIMOHAIBHBIX 003aHHOCTEH; TOTOBHOCTh OTBEYAThH
3a Pe3yIbTaThl U MOCJIEACTBUS CBOEH AEATENBHOCTH [1].

JlunaMuka CTaHOBJICHUS MPOGECCHOHAIBHON OTBETCTBEHHOCTH KYpPCAHTOB
BKJTIOYAET MPOXOXKACHUE psifia ITAOB, COOTBETCTBYIONIUX KypcaM OOy4YeHUs U Xa-
paKTepU3yIomascs CIACAYIOINMMUA OCHOBHBIMU TEHICHUMSIMU: YriyOJeHue 3HaHHUMN
O CYITHOCTH TpOo(eCCUOHATBHOW OTBETCTBEHHOCTH, 3aKperieHne MnpodecCuoHallb-
HOHN yOEXKJIEHHOCTH, U3MEHEHNE MOTHUBAIIMOHHO - MOTPEOHOCTHOM c(ephl; MOBHIIIIE-
HUE SMOIMOHAIBHOW CTAOMILHOCTH U YCTOWYMBOCTH; TOBBIIIIEHHWE YPOBHS Tpodec-
CHOHAJIBHO OTBETCTBEHHOTO MTOBEACHUS [2].

Crangapt, TpaAUIIMOHHO ISl TAHHOTO TUIA JOKYMEHTOB, HAYMHAETCA C KBa-
TU(UKAIMOHHONW XapaKTEPUCTUKHU BBITYCKHUKA BOeHHOro By3a. Cpenu Haubomee
3HAYUMBIX BO3MO>KHO Ha3BaTh CICIYIOIIUE:

- BBIMIYCKHUK JOJDKEH 00J1alaTh BHICOKON TYXOBHOCTHIO, PA3BUTHIM UYBCTBOM
MaTpuoTU3Ma, O(PUIIEPCKON YECTH U BOSHHOTO J0JIra, MOPAJIBHON MCUXOJIOTHUYECKOM
TOTOBHOCTBIO K 3amuTe OTeuecTBa, rOpAOCThIO 3a MPUHAIECKHOCTh K BoopyxkeH-
HbpIM Cunnam PO;

- 001a/1aTh Pa3BUTHIM a0CTPAKTHO-OOpa3HBIM U AaHAIUTUUECKUM MBIIIJICHUEM,
JTAKOHWUYHOW W JIOTUYHON pPEuUbl0, COOCTBEHHBIM KOMIIETEHTHBIM MHEHHEM, YMETh
MIPUHUMATh 00OOCHOBAHHBIE PEIICHUSI B HECTAHJAPTHBIX YCIOBUSAX OOCTAHOBKHU U Op-
TaHU30BbIBaTh WX BBITIOJHEHUE, CAMOCTOSITEIBLHO JCHCTBOBATH B Ipeaesax IJOJIK-

HOCTHBIX MPaB U 0053aHHOCTEH;
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- UMETh LIEJIOCTHOE MPEIACTABICHUE O MPOLECCAX U ABJICHUAX, MPOUCXOMAIINX
B BOCHHOM JieJie, 00 OCHOBaX HAIIMOHAJILHOM ¥ BOCHHOM 0€3011aCHOCTU rOCYy1apCTBa;

- 0051a1aTh KyJIbTYpOH MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIICHUS, YMETh CIIJIaYMBaTh JIM4-
HBII COCTaB, HAIIPaBUTh MX Ha OECIPEKOCIOBHOE HUCIOJHECHHE MPUKA3aHUM U TIpe/I-
MHMCaHUi B 00€BOI1 00CTAHOBKE U B MUPHOE BpPEMS;

- UMETh Pa3BUTOE YYBCTBO COOCTBEHHOT'O JIOCTOMHCTBA, YMETh IMOCTOSITh 3a Ce-
051, 3aIUTUTH CBOE JINYHOE JJOCTOMHCTBO U YBaXXaTh JIOCTOMHCTBO JPYTHX;

- YMETh BHJICTh TJIABHOE B pabOTe, YETKO OMPEACNATh LEIU W TPOSIBISATH
HAaCTOMYMBOCTh B MX JOCTH)KCHHUH, OCYIIECTBISATH MOA00P MCIOJHUTEIEH U paIuo-
HaJILHO pacHpeaesiTh 00sI3aHHOCTH MEX1Y HUMHU, JOBOJIUTh HAYAaTOE JIEJI0 10 KOHIIA,
KOHTPOJHMPOBATh UCIIOJHEHHUE IPUKA30B U PACTIOPSIKEHUN TTOYNHEHHBIMU;

- 00a1aTh COBPEMEHHBIM YKOHOMHUYECKUM MBIIIICHUEM, YMETh OPraHU30BBI-
BaTh SKOHOMHYECKYIO padOTy B MOAPa3CICHUN U B YACTH, PYKOBOJUTH BONCKOBBIM
XO035IMCTBOM;

- 3HaTh U TOYHO COOJIIOJIATh MpaBUiIa U TOJIOKEHUS, YCTAHOBJIEHHBIC BOMHCKUMU
yCcTaBaMHM, 3aKOHAMU, UMETh 00pa31lOBbIil BHEIITHUNA BUJ] M CTPOEBYIO MOATSIHYTOCTb;

- BJIAJIeTh KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJOTHSIMU cOOpa, XpaHeHUss 0OpabOTKH U HC-
MOJIb30BaHUsT HMH(OpMalMK, NpUMEHsieMOl B cdepe BOCHHO-NPOhHECCHOHATBHOM
JEATEIIbHOCTH;

- o0nagaTh CTPEMJICHHEM K ITOCTOSTHHOMY CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUIO, YMETh
IJIAaHUPOBATh MPOGECCUOHAIBHYIO Kapbepy, MpodeCcCUOHaNbHOE U JIUYHOCTHOE Ca-
MOpa3BUTHUE, MPUOOPETATh HOBBIEC 3HAHUS M UCIIOJIB30BATH JJIsI TOTO COBPEMEHHBIC
o0pa3zoBaTeIbHbIE TEXHOJOTHH;

- 0o0yaaTh BEpoil B ce0sl, CBOM KU3HEHHBIE CUJIBI U CTIOCOOHOCTH, B CBOE TIPH-

3BaHUC, B IIPABUJIBHOCTD BBI60pa JKU3HCHHOTO IIYTH,

- 3HATb U HCYKOCHHTCIILHO CO6JIIOI[aTB IMpaBujia BOMHCKOI'O 3THUKETA, IIPOAB-
JITh BCKIIMBOCTh U TAKTHYHOCTDL CO CTAPIIMMHU KOMaHIAWPAMHU U HAYAJIBHUKAMHU, TO-

BapHIiaMu I10 C.Hy}K6e U IMMOJYMHCHHBIMMU,
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- o0jazaTh CUJION U JIOBKOCTHIO, UMETh XOpOIIEe 30pPOBbE, YMETh YBEPEHHO
BBITIOJIHATD YCTAHOBJICHHBIM TEpeueHb (PU3NYECKUX YIPAKHEHHUH, MNpeoaosieBaTh
3HAUUTENbHbIE (PU3UYECKUE HATPY3KH, BIAJETh KYJIbTYpPOUH (PUIUYECKOIO CaMOCO-
BEPIICHCTBOBaHUS; ObITh YECTHBIM M TMOPSJIOYHBIM, COXPAHATHh HE3BIOJIEMYIO BEPY
CJIOBY, €IMHCTBY CJIOBA U Jiefa.

CranoniieHue npodeCCHOHATLHOM OTBETCTBEHHOCTH Yy OyaylmIux opuIepoB Oy-
net 6omnee 3(h(PEKTUBHBIM, €CIIH BBIBISAThH €€ MCUXO0JIOIMUYECKUE MPEANOCHUIKN Yy a0UTY-
PUEHTOB B NEpUOJT MPOPECCHOHATBHO-TICUX0JIOTMYECKOro 0TOOpa M cO3/aBaTh MCUXO-
Joru4eckue ycinoBus 3 HEeKTUBHOCTH yUeOHO-BOCTIUTATEIHLHON PabOThI C KypCaHTaMHU.

K HOBaTOpCKMM KOMIIOHEHTaM BOCIUTAHUSI OTBETCTBEHHOT'O OTHOILIEHUS K Oy-
aymen npodeccuoHaNbHOM JeATeIbHOCTH OTHOCUTCS KOMOMHUpOBaHUE (GopM Trpym-
MOBOM U MHAMBUIYAIbHON yuyeOHOUM pabOThl HA OCHOBE METOJIa MOJIECIMPOBAHUS CH-
CTEeMbl OTBETCTBEHHBIX 3aBHCHUMOCTEW B YCIOBHUSX pa3pellieHus MPOOJEMHBIX IMPO-
(beccroHaNbHBIX CUTYALIHMA.

A Tarke s noBbiieHUs] 3PHEKTUBHOCTH BOCIUTAHUSI Y KYpCAaHTOB OTBET-
CTBEHHOTO OTHOIIEHHUS K Oyayuiedl npodeccuoHaNibHON EITeIbHOCTH HEOOXO0AUMO
peanu3oBaTh B 00pa30BaTEIbHOM IPOLIECCE CUCTEMY BOCITUTAHUS TAHHOTO KavyecTBa,
COCTOSILIIYIO U3 1LIENIEBOT0, COAECPKATEIBHOTO, YIPABIEHYECKOT0, OPraHU3allMOHHOTO
U PE3YIBTATUBHOIO KOMIIOHEHTOB [3].

Ucxonst u3 Toro, uto y Oyaymiero oduiepa Heo6X0aAUMO:

- chopMHpOBaTh YYyBCTBAa O(UIIEPCKOrO AOJTa, YECTH, FOPJOCTH 32 CIYKOy
B BoopyxenHbix cuitax Poccuiickoit @enepanuu;

- chopmupoBaTh TOTOBHOCTH OECHPEKOCIOBHO BBIMOJHATH MPUKA3, 3AUILAS
uHTepechl OTeYecTBa;

- Pa3BUTh CTPEMJICHHE K MPEOJOJICHUIO TPYIHOCTEH BOEHHOM CIYXKOBbI, IO-
BBIIICHHUIO TPO(ECCHOHATBEHOTO MAaCTEPCTBA;

- BOCIIUTATh JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a MCIOJIHEHHE MPOPECCHOHAIBHBIX

00513aHHOCTEMN.
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Annomauusn. B cmamve na mamepuane mexkcmos pycckou nodzuu XX-XXI 6s. nposeden
CPABHUMENbHBIN AHANU3 0COOEHHOCMeU (QYHKYUOHUPOBAHUS 211A20]108 C8e4eHUsl 8 NOIMUYECKOM
U 8 00bIOeHHOM A3bIKe. AHAIU3 NOKA3al, Ymo f6JeHUe Ceema penpeseHmupyemcs 8 nod3uu memu
JHce 2na2onamu ceevenus, 0OHAaKo, 8bl6leH ps0 0COOeHHOCMElU, XapaKmepHulX OJisl NOIMUYECcKOU
peuu. B pycckoii noszuu npucymemeyem samemuas accumempusi 8 4acmomuHocmuy ynompeoieHus
271a20108, bonee WUPOKULl Kpye 00vbeKmos cmanosumcs ucmouynuxamu ceeverus 6 poau AIEHCA.
Ha ynompebnenue 2nazonos ceeuenusi 6 nodsuu 6iusOm CmMuiesds KOHHOMAYUs U C10208as
cmpykmypa cnosa. Bvlbop enazona makaice onpedensiemcs ApKOCMublo U UHMEHCUBHOCHbIO cede-
HUSl, 3A10HCEHHBIMU 8 NeKCUYECKOM 3HAYeHUU

Knrouesvie cnoea: 2nacon, ceem, nexcuyeckas Kameecopu:i, nosmuyeckull mexcm, noasus,
A3bIK

FEATURES OFCONCEPTUALIZATION OF THE LUMINESCENCE
PHENOMENON IN RUSSIAN POETRY OF THE XX-XXIst CENTURIES

Zh.N. Maslova, M.D. Avdeeva
maslovajeanna@mail.ru, teacher64@list.ru
Herzen State Pedagogical University
Higher military educational institution

Abstract. In the article on the material of Russian poetry XX-XXIst centuries a comparative
analysis of the function of the verbs group “luminescence” in poetic and ordinary languages was con-
ducted. the analysis showed that the phenomenon of luminescence is represented in poetry by the same
verbs, however, a number of features characteristic of poetic speech have been identified. in Russian
poetry there is a marked asymmetry in the frequency of verb consumption and a wider range of objects
become sources of illumination in the role of AGENT. The use of verbs with the meaning “lumines-
cence’” in poetry is influenced by the style connotation and syllabic structure of the word. The choice
of verb is also determined by the brightness and intensity of the light effect in the lexical meaning.

Keywords: verb, light, lexical category, poetic text, poetry, language
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3peHue U CBET UMEIOT KII0UYEBOE 3HAUCHUE B KU3HU UeJIOBEKa, TaK KaK MO3BO-
JISIFOT BOCIIPUHUMATH OKpYKaronuii Mup. «CBET CYIIECTBYET KaK CBS3YIOIIEE 3BEHO
MEXJIy YEJIOBEKOM M BOCIPHHHMAEMOW OpraHaMu 4YyBCTB (PU3MUECKON peabHO-
cteio» [1]. CBeT XopoIio u3ydeH Kak (pu3nueckoe SBICHHE, OJTHAKO TPaJUIUS U3Y-
YeHUsl (PU3UYECKUX SBJICHUN B TYMaHUTAPHOM AaCIEKTE, HANPUMEP, ¢ TOUYKH 3PEHUS
JIUHTBUCTHKH, TOJIBKO Pa3BUBACTCH.

Tak kak CBET SIBJISIETCSI HEOOXOIUMBIM YCJIOBHEM BOCTIPHATHS OKPYKAIOIIETO
MHpa, TO 3TOT (akT HEM30EKHO HAXOJIUT OTpa)keHue B s3bike. Eciau paccmarpuBath
IJIarojibl CBEYEHUS KaK SI3BIKOBYIO KaTETOPHUIO, TO HEOOXOAUMO MOAYEPKHYTH, UTO
SIBJICHUE CBEUYCHHUS OCO3HAETCS B PYCCKOM SI3BIKE, MPEXKE BCEro, KaK COCTOSIHUE.
['maronel cBeueHus KinacCUDUITMPYIOTCS KaK TJIaroJibl MPOSIBICHUST KauecTBa (MPOsIB-
JIEHWE KaKoro-JIMbo KauecTBa, BOCIPUHUMAEMOI'0 OpraHaMu 4yBCTB) [2, ¢. 394]. O1o
TaKW€ TJaroJibl, Kak ceemumy, C8eMuUmMuvCs, CUimb, C8EPKAMmMb, OMCEEUUBAMb, Mep-
yamo, 1Y4UMbCA, UCMOYaAmy, biecmemy, U3NY4amo, UCKPUMBCAL.

HccnenoBanue, TMpOBEJAECHHOE TJIarojioB CBEUCHHS B paMKaX KOTHUTHBHO-
JUCKYPCHUBHOTO MOJIX0/a MO3BOJIMIIO co3aaTh monenb ¢perima CBEUEHUE u cae-
JIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO CYIIECTBYET r'MOKasi CBA3b SI3bIKa U BHES3BIKOBOU JICHCTBU-
TEJILHOCTH, 3HAYECHUE TPaHCHOPMUPYETCS B KOHKPETHBIX YCIOBHUSAX HCIIOJIH30BAHUS
ryarosia. beuio BBISIBIEHO, YTO B JUCKYPCHUBHOM YHOTPEOJICHUM TJIaroJioB CBEUCHUS
OOBEKTUBHUPYIOTCS Takue KoHIenTyaibHbie komMmnoHeHThl, kak AKTOP, OBBEKT,
JIOKATUBHOCTbB, COAEPXXAHUE, TTAPAMETP, MHCTPYMEHT, KAVY3A-
TOP, ®A30BOCTH [3, 4].

N3yuenne GyHKIIMOHUPOBAHUSI TJIar0JIOB CBEYCHUS B XYI0KECTBEHHOM M T103-
TUYECKOM TEKCTE MO3BOJISIET BBIABUTD PA3THUMS MEXKY XYJA0KECTBEHHON U OOBIICH-
HOM KOHIIETITyaJIn3aIuen nmpoiecca CBEYCHUs.

AHanu3 mpUMEPOB M3 TMOATUYECKOro mojkopiyca HammoHanpbHOro Kopmyca
PYCCKOTro si3bIKa [5] mokaszaj, 4To He BCE IJIarojibl CBEUCHHS OJUHAKOBO BOCTPEOOBA-

HbI B IOATUYECKOM peun.
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Tabnuia

Pacnpe)le.ﬂeHne YaCTOTHOCTH BXOKAEHHUH IJ1arojioB CBeYeHu s

I'nmaron Yucno BXOXKIEHUN

Custb 3484
bnecrers 3242
bincrars 3137
Cserurb 3084
Caepkath 2296
Mepuatp 1258
Hckpurbes 252

Jlyuntscs 105

OrcBeunBaTh 27

PaccMoTpuM HekoTOpble 0COOEHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHMS TJIAroJIOB CBEYe-
HUSL B MOATUYECKON peur Ha KOHKPETHBIX MpuMepax. ['JlarojbHble JEKCEMbl MOTYT
OBITh OXapaKTepU30BAHbl KAaK TJIaroJjibl CUJIBHOIO/YBEPEHHOI'O CBEUEHHUs (cusamo,
ceepKamy, IYYUmMbCs, c6emumy) U c1a00ro/HeYBEpEHHOTO CBeUeHUS (Mepyamy). Xa-
pakTep CBEUEHHUs Ha COYETAEMOCTh C MCTOYHUKAaMM cBeTa. B si3blke C Triaroiiamu
CWJIBHOTO CBEYEHMSI COYETAIOTCS, MPEUMYIIECTBEHHO, UCTOYHUKUA €CTECTBEHHOIO
CBETa, TO €CTh B 3HAYEHUHU TAKUX TJIArojOB €CTECTBEHHbIE HCTOYHHMKHU SIPKOTO CBETA
00bekTUBHPYIOTCS Kak komnoHneHT AKTOP.

B nosthyeckux TeKcTax MdaHHAs TEHACHIUS coxpaHsercs: «JlHem cusem
COJIHIIE YTO OBLJIO CUJl — / HET y CMEPTHBIX MpaBa MeuTaTh 0 Hem», «U cusem nyHa,
Kak yrparuBmui rpanu anmasz» (Kexosa C.B., 1999). B nos3uu B ponu AKTOPA
OOBEKTUBUPYIOTCS TaKKe€ MCKYCCTBEHHbIE MCTOUYHUKH CBETA, KOTOPBIM Iepe/aercs

u3iydeHue cBeTui («Memusiil, Kpyribiid u onectsuit / lnem, riasas Ha 3auB, 10oA
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cosiHiieM Bech cusay (I1IBapu A.E, 1996)), unu npyrue oObeKThI, €CJIM aBTOp Haje-
JS€T WX  CIHOCOOHOCTBIO  HCIyCKaThb  sipkoe  u3inydeHue.  Hampumep,
«Bcé [enb noroxuit. CHexok cusem» (Oxankun O.A., 1992). Ananu3 mokasan, 4To
MOSIBJICHUE TaKUX OOBEKTOB MPAKTUYECKH BCErjaa OOYCIOBJICHO MNPUCYTCTBUEM
B ONHMCHIBAEMOW 0OCTaHOBKE UCTOYHUKA SIPKOTO €CTECTBEHHOTO MJIM UCKYCCTBEHHOTO
ceera: «Cusrom doutanbl. / Odpuueps! Boixonar u3 rearpa» (Ilapuukos A.M., 1986).
W3 xoHTEeKCTa ClleyeT, UTO peub UAET, BEPOATHO, O Te€aTPaJbHOM IIOLAIN, KOTOpas
OcBellleHa (POHAPSMHU.

B nons3uu coxpansieTcst Tpaauuus MeTaQopuyecKOoro ynoTpeOsieHus riarojia
cusms ¢ a0CTPAKTHBIMH CYIIECTBUTENbHBIMU: «B PAKYLIICYHOW MBUTH / CUsANO AETCTBO
apko» (Kpusynun B.b., 1995-1996), «1tBos nyma B rnazax cusgemy» (Oxankun O.A.,
1991). OTo xapakTepHO U AJi1 OOBIJEHHOW peyH, I/ie YaCTO MCIOIb3YIOTCS BbIpaKe-
HUS «rJ1a3a CUSIINY, «IHII0 CHSIION.

JIpyroii T1aroJl CHIBHOTO CBEUCHHH Oiucmams — «OIUCTaTh» 1 HecoBepIIeH-
HBIM, HENEPEeXOAHBIH. «pKO CBETUTHCS; CHUSITh, CBEPKaTh» (0ObIYHO nepenusascy,
scnvixusasn u yeacas). [6] — 6oyiee akTUBHO HUCTIONIB3YETCS B M033UHU, HEXKEIU B OOBI-
JE€HHOM XU3HU. B MO3THUECKUX TEKCTaX OH UCIMOJB3YETCS C IIUPOKUM KPYroM 00b-
€KTOB, KOTOPbIEC HE ABJISIIOTCS UCTOYHUKAMU CBETA, HO MOT'YT HAJIENAThCA CIIOCOOHO-
cThio cBeueHus: «llepeunt npéme BbeasIMBas Apeib: / TO Jb Oaewjem WNWIb, TO Jb
Openut rosioc ntuiib» (Axmagynuna b.A., 1984).

OTOT rjaroa UMeEET JOMOJHUTENbHYIO YCTOMUMBYIO CTHIJIEBYIO KOHHOTAIIUIO,
OTHECEHHOCTh K BBICOKOMY CTHIIIO: «PacTBopsieTcs O.1euyyuuti 3pak — pacTBOpsieTCs
ceuiymui mpak» (FOpseB O.A., 2007-2010).

['narosibl cBeYeHMs], IPEICTABICHHbBIE B MMO33UU MEHBIIUM KOJIMYECTBOM IpH-
MEpOB, MOBTOPSAIOT TPAAULIMIO YHNOTPeOIeHUsI B OOBIACHHOM SI3bIKE: «TJIa3 JIyYumcs
BacwibkoBO» (CeBepssHuH WM., 1928). HeoxunanHbiM siBiseTcss MeTadopuyeckoe
ynoTpebJieHre TJIarofia jgyuumscs ¢ JIeKceMaMu, 0003HaYalolMMU YacTH Teja 4elo-
Beka: «S Buky — mo3r ee ayuumcsa» (IlBapu E.A., 1978), «iyuamcs cyctaBbl

/ KpyrauTcs Ja0Hb, HakpbiBas nreHua» (Cenakosa O.A., 1976—-1978).
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Peaxocts ymoTpeOiieHusl Tiiaroja «OTCBEYMBATBHY» OOBSCHIETCS €r0 MHOTO-
CJIO)KHOCTBIO (4 ciiora), OH TPYJHO COYETAETCsl C PUTMOM PyCCKOro ctuxa: «l ombrit
gyepen / ero orcBeyuBai/ oT TpexiauHeHou nammbly (Peiin E.b., 1998); «Kak Oyaro
CTpeOMET Tpo3bl, / MTHOBEHHBIH HEBOJ B HUX 3aKHHYB, / JIOBHII — UTpor0 OMPIO3BI
/ OtcBeunBaronux aenbpunosy (Meanor B.1., 1912).

B kadecTBe BBIBO/A ClIEIyeT CKazaTh, YTO B MOJ3UH IPEACTABICHBI, MPEKIC
BCETrO0, IJIaroJibl CHIIHOTO CBEUYCHHUS (c8epramy, cusmy). B oTHUne OT TOITUYECKUX
TEKCTOB, B OOBIICHHOW pe4yd HamOOoJee 4acTO YHOTPEeOISIEMBIM TIAroJioM SIBIISCTCS
cgemumbs. ITOT TIATON SBIsIeTCS 0a30BBIM TJIAr0JIOM JaHHOM JIGKCHUECKON KaTero-
pun. ['maron 6iucmame daime ynotpeOisieTcss B MPSMOM 3HAUCHUH, B TO BpeMs Kak
Ui HEeXYJ0)KECTBEHHOW pedn Ooyiee CBOWCTBEHHBI MeTaopHuecKHe BBIPAKEHUS
(«ona b6nucmana na mauedxce» n T.11.). B mo33uu Oonee mUPOK KPyr 0ObEKTOB CIO-
COOHBIX MCITYCKaTh €CTECTBEHHBIN MM OTpakaeMblii cBeT. [IpenMyiecTBeHHO, Tia-
TOJIBl CBEUCHUS YIOTPEOISAIOTCS B IPSIMOM 3HAYSHHUH, HO IPUCYTCTBYET UX MeTado-
puueckoe ynorpebieHue, KOorja CUTyallus CBEUYCHHUsS TMEPEHOCUTCS Ha aOCTpaKTHBIC

00BEKTHI (dyuia ceemunacy).
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6621/;1461/7 U COXpaHeHuem 6HUMAarus y 06yqa;ou;uxc;z. B cmamobe AHAIUUPYIOMCA NPUHUHbL 603HUKHO-
BCHUSL CILOJNCHOCMEN C y()epofcaHueM GHUMAHUA 6 npoyecce Komnb;omepus'upoeaHHoﬁ oessimenbHo-
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WAYS TO ACTIVATE THE ATTENTION OF STUDENTS
IN THE CONDITIONS OF DISTANCE EDUCATION
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Abstract. The implementation of the curriculum in the context of the pandemic has become
impossible without the use of modern distance learning technologies. Isolation, lack of disciplinary
requirements from the outside, computerization of educational activities become triggers of negative
mental phenomena, cause problems with the activation and preservation of attention by students. The
article analyzes the causes of difficulties with attention retention in the process of computerized ac-
tivity and suggests ways to activate remotely students’ attention based on some theories of attention.
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OpHolt M3 OCHOBHBIX 33Ja4 COBPEMEHHOIO O0Opa30BaHUs SIBISIETCS OCBOEHHUE
oOydJaronMucs o0pa3oBaTeIbHBIX MPOTPaMM, YTO HEBO3MOXKHO 0€3 aKTHBAIMU UX

BBICIITHX IICUXNYCCKHX (I)YHKL[I/II‘/'I, B TOM 4YMCJIC BHUMAaHUA. HOI[ BHUMAHHUCM ITIOHUMAIOT
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HAIPaBJIEHHOCTh U COCPEIOTOUEHHOCTh CO3HAHUS Ha OMpeieIeHHOM 00bekTe. O0BeK-
TaMH BHUMaHUSI MOTYT OBITh: MPEJAMETHl U UX CBOWMCTBA, SIBJICHUS, OTHOIICHHUS, ICH-
CTBUS, MBICIH, YYyBCTBa JAPYTMX JIOJed W CBOM COOCTBEHHBI BHYTPEHHUH MHUP
[3, c. 250]. Baumanue npencraBiseT coOOW MHOTOMEpPHOE SIBJICHHE, 00JIaaroiiee
CJIEIYIOIIMMH CBOMCTBAMM: KOHIIEHTpaluei (0TBEeYaeT 3a ypOBEHb COCPEIOTOYECHHO-
CTH Ha 00BeKTe); 00beMOM (OmpenessieTcss YUCIOM OJHOBPEMEHHO YIEP:KMBAEMbIX
B CO3HaHUM O0BEKTOB); MEPEKIIIOUEHUEM (CITOCOOCTBYET MepeHaANpaBICHUI0 BHUMAHUS
C OJHOTO OOBEKTAa Ha JPYroi); YCTOWUMBOCTHIO (BO3MOXKHOCTBHIO/HEBO3MOKHOCTHIO
JUTUTEIIBHOTO YIep KaHMsl BHUMAaHUS Ha 00beKTe) [S], M compoBOXKAatolee pa3TudHbIe
TICUXUYECKUE MTPOLIECCHI: BOCIIPUSATHE, MBIIIJICHUE, TAMSTh, BOOOpaXKEHHE U JIP.

K dyHKMOHanbHBIM 3a/1auaM BHUMAHUS OTHOCATCS: 1) OTOOp 3HAYMMBIX BO3-
JEUCTBUM, KOTOphIe ObI COOTBETCTBOBAIM MOTPEOHOCTSIM M30paHHON WHIUBHUIYYMOM
NeSTeIbHOCTH; 2) UTHOPUPOBAHUE MEHEE CYIIECTBEHHBIX BO3/ICHCTBUM, MPOTEKAIOIINX
OJTHOBPEMEHHO C M30paHHOW MESITENIBHOCTHIO; 3) peryisuus JesSTeIbHOCTH U KOH-
TPOJIb: yAEp>KaHHE, COXPAHCHHE WM BBIMOJIHEHUE M30paHHOrO ACHCTBHUS O TE€X IIOD,
Moka He OyzeT mosydeH pe3ysibrar. COOTBETCTBEHHO, ISl BHITIOTHEHUS Ka4€CTBEHHO-
ro JeHCTBUS YeJIOBEKY HEOOXOIUMO YMETh MPOU3BOJILHO COXPAaHSATh BHUMAHHE.

B nponecce KOMNbIOTEPU3UPOBAHHOM AESATEIBHOCTH MPOUCXOAUT COCPENOTO-
yeHue Ha WH(opMaIM, MpeaIcTaBICHHON Ha 3KpaHe MOHUTOpaA. [Ipu 3TOM CrocoOHI
npejcTaBieHus HH(POpMaIMKM HACTAWBAIOTCS JPYT HA Jpyra U MOCTOSHHO BUOU3MeE-
HAtOTCsA. Tak, uHpOpMAIUS MOXET IMepe/laBaThCi Yepe3 3PUTEIbHBIC, CIIYXOBBIC
U Ipyrue 3HakoBble cuctembl. Kpome TOro, oCOOEHHOCTh KOMIBIOTEPU3UPOBAHHOM
NEATEeIbHOCTH 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO YEJIOBEK MOCTOSTHHO JIOJDKEH MPUHUMATh pe-
IIIEHWE B OTBET Ha MPEIbIABICHHYI0 HHGOPMAIIUIO U OTBEYATh MPETOIaBaTeIII0 Yepes
KoMmmbioTep. [Ipy 3TOM OH OrpaHHuYEH B CPEACTBaX KOMMYHHUKAIIMKM U BBIHYXJICH pea-
TUPOBaTh, UCIOJB3Ysl HEKOTOPYIO Pa3pelleHHYI0 3HAKOBYIO CHUCTEMY U OIpEJeieH-
HBII crocod oOpaTHO# cBsizM [6, ¢. 296]. Mcxoas U3 BhIIECKa3aHHOTO, B MPOIECCe
oOydeHHs 3a KOMIBIOTEPOM, OOYYalOUIUICs, C OJHOM CTOPOHBI, PACCEHBAET CBOE
BHMMAaHHE Ha MHOYKECTBO HACIAWBAIOIIUXCS IPYT HA APyra 3HAKOBBIX CUCTEM, C JIPY-

rou CTOPOHBI, BBIHYKJCH IaBaTb 06paTHy}0 CBA3b 4YCPC3 OTPAHUYCHHYIO CUCTCMY
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3HaKOB. Bce 3TO MOBBIIIAET YTOMIIIEMOCTH 110 CPABHEHHIO C O0yUYeHHEM BHE KOMITh-
IOTEPHOM CHCTEMBI, CIIOCOOCTBYET Oosiee HU3KOW CTENEeHH BOBJICUEHHS 00ydaromuX-
csl B yueOHBIi mporiecc.

B xome wuccnemoBaHuWs ObUTM TPOAHATU3UPOBAHBI TEOPUM BO3HUKHOBEHUS
BHUMAaHUS, OCHOBOM JIJIsl KOTOPBIX CTal MOCTYJaT O MOJAYNHEHHOCTH TPOU3BOIHHON
(dbopMbl BHUMaHHUsI HEMPOU3BOJIBHOU, TO €CTh O TOM, YTO MIEPBUYHOE BHUMaHUE (HE-
MIPOU3BOJIHLHOE) MPEAIIECTBYET BTOPUYHOMY, KOTOPOE SIBISICTCS aKTUBHBIM H MPOU3-
BOJILHBIM M BKITIOYAET B C€OsI KOH(IIUKT MEXKTy BOJEBBIM YCHIIHEM M TOMBITKON TMep-
BUYHOT'O BHUMaHUS 3aBNaieTh co3HaHueM. O003HAYNM BbIICIEHHBIC HAMU OCHOBHBIC
(GYHKIIMOHATBHBIE MOIXOBI-CTUMYJIBI, TIO3BOJISIIONINE BBI3BaTh B KAaU4eCTBE PEaKIuu
HENPOM3BOJIPHOE BHUMAaHHE OOYYAIOIIMXCS U CIIOCOOCTBYIOIIME TEM CaMbIM HX aK-
TUBAIMU B YCJIOBHSIX OHJIAH-00yYCHMSI:

1. Jlekcnyecko-KOHTEKCTYaIbHBIN MOAXOI.

[Tockonbky mt00ast HoBast HH(OPMAIUS SBISETCS TOTYKOM K BCIUIECKY BHHMa-
HUS MHIWBHIyyMa, €CTh HEOOXOIMMOCTh UepelloBaTh MOHOTOHHYIO Y4eOHYyIO aes-
TEJIFHOCTh U TaK Ha3bIBAEMbIE «TUPUYECKHE OTCTYIUICHUs». COTrJIacCHO TEOPHH «KOH-
TEKCTyallbHOTO TIOHMXKeHUs» A. Tpeiicman [2], cioBapHbIe €IUHUIBI HIMEIOT pa3iny-
HBII TIOPOT aKTHBAIIUH, T.€. MO-Pa3HOMY aKTUBUPYIOT BHUMaHue. bojee akTHBHBI Te
CJIOBapHBIC €IMHMUIIBI, KOTOPHIE CBSA3aHBI C TAKUMHU KaTErOPUSIMH, KaK MMs HH]IMBH-
ayyma, ero nmpodeccus win yBieueHus. COOTBETCTBEHHO, B KauecTBe 3 (HEKTHBHOTO
AKTUBUPYIOIIETO «IMPUIECKOTO OTCTYIUICHUS» MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHbI 3a/1aHus,
HaIpaBJICHHbIE Ha paccka3 00ydyaromuMces HHPOpMaLIUU «O ce0ey.

2. Tlogxom aKyCTHYECKOW aKTHUBAaIUU.

[Tpu paccemBaHWY BHUMaHUS TPYIIBI peKOMEHIyeTCs MpuoderaTh K BO30yx/ie-
HUIO Yy OOYYaloluXCs HEMPOU3BOIBHOTO BHIHYXICHHOTO BHUMAHMS, MOJ KOTOPHIM
MOHUMAETCSI TPYIHO YIPABIISEMbIN THUIT BHUMAHUS, BBI3BIBAEMBIA CTUMYJIaMH TTOBBI-
[IICHHON MHTEHCHUBHOCTH, B YaCTHOCTH, TPOMKHMH 3BYKaMH, a TaKK€ MOBTOPSIOIIN-
MUCSI HEOOBIYHBIMU CTHUMYJIamMH. [IpOW3BOACTBO TaKMX 3BYKOB MOYKHO OCYIIIECTBUTH

JIFOOBIMHA MMOAPYYHBIMH CPCACTBAMU (HaHpI/IMep, PUTMHUYIHOC BCTPAXHNBAHUC KOpO6KI/I,
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HAIOJTHEHHON KaKUMH-TUO0 METKHUMHU ACTASIMU; PE3KUU Mepexo] Ha IMICTIOTHYIO
pedb Uik, Ha000POT, HEOKUJAHHOE MOBBIIIIEHUE TOHA rojloca U T.1.).

3. BusyanbHO-ayJauadbHBIN TOAXO/I.

JlaHHBIN TOAXOJ] aKTHBAIIMUM BHUMAaHHUs OOYYarOIIUXCS CBA3aH C JIFOOBIM Iie-
JaroruyeckKy MNPUEMJIEMBbIM BU3YaJIbHBIM CTUMYJOM. OCHOBHAas XapaKTEpUCTHKA
TaKOTro CTUMYJIa — KOHTPACTHOCTh, TaK KaK BCE HOBOE M HEOXXUJAAHHOE BO30YXKIaeT
HETPOU3BOJbHOE BHUMAHHE, HE 3aTPAruBasi B ME€PBble MTHOBEHUSI COZHAHUE U BOJIIO
WHIUBUAYYMA.

4. CuUTyaTMBHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN MOAXOI.

VYcnemnnas opranu3aius WHAUBUYaIbHOTO BHUMaHUsA 00€CTIEYMBACTCS TPEMS
(dakTopamMu: HEOOXOIUMOCTBHIO OOy4YarOIIeTocs JAEMCTBOBATH; MOCTOSIHHOM «00paT-
HOU CBSI3bIOY»; BO3MOYKHOCTBIO pab0OTaTh B COOTBETCTBHH CO CBOUMHU BO3MOXKHOCTSIMHU
u ocobeHHocTsiMU [4, c. 16]. CUTyaTUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOJXO0/ 3aKII0YAETCS
B PETYJISIPHOM OTCJICKUBAHWU JUHAMHUKHU PA3BUTHS TPYIIIbI, TOCKOJIbKY, B COOTBET-
CTBHHM C pecypcHOM Mojienbio BHuManus . Kanemana [1], moTeHIMan Kaxaou rpyi-
bl MHWBUYaJICH, a HEMOAXOSIINE MO CIOXKHOCTH 33/laHUs CHUXKAIOT KOHIIEHTpA-
LU0 BHUMAHUS U OPTaHUYUBAIOT MPOJYKTUBHOCT.

Taxkum 00pa3om, aHanU3 BIMSHUS KOMIIbIOTEPHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO OO0y4e-
HUS HA TICUXUKY PEUUITMEHTA U TPAKTUYECKU OTBIT MPENOIaBaHus B By3€ MMO3BOJIA-
€T CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO paccMaTpuBaeMbiii TUI 0OyueHust (1) BiausieT Ha KOH-
IEHTpaIlMI0 BHUMaHUs 00ydJarommxcs, (2) yMeHbIIaeT X BOBJICYCHHOCTh B 00pa3o-
BaTeJIbHBIN Tpoliecc, (3) TpeOyeT MONMOJHUTEILHON CTUMYJIAIIMU BHUMAHUS B OCHOB-
HOM 4Yepe3 KOHTEKCTYalIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE, AaKyCTUYECKHUE U ayAuajbHO-
BU3YaJibHbIE CIIOCOOBI Bo3zAeicTBUsA. ClelyeT OTMETUTh, YTO BCE CKa3aHHOE MOJXO-
TUT J1s1 pa0OThl ¢ MOTUBUPOBAHHBIMU OOYYAIONUMHUCS C aKTUBHOM MO3UIIUEH B MPO-

occce O6p330BaTCHBHOﬁ ACATCIIBHOCTH.
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AHI'JIMOU3MBI B PYCCKOM MOJIOAEKHOM CJIEHTE

A.C. Muxanosa, E.A. Kypouxkuna
a-mikhanova88@mail.ru, doch.alexandra@mail.ru
Cmepaumamaxckuii gpunuan bawikupckozo zocyoapcmeennozo ynugepcumema

Annomayun. B oannoti cmamve paccmampusaiomes 6udbl AH2N0A3bIYHbIX 3AUMCMBO8AHULL
cneyuguka ux QYHKYUOHUPOBAHUS 8 PYCCKOM MOJIOOEIHCHOM ClleHze, 0COOEeHHOCMU Nnpoyecca yCeo-
eHUSl HOBbIX JIeKCUUECKUX eOUHUY SI3bIKOM-PEYUNUEHMOM, NPULUUHBL UX NORYIAPHOCMU 8 MOI00eXHC-
Hot cpede. AHanu3z ocobenHocmell UCNONb308AHUS AHSTIUYUIMOB 8 PeUll MOJI00eHCU N0380.1em coe-
J1ams 8b1800 00 3hPpexmusnocmu 3auMcmeo8anUsl KAK cnocoda NONOIHEHUs JIeKCU4ecKo20 cocma-
8a He MOJILKO MOIOOEIHCHO20 ClleH2d, HO U PYCCKO20 A3bIKA 8 YeloM. Dmo asnenue ciedyenm paccmam-
pusams Kax eCmecmeenHbulil, He0OXO0OUMbLL U 3AKOHOMEPHBILL NPOYECC A3bIKOBO2O PA3GUMIUSL.

Knrouesuvie cnoea: cnene, AH2IUYU3M, MO]ZO()@Jbe, 3AUMCmMeE06aAHUE, HCAPSOHU3M, a66pe6ua-
yus, KajlbKupoesarnue

ANGLICISMS IN RUSSIAN YOUTH SLANG

A.S. Mikhanova, E.A. Kurochkina
a-mikhanova88@mail.ru, doch.alexandra@mail.ru
Sterlitamak branch of the Bashkir State University

Abstract. The article considers the types of English borrowings, the specifics of their func-
tioning in Russian youth slang, the features of assimilation of new lexical units by the recipient lan-
guage, the reasons for their popularity among young people. Analysis of the peculiarities of the use
of anglicisms in the speech of young people allows us to conclude about the effectiveness of bor-
rowing as a way to enrich the lexical composition of not only youth slang, but also of the Russian
language as a whole. This phenomenon should be considered as a natural, necessary and logical
process of language development.

Keywords: slang, anglicism, youth, borrowing, jargon, abbreviation, tracing

B nocnenHue necsaTuneTus B peud COBPEMEHHBIX MOJIOJBIX JIOJIEH MOSBUIOCH
MHOYECTBO CJIOB, 3HAYEHUSI KOTOPBIX HE BCET/IA U3BECTHHI IIUPOKOMY KPYTY JIIOACH.
B ycTHOM M NMUCbMEHHOW peud YBEIMYMIIOCH YMOTpeOJeHne WHOCTPAHHBIX CJIOB,
OoJbIIas 4acTh KOTOPBIX 3aMMCTBOBAHA M3 AHTIMHCKOIO fA3bIKA. JTO OOBICHSAETCA
npoleccaMu Tiodanu3anuy, uHGOpMaTU3alUKU, AKTUBHBIM PAa3BUTHEM PBIHOYHBIX
OTHOIICHWH, pa3pabOTKOM HOBEHIIHUX WHGOPMAIIMOHHBIX M  KOMIBIOTEPHBIX
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TEXHOJIOTUH U, KaK CIJIeICTBUE, MOMYISIPHOCTHIO ceTu MHTepHET. IMEHHO MOJIOAEK-
HBIN CJICHT HanOosiee BOCIPUUMYUB K JIFOOBIM M3MEHEHUSIM WM3BHE W KaK I'yOKa BITH-
TBIBAET PA3JIMYHOTO POJia 3aMMCTBOBAHMUSI.

[lenb maHHOM CTAaTbU — PACCMOTPETh OCOOEHHOCTH UCIIOJIB30BaHUS aHTIIUIIN3-
MOB B PYCCKOM MOJIOJICKHOM CIICHTE.

[Ipexne Bcero, HEOOXOAMMO PACCMOTPETh CaMO TOHSTHE CJICHT. BrepBbie
TEPMUH CJICHT OBLI MCTOJIb30BaH B 1756 rogy co 3HaUYCHHEM «S3BIK HU3KOTO BYJIb-
rapHoro tuna». C 1802 roga 3TOT TEPMUH MOHUMAIOT KaK <GKAPTOH OIPEIEICHHOTO
KJIacca WX nepuoaar», a ¢ 1818 roa moa CJIEHroM CTajii TOHUMATh «A3bIK BBICOKOTO
Pa3roBOPHOr0 THIA, HU3ILIETO 3a YPOBEHb CTAaHAAPTHOrO IMPOCBEIICHHOIO S3bIKA,
C HOBBIX CJIOB, WJIU CJIOB, KOTOpBIE YIOTPEOJICHBI B ONIPEACICHHOM CMBICIE» [9].

Tonkossrii ciioBaps T.D. Eppemoroit gaet ciemyroiiee onpeaeacHue MOHITHIO
CJICHT: «3TO COBOKYITHOCTH CJIOB W BBIPOKECHHUH, YyHOTPEOIIEMBbIX MPEICTaBUTEIAMHU
OTPENICNICHHBIX TPYIII, NMpodeccuit U T.M. U COCTABJISIIONIUX CJIOW pa3roBOPHOM JIEK-
CUKH, HE COOTBETCTBYIOIIIEH HOpMaM JIMTEPATYPHOTO S3bIKa (OOBIYHO MPUMEHHUTEh-
HO K aHTJIOSI3BIYHBIM CTpaHaMm)» [3].

M.J. Ky3zsernr paccmaTpuBaeT CIEHI «KaK COBOKYITHOCTb OOIICTOHSATHBIX
U IIUPOKOYMOTPEOUTEIBHBIX CIOB U BBIPAKECHUN IOMOPUCTHYECKOTO XapakTepa —
CO3HATEJILHO MCIIOJIb3YEMBIX 3aMEHHUTENEH OOBIYHBIX JIUTEPATYPHBIX CIIOBY» [6].

MHOK€eCTBO CJIOBapeil 1 UHTEPHET-UCTOUHUKOB YTBEPKAAIOT, YTO «CJIEHI» SB-
JII€TCSI CHHOHUMOM CJIOBY «Kapron» — ((ppasil. Hapedbe, TOBOP, MECTHasI peub, Mpo-
n3HolieHue) [2]. Ero 4acTUYHO OTOXAECTBISIOT C PAa3rOBOPHBIM SI3BIKOM U JIAXKE
MPU3HAIOT AHTUIIOAOM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3om, CIEHT — 3TO CJIOBA U BhIPAXKEHUS, YIIOTPEOISIEMBIMU JTIOABMU
OTPEJICICHHBIX BO3PACTHBIX TPYIII, TPOPECCHl 1 KIACCOB.

CrneHr 3aHMMaeT 0co00€ MECTO B peud MoJiofexku. Ero jmekcudeckuii coctaB
OBICTPO M3MEHSIETCS, TTOCKOJIBKY MOJIOJIO€ MOKOJICHUE C JIETKOCThIO OCBAaMBAIOT CO-
BPEMEHHbBIC HOBILIECTBA, MOJ0Mpas AJIsi UX HAUMEHOBAHUS U OLICHKU METKHUE U 3aIo-

MHUHAOMmMuUueCAa CJI0Ba, 3al10JIHAA TEM CaMbIM Hp06em>1 B JIMTCPATYPHOM A3BIKC.
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[lon c1oBOM «MOJIOJEKBY COLMOJIOTH MOHUMAIOT CIEAYIOIIEE: «3TO COLUaTb-
HO-JleMorpaduueckas rpymnna B BO3pacTHbIX rpaHunax ot 14 go 30 net» [8].

JIJisi MOJIOJIOTO TIOKOJIEHUS XapaKTEpPHO 00beIuHEHUE B He(hopMaIbHbIE TPYII-
b, KOTOPbIE 00J1a/1aI0T COOCTBEHHOM CUCTEMON HOPM M IIEHHOCTEH, 0ObIuaeB U uje-
aJIoB, a TaKXKe ONpe/eIeHHbIA HA0Op CBOMCTBEHHON UM JIEKCUKH — CJICHTa.

OpHuM U3 crocoOOB MOMOJHEHUS MOJIOAECKHOTO CIEHTa B PYCCKOM SI3BbIKE SIB-
JSI0TCA 3aMMCTBOBAHMSI MHOCTPAHHBIX CJIOB, MPEUMYIIECTBEHHO W3 aHTJIUHCKOIO
a3pika. CerofHs CyIlecTBYET CIEeNHMaTbHOE HAUMEHOBAHHE TOMY JIMHI'BUCTUYECKO-
MY SIBJICHHUIO — AHTJITUIU3M.

Cornacno cioBapio T.®D. E¢pemMoBol, aHTIUIIM3M — «3TO CJIOBO, BBIPAKEHHE,
3aMMCTBOBaHHbIE U3 AHTJUNCKOIO S3bIKA, WIM O00POT peyH, MOCTPOEHHBIN O MOjie-
JIY, XapaKTEPHOU I aHTJIMUCKOTO A3bIKay [3].

W3ydenneMm aHIIIMOU3MOB 3aHUMAIUCh TAKWE W3BECTHBIE JIMHTBUCTHI, Kak
JI. TI. Kpeicun, D. ®@. Bonogapckas, E.A. 3emckas u ap. O600111as1 HAKOTUICHHBIH OIIBIT,
MO>KHO BBIJIEJIUTh HECKOJIBKO MPUUMH 00pa30BaHMs HOBBIX JIEKCUUECKUX €AUHMUII [4]:

— 3auMCTBOBaHUS BO3HMKAIOT KaK HAaWMEHOBAaHMS HOBOW pealnH, HOBOTO
MpeJMeTa, HOBOTO TOHATHSA, MOSIBUBIIErOCsS B 00IIECTBEHHOW xu3HU. Hampumep,
CJIOBO «2Upockymepy (gyro scooter) — yIMUHOE 3JIEKTPUUECKOE TPAHCIIOPTHOE Cpe-
CTBO, BBIIIOJIHEHHOE B (pOpMe NonepeyHoM MmIaHKu ¢ IByMs Kol€caMu 10 OOKaM.

— HoBoe cioBo siBisgercs 6osiee ynoOHBIM 0003HAYEHHEM TOTO, UYTO MPEXKIE
Ha3bIBAJIOCH MPU MOMOIIM cjoBocodeTaHusi. Hanpumep, nonesusiii cosem, nomozaro-
wuti pewams Obimogvie npooaemvl — naugxax (lifehack); naubonee pacxynaemas
KHuea — oecmcennep (bestseller).

— HoBble cnoBa BO3HUKAIOT B pe3yJibTaTe HEOOXOIUMOCTH MOJYEPKHYTh ya-
CTUYHOE U3MEHEHHE COIMAIBHOW POJIM MpeaMeTa B MeHsomeMces counyme. Hampu-
Mep, oguc (office) — konmopa, ciyaicedbHOe nomeujeHue.

— 3aMMCTBOBAHHME HOBBIX CJIIOB OOYCJIOBJICHO BJIMSHHUEM MHOCTPAHHOU KYJbTY-
pBl, TUKTYETCSI MOJIOM Ha aHTNuickue cinoBa. Hanpumep, B peun MOJpPOCTKOB YacTO
MOXHO YCJBIIIATh CJIOBO KV (cool), 3aMeHsroIIee PYCCKUI SKBUBAICHT 300p0860,

3amedamelbHOo.
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— YTOYHEHHME WM JACTaM3allis COOTBETCTBYIOIIETO MOHATHI. Hampumep,
B PYCCKOM $I3bIKE OBLIO BapeHbEe, KOTOPHIM Ha3bIBAJIOCH U KHUIKOE, U TYCTOE BapCHbBE.
YToOBI OTJIMUUTH TYCTOE BapeHbE W3 (PPYKTOB WIIM SATOJ, MPEACTABIISIONICE COOOM
OJTHOPOJHYIO MaccCy, OT YXHIKOTO BapeHbs, B KOTOPOM MOTJIH COJCPKATHCS IIEIbIC
SATOJIBI, TYCTOC BAapCHBbE CTAJIM HA3bIBATh aHTIUHCKHUM CIIOBOM Oowcem (jam). Tak xe
BO3HUKIIU CJIOBA penopmajic (report) IpU UCKOHHO PYCCKOM — pacCKas, «Mmomd/b-
HbllY (total) Ipu UCKOHHO PYCCKOM — BCeoOIuil, xo66u (hobby) ripu UCKOHHO pycC-
CKOM — yBJICUCHUE, KoM¢popm (comfort) IpyU UCKOHHO PYCCKOM — yA00OCTBO [5].

HekoTopble U3 3TUX CICHTOBBIX CIMHUIL YK€ HE PACIICHUBAIOTCS KaK CJICHT BO-
BCE, TaK KaK OHU MPOYHO BOIIUIM B HAIy KW3Hb M, KaK CJICJICTBHC, B HAIIl CIOBAPHBIN
3arac.

E.A. 3eMckast BBIACISIOT CJIEIYIONINUE CITIOCOOBI 00pa30BaHUs aHTJIUITM3MOB [4]:

— Kanpku — ciioBa, ynoTpeOiasieMbie ¢ COXpaHCHHEM X (DOHETHYCCKOTO M Ipa-
¢dbuueckoro obnuka. Hanpumep, aiighon (iphone), neiion (label), mecceoxc (message),
3yM/3ymumo (zoom).

— Tlonykanbku — CJIOBA, TOJYUHSIONIAECS TPaBUIaM PYCCKOW T'paMMaTHKH,
oOpaszoBaHHbIe TpubaBiIeHue pycckux mopdem. Hanpumep, boiigppeno (boyfriend) —
B 3HAUCHUHU «NAPeHby, «Opaiiey (drive) — B 3HAUCHUU «3andj, IHepeemuKkay. «JaBHo
He OBLJIO TaKOTO JIpaiBay.

— Kommo3uTsl — cjioBa, COCTOSNINE U3 ABYX aHTJIMUCKUX CJIOB, KOTOPBIC ITH-
mytes uepe3 aeduc. Hanpumep, cexono-xeno (second hand), yux-3no (weekend).

— MHOs3bIYHBIC BKpAIUICHUS — CJIOBAa, UMCIOIIHUE JICKCUYCCKUE DKBUBAJICHTHI,
HO CTHJIMCTUYCCKH OT HHX OTJIMYAIOIINECS M HUCIIONB3YIONIUECS KaK BhIPa3UTEIBHOE
CPEACTBO, MpHUIAIOIIEee PeUr BhIpasuTeabHOCTh. Hanpumep, o ‘keii (OK), say (Wow);
oym (Boom).

— I'mOpuasl — ciioBa, 00pa30BaHHBIC IPUCOSTUHEHUEM K HHOCTPAHHOMY KOPHIO
pycckoro cyddukca, MpUCTAaBKH U OKOHYAHHUA. B 3TOM cllydyae 4acTo HEM30C)KHO H3-
MEHCHHE 3HAYCHUSI MHOCTPAHHOTO CJIoBa — MCToYHWKa. Hampumep, 6ys3umo (busy —

OecnoKolnbll, 3aHAMOl); cnukams (speak — 2osopums); wamumscs (to chat —
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oowamocs 6 wame);, KOHHeKMuUmMbCs (to connect — n00CoeOuHAmy), aauxkamy (to like —
HPABUMbCSL, CMABUMb JAKU).

CornacHo ctatuctuke 96 % MoJIOABIX M0 TPU OOIIEHUH UCTIOJIB3YIOT aH-
TJIAIHA3MBI B peud. OTHUMH U3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX SIBISIIOTCS CJIOBA, OTHOCSIIITUECS K
ruOpuaaM, KaJlbkaM W MHOS3BIYHBIM BKpAIUICHUS. DTO MPOUCXOIUT TJIABHBIM 00Opa-
30M HU3-32 CTPEMJICHHS OBITh B TPCHJIC, OPUTHHAIBHO TPOSBUTH ceOs W 0OJETYnTh
pasroBop co cBepcTHUKAMHU [1].

AHTIIHIA3MBI, YIIOTPEOJIIeMbIE B PEUN MOJIOJICKH, OTHOCHTHCS K Pa3HbIM ce-
paM: KOMITbIOTEpHBIE TeXHoJoruu U IHTepHET: r03amb (to use), biomys (Bluetooth),
nocm (post), penocmuyms (Repost), eyerumo (Google), natikamo (to like), 3auexu-
HUmbscs, 3apeeucmpuposamscs (check in), pogpraumo (Rolling on floor laughing),
HuxkHeum (nickname), mpeno (trend), meneza (Telegram) uncma (Instagram), CMU:
nuna (people), neion (label), npatim-matim (prime time), opugune (briefing); uckyc-
CTBO: pon (rap), cmpumapm (Street art), cmuxep (sticker), TOIUTHKA: CHUKep
(speaker), pazBnedenusi: ceagu (Selfie), ceiimep (gaymer), eamams (game), HYO
(noob), uex novinm (check point), nesen (level), xetimep (hater), cynep (super), pearaxc
(relax), cmpumumo (stream); onexna: aymgum (outfit), anopax (jacket anorack),
wysvl (shoes), ckunxeo (skinhead), bombep (bomber jacket), 6ovihpenowt (boyfriend
jeans), 6oou (body), nyx (look), ceumwom (sweater+shirt); Kpacota U 370pOBbE:
xaunaumep (highlighter), 6ponzep (bronzer), cnpetl (spray), kponn mon (crop top),
augmune (lifting effect); 6piTOBast cepa oOeHUs: ugenm (event), getix (fake), mu-
Hetlddicep (teenager), mpabawvi (trouble) [7].

CrouT cKasarh, YTO JCBYIIKH B CBOCH peuyHd yMOTPEOJISIOT OOJIBIIE aHTIIHIIH3-
MOB, CBSI3aHHBIX C KOCMETOJIOTMEH U MOJOH, Hampumep: cHyo (snood). oversize
(osepcaiiz), koncunnep (concealer), cmaiinep (styler), a 1oHOIU — U3 cheprl CHIOPTa,
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, Hampumep: ¢uyo (flood), cnam (spam), cxpunuwiom
(screenshot), maunao (touchpad), payno (round), gopsapo (forward), noy xux (low
kick), annepxom (uppercut) xyx (hook), bamman (battle).

3aMMCTBOBaHUSAM IOJIBEPralOTCS HE TOJBKO CJIOBa, HO M COKpAIICHHS, W a0-

OpeBuatypsl u3 cdepsl VHTepHETa, 3aMMCTBOBAaHHBIC W3 AHTJIUHUCKOTO SI3bIKA.
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Hanpumep, OMG (Oh my God!), LOL (laughing out loud), IMHO (In my Humble
Opinion). DTH 3aUMCTBOBAaHHS Y)K€ CTaJTH WHTCPHAIIMOHAILHBIMU U UCIOJIB3YFOTCS
Jake HEMEUKOH MOJIOAEKBI0. DTO O3HAYAET, YTO TMOSBIICHHWE CJIOB M3 aHTJIMHCKOTO
S3bIKa — €CTECTBEHHOE SIBIIEHHE, KOTOPOE SBISICTCS PE3YIbTaTOM TJI00aTH3aIiuu.
He nocneHior poib B 3TOM CBITPAJId M COIUATBHBIC CETH, KOTOPBIE JIUIIh YCUITHIINA
MIPOIIECCHI MEXBII3BIKOBOTO BO3/ICHCTBHSI.

Kak BUIHO W3 MpUMEpOB, YBICUYCHUE AHTJIMIIM3MAaMH CTAJI0 MOJTHOMN TEHICH-
nueii. JKemanue BBITIISAIETh COBPEMEHHBIM U «OBITh B TPEHJIC» 3aCTABIISICT MOJIOJBIX
JIIOJICH MCIIOTh30BaTh B CBOCH peur aHTIUIN3MBL. KpoMe Toro, 3HaHHWE aHTJIMHCKOTO
sI3bIKA SBJISIETCS TTOKA3aTesIeM MPECTIKHOCTH B HAIIe BPEMSI.

Takum 00pa3oM, SI3BIK — 3TO SIBICHHE >KHBOE, IMOCTOSHHO H3MCHSIOIICECS.
[Tporecc 3aMMCTBOBaHHMSI CJIOB 3aKOHOMEPEH M HeoOpaTuM. Psiyi IMHTBUCTOB BUISAT B
3TOM OIACHOCTh HEraTHBHOTO BO3JCHCTBHS Ha HOPMBI PYyCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA.
EcTb 1 Takue, KTO HaXOST ATO SBJICHUEM €CTECTBECHHBIM ITPOIOJDKCHUEM HAITMOHATBHOM

S3BIKOBOU KYJIBTYPBI.
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Annomauun. B cmamve npedocmasnen meopemuueckuii 0630p 0CHOBHbIX HOOX0008 K Onpe-
OeleHUI0 CMbICI080U CYUHOCMU JIeKCeM, COCMAsIsAowWUx napoHumudeckyro napy. Ilposedennuiii
AHAU3 NO360JISIeM 3AKIIOUUMb, YMO 8 PeyU CO38YYHblEe CL08A BCIMYNAION 8 OMHOUEHUS CEMAHMU-
YecKol KOHMAMUHAYUY, KOMOopasi Modcem Obimb KOHMEKCMYaibHOU, 1UO0 803HUKAMb NO NPUYUHE
cooepacamenvHou obwnocmu eounuy. Obo3Hauenvl hakmopwvl, 00yCIABIUBAIOUWUE HATUYUE CMbBIC-
JIOBOTL COOMHECEHHOCMU NAPOHUMOS.
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SEMANTIC CORRELATION OF PARONYMIC UNITS

O.P. Motina
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Abstract. The article provides a theoretical overview of the main approaches to defining the
semantic content of lexemes that make up a paronymic pair. The analysis performed enables to
conclude that in speech, consonant words enter into relations of semantic contamination, which can
be contextual, or arise due to the similarity in lexical meanings of units. The factors that determine
semantic correlation of paronyms are indicated.

Keywords: paronym, semantic contamination, context, lexical meaning, synonym

BOHpOC O CEMaHTHYECKOM COBMECTHMOCTH/HECOBMECTUMOCTH IMapOHUMOB HC
TCPACT aKTYAJIbHOCTH U T10 cen JACHB. B paMKax HaHHOﬁ CTAaTb! IMPCAIIPUHATA ITOIIBITKA
MMPOAaHAJIN3UPOBATL PA3HBIC TOYKU 3PCHUS YYCHBIX OTHOCHUTCIIBHO CMBICJIOBOM CYHOIHO-
CTHU MApOHUMUU U NPEAIIOKUTH CBOM nmoaxon K OIpeaAcCJICHUIO IaHHOTO ABJICHUS.

B?)I‘JISII[BI JIMHTBHUCTOB HAa CCMAHTHUYCCKYIO COOTHCCCHHOCTH CJIOB-ITAPOHUMOB

ABJAOTCA PAa3HOPCUYHBLIMU. TaK, OIHHU HCCIICHOBATCIN YKa3bIBAIOT Ha CXOACTBO
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B 3HQUEHUU TMOJIOOHBIX €AMHUIl, B TO BpPEeMs KaK JIpPYyrue akICHTUPYIOT BHUMAaHHE
Ha UX CMBICIIOBOW HECOBMECTUMOCTH.

[To muenuro A. M. IlemkoBckoro, «padoTa HaJl MapoHUMaMu (CJIIOBaMH, CXO/I-
HBIMH TI0 3ByKaM, HO HE TOXJIECTBEHHBIMH) MOJI€3HA TOJBKO B TOM CITy4yae, KOTJa OHH
ABIIAIOTCS. OJTHOBPEMEHHO U CUHOHUMaMUu. Kopogy ¢ KopoHoli Ui 20pod € 201000M
HUKTO HE CMEUIAET, a BOT npedsuoems U Npo8UOemsb, CMeuleHue U cMeweHue, 3amem-
HeHue W 3ameHeHue — 3T0 0COObIA BUJI 3aTPyIHEHHBIX CUHOHUMOB, IIPUYEM 3aTPY/I-
HEHHOCTb MJIET IMEHHO U3 3BYKOBOM Osm3ocTtu» [6, €. 67]. Cxokero MHEHUS PUIEP-
xuBatorcs ['. I1. CueroBa, O. b. BrnacoBa, Beiiensisi Takue ciiydau, KOrjaa MapoHUMBI
OJIM3KU WM TOXKIECTBEHHBI MO 3HAYEHHIO, TEM CaMbIM IPEBpAIIasiCh B CUHOHUMBI,
HaIrpuMep: odems — Hademvp, 6a3a — OA3UC; 2OPHBIL — 20PUCBILL;, OAleKUU — OANbHUL
[8, c. 54]. A. JI. lllymunuHa nuiet, 4To «IapoHUMBI, O1aroaps HEKOTOPBIM OCOOEH-
HOCTSIM 3HAUEHUS U YIOTPEOJICHUs, MOTYT MOXOIUTh HA CHHOHUMBI» [10, c. 169].

HecomHeHHO, siBJ€HUS MAPOHUMHUU U CHHOHUMUU CONPUKACAIOTCS B IJIaHE CO-
nepxxanua. OgHako HEOOXOAMMO 3aMETUTh, YTO CEMAaHTUYECKOE CXOJACTBO MEXIY
YJIeHaMH CMHOHMMMYECKOTO psiia CHIIbHEE, YeM MEXAYy €IWHUIAMU MMapOHUMUYE-
CKUX ONMO3UIUIA; OHO OCHOBBIBAETCSl HA OOLIHOCTH MOHSTHI, KOTOPBIE BbIPAKAIOTCS
CUHOHUMAaMH, ¥ HOCUT CUCTEMHBIN XapakTep. B BUIYy 3TOr0 CHHOHUMBI MOTYT OBIThH
YaCTHUYHO 3aMEHsIeMbl B KOHTEKCTE, YTO YETKO OTIMYAET UX OT MapOHUMOB, B3aUMO-
3aMeHa KOTOPBIX B KOHTEKCTE UCKIoUeHa [J, c. 75].

Psn oreuecTBEHHBIX HcclieoOBaTeNIe YKa3bIBAET HA CEMAHTUYECKOE CXOACTBO
CJIOB-IAPOHUMOB, W30eras NpH 3TOM HX COOTHECEHUS C SBJICHHEM CHHOHHUMUHU.
B. B. BunorpagoB oTmedaeTr, 4To «(popManbHOE CXOJCTBO CO3BYYHBIX CIIOB O0Y-
CJIOBJIUBAET UX CMBICIOBOE MPUTSKEHUE, UTO OTpakaeTcsl Ha UX MOHUMaHUM, Ha UX
CEMaHTUYEeCKUX cBA3sIx» [1, c. 6]. bnuskoil TOUKM 3peHust NpuUIEpPKUBACTCS
H. B. KpbuioBa, kotopasi onpeaensieT NapOHUMbl KaK «CEMaHTUYECKYI0 KOHTaMHHa-
IIMIO CJIOB Ha TOYBE OJU30CTU SA3BIKOBBIX (hopm» [3, c. 15]. O cMbIcIOBON COOTHE-
CEHHOCTH MapoHuMHYeckux enunull numet u JI. H. denoroBa, monumas noa mnapo-
HUMaMH «CJOBa, HACTOJBKO CXOJIHbIE MO 3BYYaHUIO (CO3BYYHBIE), YTO MPHU OIpee-

JICHHBIX YCIIOBUSAX OHM MOTYT CONMXKAThCS M MO CMBICITy» [9, c. 17].
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NHoe TonkoBaHWE MAPOHUMOB KaK CEMaHTUYECKH HECOBMECTUMBIX CJIOB MOX-
HO HaOmogath B padotax JI. I'. Spkomoii, O. B. Bummnskosoii, /[. D. Po3enrais,
N. b. I'ony6, M. A. TeneHkoBOi U Ipyrux aBTOPOB.

C Touku 3penus JI. I'. SIpkoBoii, koTopas uccieaoBaia mpobdieMy NapoHUMUU
Ha MaTepHuaje HEeMEIKOTo S3bIKa, UCTUHHBIC TTAPOHUMBI HE UMEIOT HU OJHOTO COBIa-
JAIOIIIETO CJIOBapHOTO 3HaueHus. [lox mapoHuMuei B cBoel paboTe JTMHTBUCT TTOHU-
MaeT «OTHOIIICHHE JICKCUUECKUX €IMHUIl, UMEIOIIUX CXOHOE (HO HE TOXKIECTBEHHOE,
KaK MpU OMOHUMHH) 3ByYaHHE W CEMAHTHUYECKHE DPAa3IUyusi, BCTYMAIOUIUX B PEUH
B HEOXKUJIJAHHYIO CEMaHTHYECKYIO CBs3b, BEAYIIYIO JUOO K OmMMOOYHON B3anMO3a-
MeHe, 0o K kanamOypy» [11, c. 4].

O. B. BumHnskoBa Takke HacTauBaeT Ha CEMAaHTHYECKONW HECOBMECTHMOCTHU
napoHUMOB: «[Ipu M3ydeHHn CIOBapHOr0 COCTaBa COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO JUTEpa-
TYpPHOTO sI3bIKAa HEJIb3s HE OOpaTUTh BHUMAaHHS Ha CYIIECTBOBaHUE 3HAUUTEIBHOTO
KOJIMYECTBA CJIOB, KOTOPHIE CO3BYUYHBI, POJICTBEHHBI 110 KOPHIO, HO Pa3INYaloTCs Ce-
MaHTHYECKH, TO €CTh HE CIIOCOOHBI 3aMEHUTH JIPYT Apyra B MPeIJIOKEHUU Oe3 UCKa-
JKEHHS €ro cMbIcia» [2, c. 5].

. 3. Pozenrans, U. b. ['onyd u M. A. TenenkoBa B cOopHrke «CoBpeMeHHbIH
PYCCKHUM SI3BIK» OMPENENAIOT MapOHUMBI KaK «OJHOKOPHEBBIE CJIOBa, OJIM3KHE
10 3By4aHHIO, HO HE COBMaJarmue B 3HaueHusx» [7, ¢. 211]. B cemanTuueckom ac-
MIEKTEe aBTOPHI JENAT MapOHUMUYECKu (OH Ha JBE TPYNIbI: 1) eNUHUIIBI, pa3anya-
IOIHUECS] TOHKUMH CMBICJOBBIMU OTTEHKAMU (H-P, JCUSHEHHBIU - JHCUMEUCKUL,
HCENAHHBIU — JHCelamenbHblil); 2) €IMHULIBI, PE3KO pa3Iudaronuecs rmno cMeIciy (H-p,
Ooepexmmulil — OeghekmusHblll, cHe300 — eHe3008be) [7].

AHanu3 HayqHOU JIUTEpaTyphl MOKA3bIBAET, YTO UCCIICIOBATENIH 10 CUX TOp HE
MMEIOT €MHOTO MHEHUS IO BOIPOCY CEMAaHTHYECKOW CYIIHOCTH MAapOHUMHUH. DTO
MOXHO OOBSCHUTH KaK CII0KHOW TPHUPOJON CaMOro SIBJICHHUS, TaK U HEBO3MOXHO-
CTBIO OMUCATh MAPOHUMHUIO C YUETOM JIUIIb OAHOTO ((hOpPMaATBLHOTO MW CeMaHTHYe-
ckoro) (haktopa, Tak Kak MapOHUMHUS SIBISETCS PE3yJIbTaTOM CJIOKHOTO B3aWMOJICH-

cTBUS (hOPMAIBHOT0, CEMAHTUYECKOTO U (DYHKIIMOHAJILHOTO acnekToB [4, ¢. 193].
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Benen 3a H. B. Kpsuiosoit, JI. H. @enoToBoii 1 ApyruMu aBTOpaMu, Mbl IIpU-
JNEP>KUBAEMCS] TOUKHM 3PEHHUS, YTO B PEUYHM CO3BYUYHBIE CJIOBA BCTYNAKOT B OTHOLIEHHUS
CEMaHTUYECKOM KOHTaMUHAIMHU: OJHO CJIOBO KakK OBl «3apakacT» CBOMM 3HAUYE€HUEM
npyroe. Takass KOHTaMUHALWs MOKET SBJIATHCSA KOHTEKCTYaJllbHOM, HO U B PSIAE CIIy-
YyaeB BO3HMKATh IO MPHUYMHE OMpPEAESIEHHON CcoaepX aTelbHOW OOIIHOCTH MapOHH-
MoB. Co3Byuune cioB, OJU30CTh UX (DOHETUYECKOIO CTPOSI OTPA)KaeTcsl HA WX MOHU-
MaHHH, HA UX CEMAHTUUYECKUX CBA3sAX. [10ATOMY CyTh SIBIE€HHS MapOHUMHUU CIENYET
UCKaTh, MPEXKIE BCEro, UCXOJS M3 CEMaHTHUECKHMX M (DOHETUYECKUX CBSI3e€d CIIOB
B A3BIKOBOM cHCTEME B mpoliecce ee GyHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH.

Teopetnyeckuii 0630p 110 BONPOCY CMBICIIOBON CYIIIHOCTH TAPOHUMOB ITO3BOJISIET
HaM NMPUITH K Haubosiee NOJTHOMY, Ha Halll B3I, ONPEACSICHUIO SIBICHUS TApOHUMHUHU.
[Ton mapoHMMaMu Mbl IOHUMAeM CJI0Ba OJHOM yacTh peud, oOnafarouue OIU30CThIO
(bopMaJIbHOM CTPYKTYPBl U XapaKTEPU3YIOLIUECS CUCTEMHOM MM KOHTEKCTHOM ceMaH-
TUYECKON COOTHECEHHOCThIO, KOTOPBIE MOTYT OIIMOOYHO WJIM HAMEPEHHO CMEIINBATHCS
B peun. COnmKeHUe NapOHUMOB B COJEpXKATEIbHOM IUIaHe ompezensercs: 1) Omam3o-
CTBIO JIEKCMYECKUX 3HAUEHHIl; 2) AKCTPATMHIBUCTHUECKUM (hakTopoM (IIyM B KaHaje
CBSI3U, TOBPEXKJICHUE/TIATOJIOTHSI OPraHOB PEYM U CIyXa KOMMYHHUKAHTOB, UX HEBHUMa-
TEJIBHOCTb, TEMA PeUH U T.1.). V31n0xkeHHbIe Bbille (PaKTOPhl B COBOKYITHOCTH 00YCJIOB-
JMBAIOT HAIMYHUE COAEP KaTeIbHOM OOLIHOCTH, KOTOpas JIMOO MpeCTaBIeHa B CIOBap-
HBIX JeHUHUIMSIX TAPOHUMHUYECKUX CIIOB, MO0 HaOIIOnaeTcs Julllb B KOHTEeKcTe. Ta-
KO IMOJAXOJI, HAa Hall B3I/, COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO 3HAHMM O IMapo-

HUMHH U TIO3BOJISIET HAKOOJIEE MOJIHO PACKPHITH €€ CYIIIHOCTb.
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CTUWINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH JIEKCUKHA
TEMATHUYECKOM I'PYIIIBI «WEDDING» B AHTJIMMCKOM SI3BIKE
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Cmepnumamaxckuil punuan bawmkupckozo zocyoapcmeennozo ynugepcumema

Annomayua. B oannoii cmamve paccmampugaromces 0COOeHHOCmu CIMUIUCmMu4ecky OKpa-
uleHHoU JeKkcuku memamuyeckou epynnol « Wedding» 6 anenuiickom asvixe. Cnoea 0anHou epynnol
gKIIOYAIOM 8 cebsl onucanue 4ieHo8 c8adeOHol npoyeccuu, ee ampubymuky, npeocmasieHsvl 8 co-
cmaese pasz2o080pHOl HEUMPANbHOU U KHUNCHOU JIeKCUKU, C YYACTMUeM HeOoN02USMO8, 3aUMCMeE08a-
HUt, OUANEKMHbBIX U YCIMAPesulux CJlos.

Knrouesvie cnoea: nexcuxo-memamuueckas epynna «Wedding», pazeoeopmwiii cmuno,
KHUMNCHbIL CMUb, HEeUMpAaibHAsl JeKCUKA, HeO0N02Uu3m, OUANeKMHAs JIeKCUKd, 3auMCmeosaHue,
yemapesuias 1eKcuka

STYLISTIC PECULIARITIES OF THE VOCABULARY
OF THE THEMATIC GROUP «WEDDING» IN ENGLISH

N.B. Mukhina, N.V. Matveeva
n.v.matveeva@strbsu.ru
Sterlitamak Branch of Bashkir State University

Abstract. This article presents the peculiar features of stylistically colored vocabulary of the
thematic group "Wedding" in the English language. The words of this group include the description
of the members of the wedding procession, its attributes. The words are presented as part of the col-
loquial neutral and book vocabulary, including neologisms, loanwords, dialect and obsolete words.

Keywords: lexico-thematic group "Wedding", colloquial style, bookish style, neutral
vocabulary, neologism, dialect vocabulary, borrowing, obsolete words

OyHKIIMOHUPOBAHNE AHTJIMHACKOTO SA3BbIKA CBS3aHO C Pa3HBIMU ACIIEKTAMHU KHU3-
HU 4YeJIOBEKa: COLMaIbHOU cepolt, HayKoM, monuTuKoi, OpiToM u aAp. CTuaucTuye-
CKas XapaKTepUCTUKA CJIOBA MO3BOJIIET €r0 HCIMOIb30BaTh B OJAHOM M3 (DYHKIMO-
HaJnpHbIX cTuield. COBpEMEHHAs CTWIHCTUKA NPEACTABISAET Pa3IUYHbIE MOAXOIBI

K onpeniesieHnto  (GyHKIuoHanbHbIX  ctuied. [lo wmuenuro W.B.  ApnHoibg,
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«(pYHKIIMOHANIBHBIE CTHJIM — 3TO MOJACUCTEMBI fA3bIKa, KaXaas U3 KOTOpPhIX 00Jsanaer
CBOMMH creu(pUUeCKUMU OCOOEHHOCTSIMU B JIEKCUKE U (PPa3eosIOTHH, B CUHTAKCH-
YECKUX KOHCTPYKLHMSX, a MUHOTJa U B hoHeTrke» [1].

WN.P. Tanbnepun BblAEAWI cheAyronie (yHKIMOHAIbHBIE CTHIIM: Hay4YHBIH
CTHJIb, ODUIIMAIBHBIA CTUIb, TA3€THBIA CTUJIb, MYOJULIUCTUYECKUN CTHIIb, XYJO0%XKe-
cTBeHHbIN cTuib [2]. Knaccudukamus N.B. ApHOIBA HECKOIBKO OTINYAETCS OT BBI-
IeyKa3aHHON KiaccU(UKAIlMU TeM, YTO B HeE BKJIIOYEHBI Pa3rOBOPHBIM, MOITHYE-
CKHI, I€JIOBOM U OPATOPCKHI B KAUECTBE OTAEIBbHBIX cTUIEH [1].

KoMmyHukanuonHas cepa Takxke npeaycMaTpuBaeT 00CTOATENbCTBA, COMPO-
BOXK/IAIOIIME TIPOLECC OOIIEHUS B KAKIOM OT/EIBHO CiIy4yae, a UMEHHO (hopMasibHbIE
u "Hedopmanbuble. Tak, B.JI. IlleBueHko mpeicTaBiseT CICAYIONIYIO CTHUIMCTHYE-
CKYIO KJacCU(UKAIMIO JIEKCUYECKUX €IUHUIl aHTJIMACKOTO f3bIKAa, HUCIIOIb3YEMBbIX
B (hopMaNbHBIX U HEPOPMATIbHBIX CUTYAIUX:

1. Cnoit HehopManbHON JIEKCUKU: PA3rOBOPHBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS, CIICHT,
’KaprOHU3MBbI, BYJIbrapu3Mbl, MpohecCruOHaATN3MBbI, TUAJIEKTHBIE CIIOBA U BHIPAKEHHUS.

2. Cno#t (hopmasibHOM JIEKCUKU: Hay4YHbIE CJIOBA, TEPMUHBI, apXau3Mbl, BapBa-
PHU3MBI, IO3TUYECKUE CIIOBA.

3. Croii 6a30B0# (HEUTpAIBHOM, OOIIEYNOTPEOUTEIBHOM) JIEKCUKH [4].

Ci10BO — 3TO OCHOBHAasl CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKAs €AWHULA SA3bIKA, CIyKa-
nas Uil HAaMMEHOBAaHMS MIPEAMETOB M UX CBOWCTB, OTHOLIEHHUM JAEHCTBUTEIBHOCTH,
ABJICHUN, a TaKkKe 00J1a/alolas COBOKYNMHOCThIO (POHETHYECKUX, CEMAHTHUUYECKHX
U TpaMMaTHYeCKUX Mpu3HaKkoB. CTPYKTypa ClIOBa COCTOUT U3 (hOHETHUECKOM, MOp-
(bosornuecKoi U CEMaHTUYECKON COCTABIISIONIUX.

CemaHTHyeCKasi CTPYKTypa CJI0Ba — 3TO CMBICIOBOE CTPOCHHE CIIOBA, BKIIIO-
Yalollee COBOKYITHOCTh JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX BapHUaHTOB, KOTOPBIE MPEICTABIIS-
10T cO00M ynopsijoueHHOE MHOXKECTBO. MICX0/1s U3 aHanmu3a 3HaYeHus CJI0Ba, Mbl BU-
UM, YTO B AHIJIMHCKOM SI3bIKE€ OOJBIIMHCTBO CJIOB — IMOJKMCEMaHTHUYHbI, TO €CTh
UMEIOT J1Ba U Oosee 3HaueHud [3]. Pasznuuusa mMexy ceMaHTUYECKMMU BapUaHTaMU
CJIOBA BBISIBJISIIOTCS IIPU MX PEATM3ALMU B PEUU, B YCIOBUAX IMOTCHIMAIBHOTO THUIIO-

BOT'O KOHTCKCTA. BI::II[CJ'ISIIOT ciacayromuc BHUbI THUITIOBBIX KOHTCKCTOB:
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CEMaHTHYECKUH — OTPEeNIeTCS TEMAaTHUYECKHUMH KJIACCaMH CIIOB, MOKa3bIBAIOIIUMHU
OTHOIIICHUSI U CBSI3M OOBEKTOB JIEHCTBUTEILHOCTH, KOHCTPYKTUBHBI — TaKOW BHU]I
KOHTEKCTa, TP KOTOPOM JIOCTATOYHO yKa3aTh OOIIeKaTerOpruaIbHBIC MPU3HAKH CIIO-
Ba, YTOOBI ONPENIEINTh, B KAKOM 3HAYCHHUU OHO YMOTpebisiercs; Gppa3oBblil — 3a0aET-
Csl IEPEUYUCIIEHUEM OIPENEIEHHBIX JeKceM [3].

CeMaHTH4YeCKasi TPYNIIUPOBKA CIIOB MPEACTABISAECT COOO0M MOIpa3aeieHue CIo-
BapHOTO COCTaBa IO JICKCHUYECKUM 3HAYCHUSIM CJIOB, COOTBETCTBEHHO TeM cdepam
MaTepUaIbHOTO MHpPA, KOTOPHIE OTPaKEHBI B S3bIKE, HAPUMEpP: HA3BaHUS KUBOT-
HBIX, PACTCHHH, CIIOBa, 0003HAYAIONINE a0CTPAKTHBIC MOHITHS: BPEMEHH, TPOCTPAH-
ctBa U T.4. CyIIeCTBYIOT pa3IMYHbIC TUIBI TPYIITHPOBOK CJIOB, K KOTOPBIM, B 4acCT-
HOCTH, OTHOCATCS TE€MaTHYECKHE TPYMIbI, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUE TPYIIBI, CUHO-
HUMHUYECKHE PsI/Ibl, aHTOHUMBI U T.1I. | TaBHBIM KpUTEpHEM OOBEIUHEHHSI CJIOB B Te-
MaTHYECKHE TPYNINBI SBISETCS TO, YTO 00O3HAUYAIONINE MMM MPEAMETH M SIBICHUS
BCTPEUAIOTCSI BMECTE M TECHO CBSI3aHBI MEXKIY COOOI B PEaIbHOCTH.

[lenp paboOTBl — paccCMOTPETh CTUIUCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH TEMAaTHYEeCKOU
rpynnsl « Wedding» B aHTJIMACKOM SI3BIKE.

Awnrnwmiickasi uepeMoHusi OpakocodyeTanus (marriage ceremony) HaUMHAETCs C
MOMOJIBKM (engagement), KOrja MOJOJON 4eJIoBEeK Ha Tiaszax y apysed (wedding
party) mapuT BO3JIIOOJICHHOM KoJbllo (engagement ring). Jlo cBaapObl X OymyT
Ha3bIBaTh )KeHUX U HeBecTa (fiancé and fiancée). Teneps nmopa miaaHupoBaTh CBABLOY
(wedding), BeiOpaTh aaty (to name the day), cocTaBUTh CIIHMCKHU TOCTEH U pacCchlUIaTh
MpUTJIaCUTENIbHBIE OTKPHITKH (Wedding invitation), olHAKO MOJIOABIC JIFOJU MOTYT
JIeNaTh 3TO JIaJieKo HE cpa3y, MOpoi yepe3 HECKOJIbKO MECSIIEB.

Hakanyne nepeMonnu (marriage ceremony) NMPUHSATO YCTPauWBaTh JTEBUYHUKH
(bridal shower, bachelorette party) u manpuuiauku (stag night, bachelor party). Uro
KacaeTcsl OCK/Ibl, MHOTHE COBPEMEHHBIC aHTIIMHCKHE HEBECTHI COOMIOAIOT CTapHH-
HBI 00BIYal, COrJTaCHO KOTOPOMY Ha HEBECTE JOJDKHO OBITh «4TO-TO HOBOE, YTO-TO
CTapoe, YTO-TO B3SITOE B3aMBI, a TAKKE YTO-THOO TOIYOOro 1BeTa» (MOABSI3KA — gar-

ter) u mecturneHcoBass MoHeTa B Tydenbke. HeBecra omera B miatee (wedding
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dress/gown). Takxe y mathsi MOXKET OBITh IJIMHHBIN HIIeH( (train), a TOJI0Ba MOXKET
ObITh HaKphITa QaToii (veil). XKenux onet B cMOKHHT (tuxedo, tux).

B nepgyto ouepenp, BeiOupaercs mecto (wedding venue); 0ObIYHO 3TO YACOBHS
(wedding chapel). B nenp cBagbp0bl TOCTH COOMPAIOTCS B IOME HEBECTHI, a YK OTTY/Ia
CJIEAYIOT B LIEPKOBB Ha cBafieOHOM KopTexe (wedding procession, wedding cortege),
KOTOPBIN OOBIYHO COCTOUT U3 POJIIIC-POHCOB WIIH PETPOMOOMIIEH.

[Toka HeBecTa UAET K anTaplo, epKa Mo PyKy CBOETO OTIA, PSAOM IIECTBYET
neBouka — nBetoununa (flower girl). ¥V anrtaps HeBecTy KIET KEHUX U CBAUICHHUK
(the priest / vicar at the altar), B mpucyTCcTBHUM KOTOPOI'O YUTAEeTCs KJsTBa (marriage
VOW), Tocjie 4ero MojoaoxeHsl (newlyweds, married couple) oOMeHHUBAIOTCS KOJIb-
namu (wedding ring, engagement ring), KOTOpble OOBIYHO MPUHOCUT MOJIOJION Yelo-
BEK WM MalbuuK (ringbearer). Ha BbIXose M3 1IEpKBU MOJIOJIOKEHOB OCHINAIOT KOH-
derTu, prucoM WM MILIEHULIEH, 1 OHH YCa)XKUBaIOTCs B cBafeOHbIN KopTex [10].

O160p nekcuku Ha Temy «Wedding» NpoucXoauT METOIOM CIUIONTHON BBIOOD-
K{ U3 CIIOBapei MyTeM aHaIn3a JEKCUKOTpadhUIeCKUX UHTEepIpeTanuid. AHATU3UPY-
eTCs JIEKCMUECKOe 3HaYeHHUE CII0BAa U, HA OCHOBE BBIJCJIICHUSI KJIFOUEBOIO CJIOBA B Jie-
HOTaTe, CBSI3aHHOTO co cBaabOoil (Wedding), ciioBa rpynmupyroTcs Mo TeMaThye-
CKOMY mnpu3HaKy. MccienoBanue ocHoBaHO Ha aHanuse cioBapeit Cambridge Dic-
tionary, Collins Dictionary, MacMillan Dictionary, The Free Dictionary, Urban Dic-
tionary, Lexico. Bcero npoananuszupoano 120 jnekceM Mo JaHHOW TeMaTHKE W BbI-
JeJIEHBI CIEAYIONINE JIGKCUKO-TeMaTHueckue moArpynmnsl: 1. XXenux, To ects rpynma,
B KOTOPYIO BOIILIU CJIOBA, OTHOCSIIMECS K KEHUXY U €r0 aTpuOyTaM, OMpPeeICHUSM,
aJIeMeHTaM oJiexbl. 2. HeBecTta — rpymma, JeKCHUecKne eIUHHUIIBI B KOTOPOH UMEIOT
npsiMO€ OTHOIIIEHHE K HeBecTe. 3. ['ocTh, MpuUTIalieHHble, U Ipyrue YYacTHUKU CBa-
6061, 4. ATpuOYTHI, B KOTOPYIO BOIIUTH CJIOBA, 0003HAYAIOIINE OJICKAY U IIIEMEHTHI
OJIeXkKIbl, a TAKXKE aKceccyapbl, KOTOpasi MOAPA3ACIICTCS Ha «OKEHUXA» U «HEBECTYM.
5. AtpubyThl npouienypsl Opakocoueranus. 6. Buasl cBane6. 7. CoObITHs, UMEIOIINE

MECTO OO, BO BpEM:A U IIOCJIC CBEUIC6HOI‘O TOPIKECTBA. 8. CocTosHne 3dMYKCCTBA
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Tabnuua
KonunuecTBeHHBIN aHAIN3 TEKCUUECKUX €UHHUIL]

B JICKCUKO-TCMATUYCCKUX MMOATPVYIIIIAX

KonnuectBo nekcuueckux

Jlexcuko-TemaTuueckas noArpymma €IMHUI] B TPYIIIE
el %
XKenux (cnoBa, OTHOCSIIMECS K JKEHMXYy U €ro arpulyram, 4 13
OTIpEJIeNICHUSIM, dJIEMEHTaM OJE Kbl ) ’
Hesecra (cnmoBa, KOTOpbIe UMEIOT MPSMOE OTHOIIEHUE K HEBECTE) 5 4,2
['octu, npurnamieHHsle, U Jpyrue y4acTHUKU CBabObI 22 18,3
ATpuOyTHI (c10Ba, 0003HAYAIONTNE OJICKIY M SJIEMEHTHI 0K IbI,
a TaKKe akKceccyaphl, KOTOpas MOAPA3ACNACTCS Ha (OKECHUXA» 46 38,2

U KHEBECTY»)
Bunge! cBaned 14 11,6
CoOpITHS, UMEIOIIME MECTO 70, BO BpPEeMs M TOCIE CBajeOHOTO

15 12,5
TOpP)KECTBA

CocrosiHue 3aMyXeCcTBa 14 11,6

Camass MHOTOYHCIICHHAs] TOATPYIMIA JEKCHUYECKUX EIMHUIl, 0003HAYAIOIINX
aTpuOyTHI (clIOBa, 0003HAYAIOIINE OJICKAY M DIIEMEHTBI OJICKIbI, a TAK)KE aKCeccya-
pBI, KOTOpas MOJApa3AeNsIeTCs Ha «OKCHIXa» U «HeBecTy»). [lanee cnemyeT morpynmna,
0003HaYaOMIasl TOCTEH, MPUTITANIEHHBIX, U APYTUX yYACTHUKOB CBaJbOBI, COOBITHS,
MUMEIOIINE MECTO JI0, BO BPEMS M TIOCTIe CBAaJeOHOTO TOPIKECTBA, COCTOSTHUS 3aMyKe-
ctBa. Camble MajJO4YHCIEHHBIC TPYIIBI BKIIOYAIOT CJIOBa, 0003HAYAIOIINE HEBECTY
(coBa, KOTOpPBIE UMEIOT MPSIMOE OTHOIICHUE K HEBECTE) U JKCHHUXa (CI0Ba, OTHOCS-
HIFecs K )KeHUXY M €0 aTpruOyTaM, OTpeIeIICHUsIM, DJIIEMEHTaM OJICKIbI).

Ananuzupyst oToOpaHHbIe JeKcudeckue equuuibl o reMe « Wedding» ¢ Touku
3pEHUS CTHIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH M MX MPUHAIIC)KHOCTH K KaKOH-JIN00 CTHIIH-
CTHUYECKOH T'pyIIe, MBI ONPEISITHIN HEKOTOPhIe WX 0COOCHHOCTH. B OCHOBHOM JieK-
CHKa 33/IaHHOM JIEKCUKO-CTUIIMCTHUECKON TPyIIIbl OTHOCHTCS K HEUTPAIBHON pa3ro-
BOpHO Jiekcuke. OgHaKo, HAOIIOAaeTCs YIOTPEOIeHUE JTEKCUUECKIX SIUHUI] KHUXK-
HOTO CTHJISI ¢ 0COOOM KOHHOTAaTMBHOM okpackoi. Tak, cpemu nexcuku «Wedding
BCTpEUAIOTCsl Heoloru3mMel. Hampumep, soonlywed, B KOTOpoM y3HaeTCsi M3BECTHOE

YiKC CJIIOBO newlywed, IMCPBLIM 3JICMCHTOM KOTOPOI'o CTAJIO «SOOI’lly». B CJI0Bapu 3TO
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CJIOBO €III¢ HE TMOIAaao, OJHAKO OHO YK€ JOBOJBHO IMIMPOKO HCIIOJIB3YeTCsI B KOHTEK-
cte cBaabObI [17].

Minimoon. Kak u mpeapiayiiee, 3TO CIOBO MPOMU30ILIO OT APYroro cioBa —
honeymoon, u o3Ha4aeT OHO TaK)Ke MEIOBBIH MecCsI, HO 0oJiee KOPOTKHHA IO TPOo-
nomkutenbHOCTH. CorflacHO OHJAiH cioBapio Lexico, MaHHOE CIIOBO BIIEPBBIC TO-
sBuIoch B 1970-x rogax. Tak, cioBo sBiIsieTCs Heoa0ru3MoM KoHia 20 Beka [11].

Emie omHMM HEONOrM3MOM KOHIIA TPOIIUIOTO CTOJICTHS SIBIISICTCS CIIOBO fa-
blescape — it is a term that combines the table's centerpiece and place settings, or the
overall decoration of the table. It is the act of creatively and intentionally arranging a
tabletop so that it conveys a specific theme, mood, or experience. CoriacHO CJIOBapIo
Lexico, BepBbIe CI0BO MOSBUIIOCH Takke B 70-x romax mporuioro croieTus [11].

Ente oguH HEOI0TU3M, KOTOPBIH IMOSBUIICS COBCEM HEIABHO B 3TOM TONY - ZOOM
wedding. Tlapel, ybM cBaibObl OTMEHWINCH W3-3a MMAHJIEMUU KOPOHABUPYCA, PEIIAIOTCS
Ha TIPOBEJICHUE CBaIbOBI OHJIAHH B IIpOrpamMMe 10| HazBanueM Zoom [15].

Kpome Toro, Kk HeonormsMaM MOXKHO OTHECTH CJCAYIONIYIO JIEKCHKY: Un-
plugged wedding. It is a wedding where guests should be asked to turn off their
phones during your wedding ceremony [9].

Microwedding. It is a small wedding with about 50 or less people when only
nearest and dearest are invited. These microweddings are becoming more and more
popular due to couples wanting an option in between a big white wedding and elop-
ing. This new wedding trend comes from Australia and is already widely used there.
And it seems that microwedding will become the wedding trend of 2020 [8].

Couple’s shower. It is a party instead of a traditional bridal shower. Tradi-
tionally before the wedding couples had bachelor and bachelorette parties. Now cou-
ples can have couple’s shower, inviting all the mutual friends [13].

Kpome Toro, Habmromaercsi ynotpebIeHHE CIIOB, OTMEYACMBIX B CIIOBApSX Kak
ycTapeBIlIne, HallpuUMep, Takue Kak trousseau (old-fashioned, a collection of personal
possessions, such as clothes, that a woman takes to her new home when she gets married
[5]), bottom drawer (UK old-fashioned, clothes, sheets, etc. that a young woman tradi-

tionally collects for use after she is married [5)), dot (old-fashioned, a woman's marriage
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portion, a dowry [5]). Bce aTu ciioBa 0003Hauar0OT NpUAAHOE WK BEIIHU, KOTOPHIE JIEBYIII-
Ka COOMpaeT, KOT/Ia BBIXOAUT 3aMy’K; BTOPOE CJIOBO Takke siBisiercs: Opuranckum. [lo-
CJIeJTHEE CIIOBO YIOTPEOIISIIOCh B 3TOM 3HAUCHUH JIUIIB J10 cepeauHbl 19 Beka [5, 7].

JluTepaTypHBIM WM, KAaK OTMEYCHO B HEKOTOPBIX CIIOBAPSAX, apXaHUIHBIM CJIO-
BOM SIBJISIETCS CIIOBO paranymph, o3Hadaromee a0 KeHnxa, TM00 HEBECTY, a TAaKKe
B JlpeBHeli ['perun oHO 0003HauUano0 YelOBEKa, COMPOBOXKMAIOIIECTO HEBECTY JHOO
xeHuxa. Onpenenenue, nanHoe B cioBape Collins dictionary, 3By4uT cieayromum
obpazom: « NOUN archaic. a bridesmaid or best many [6].

Jlekcema affiance sBisieTCsl apXandHbIM, 00O3Hadas MOMOJIBKY, OOpydeHHeE.
Cnosaps Collins dictionary naet cienytromiee ToikoBanue: « NOUN archaic. a solemn
pledge, esp. a marriage contracty [6].

Berpeuatoress u 1uajekTHBIE CIOBa, HAPUMED, CIOBO f0y OTHOCUTCS K IIOT-
JAHICKOMY TUAICKTY M O3HAYaeT «IPOIIATBHBIA MOJAPOK», WIH KE MPOIIATbHYIO
BEUEPUHKY, aMEPUKAHCKUN aHAJIOT TaHHOTO TepMUHA — a bachelorette party. Onpe-
nenenue panHoro ciosa B Collins Dictionary: «Scottish dialect, a parting gift or en-
tertainment, esp. for a woman on the eve of her marriage or to celebrate the end of a
particular season (fishing, harvest, etc.)» [6].

3aMMCTBOBAHUS TAKXKE PACCMATPUBAIOTCS B COCTaBE JICKCHKO-TEMATHYCCKOMN
rpynnbl «Weddingy». Bridezilla. Humorous. A woman who is planning her own wed-
ding in such a thorough and enthusiastic way that her behavior seems extreme and
unreasonable to other people. Formed from blending of the words bride and Godzilla
(Japanese movie monster). Used to describe a woman whose behavior becomes out-
rageously bad in the course of planning for her wedding [16].

Trousseau. Clothes and other possessions that a woman collected in the past
for when she got married [12].

RSVP. Répondez, s’il vous plait! It is used at the end of a written invitation to
mean that you should let the people who invited you know whether or not you are
coming. Used at the end of a written invitation to mean 'please reply' [5].

Takum oOpazom, nekcuko-tremaTtuueckas rpynmna «Wedding» B aHTIHMACKOM
SI3BIKE XapaKTEPU3YETCSl aKTUBHBIM YIOTPEOJICHUEM Pa3rOBOPHOM M KHIKHOH JICK-
CUKH, TOCJICIHSISA U3 KOTOPBIX MPEJICTaBICHA PSJIOM HEOJOTU3MOB, 3aUMCTBOBAHHIA,
JTUAJICKTHBIX U YCTAPEBIIUX CIIOB.
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Abstract. The article discusses some issues of introducing new educational technologies into the
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ried out. The author pays special attention to the inter-subject approach in higher education.
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B HacTosmee BpeMsi B IPaKTUKY WHOSI3BIYHOM MOJATOTOBKH B BBICIIMX YY€OHBIX
3aBEJICHUAX IHPOKO BHEAPSIOTCS HOBbIC 00pa30BaTEIIBHBIE TEXHOJOTHH, YTO OOY-
CJIOBJIUBAET HEOOXOIUMOCTh ITO-HOBOMY OIPEICIUTh MPUOPHUTETHI ICATCILHOCTH BY-
30B. [loTpeOHOCTh 001IeCTBa B KBATU(GUIIMPOBAHHBIX CIIEIUATMCTAaX, BIAJACIOIINX 00-
enpodeCCHOHATLHBIMA M CIICITUAIBHBIMU KOMITETCHITUSMH, O0YCIIOBHJIA Pa3BUTHUEC
Y TIOBCEMECTHOE NMPHUHATHE HICH KOMIIETEHTHOCTHOTO ITOJX0JIa B CHCTEME CPEIHETO

M BBICHICTO o6pa3013aH1/151. KOMHeTeHL[I/ISI KaK Ka4CCTBO JIMYHOCTH IMPCACTABIICT cobon
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CJIOHOE€ COYETaHWE ONPEJECICHHBIX aTPUOYTOB, MO3BOJISIONIEE YCIEIIHO BBIMOIHSITH
HEKOTOPYIO POJIb, IPUHATYIO Ha ceOsl IMYHOCTBIO, M CBA3aHHBIC C HEW PyHKIUU. Ypo-
BEHb TOTOBHOCTH K BBITIOJTHEHHUIO MPO(ECCHOHATBLHON JeATEeIbHOCTH OMpeIeseTcs
COOTBETCTBUEM IOCJECIHEH QYHKIIUAM, KOTOPBIC MPEACTOUT BHITIOJHATH CHCIIHAIHCTY,
1 paccMaTPHUBAETCSl UCCIIEIOBAaTEIsIMU KaK TPodecCuoHalIbHasE KOMIIETEHTHOCTh JTNY-
HocTu. DopmMupoBaHUEe TPODHECCHOHATHLHON KOMIETEHTHOCTU TMPOUCXOJIUT TMPHU BbI-
MOJITHCHUM TaKuX TpeOOBaHUM, KaK BO3MOXXHOCTb BBIOOpa IIejel, colepkaHus,
cpenctB npodeCCUOHATBHONM MOATOTOBKA U BUJIa CBOEH JESITEIBHOCTU; COOTBETCTBUE
BbIOOpa LIEIsIM NMPO(EeCcCHOHANBHON MOATOTOBKH, OCO3HAHHOCTH MPOQECCHOHATBHO-
JUYHOCTHOTO Pa3BUTHS CTYJEHTa B Mpoliecce 0OydeHHs B By3€; HaJIMUME Ipeasiarae-
MBIX BapUAHTOB JJIs pealiu3aliui 1esiei mpodeccuonanibHoro oopasoanus [1].

NHos3pIuHAsT TOATOTOBKA CTABUT CBOEH I1eNbI0 (hOPMUPOBAHNE UHOS3BIYHOM
KOMIIETEHIIUU KaK TOTOBHOCTH U CTMIOCOOHOCTH K OOIIEHWIO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
JUISL TOCTHMIKEHUSI B3aMMOIIOHMMAHHUS M B3aUMOJCUCTBUS. SIBISISICH pPE3yJbTaTOM
po¢eCCUOHANILHON TMOATOTOBKH, TOTOBHOCTh K MHOSI3BIYHOM JESATEILHOCTH B pas-
JUYHBIX cpepax BBHICTYIAET MPUOPUTETOM Pa3BUTHUS caMOU JTUYHOCTH. JKU3HB B T0-
JUKYJIBTYPHOM OOIIIECTBE HEBO3MOXHA O€3 00J1alaHks] KOMMYHUKATUBHBIMU KOMIIE-
TEHIIMSIMU, YaCThI0 KOTOPBIX paccMaTPUBACTCs MHOS3bIYHAS KOMIIeTeHIUsA. MmeroTcs
pa3InYHbIE CPEACTBA U YCJIOBUS, MPU KOTOPBIX OCYIIECTBISECTCS MPOILIECC MHOS3bIU-
HOM MOJATOTOBKH B BHICIIIEM YYEOHOM 3aBE/ICHUMU.

Ocobas posb B (GOPMUPOBAHUHN MHOS3BIYHON KOMIIETCHIIUU MPUHAIC)KUT CO-
BPEMEHHBIM HH(POPMAIMOHHBIM TEXHOJOTHSAM. OOBSICHACTCS 3TO, MPEXKIE BCETO,
OTPOMHBIM HH(OPMAIIMOHHBIM MTOTOKOM, OOPYIIMBIIMMCS HA COBPEMEHHOE COO0OIIIe-
CTBO, U HEOOXOAMMOCTHIO YMETh BBHIOpATh 3HAUMMOE U3 MaccuBa 3HaHuil. [loaroros-
Ka KOMIIETEHTHOTO CHEIHaINCTa HA COBPEMEHHOM 3Tare HEMbICIMMa 0€3 UCIOJIb30-
BaHHUS MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH [2]. YMeHue ucmnosib30BaTh UX B CBOEH Jes-
TELHOCTA — A3TO JIMYHOCTHO 3HAYyMMasl HMHTEJUICKTyaJlbHasi IIEHHOCTh, MMeEIoIIas
OTPOMHOE MOTHBALIMOHHOE M CTUMYJHpylolee 3HaueHue. O0naaarenb 3TOM UHTEN-

HCKTyaHBHOﬁ COOCTBECHHOCTH HOJDKCH CTPECMUTHCS K BBIpa6OTKe HaBBIKOB OpPHCHTA-
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MM B MHGPOPMALMOHHOM cpene. BaxHoe 3HaueHHWE HUMEIOT CaMOOpTaHHU3alUs
uH(popMaIK, a TAK)Ke HaJU4Yhe BapUaHTOB €€ UCIoJib30BaHus. OOydaeMblil 10KEH
HAy4YUThCS PEOOPA30BBIBATh UAYIIME OT BHEIIHMX MCTOYHUKOB YIPAaBISIONINE KO-
MaH/Ibl C YYETOM CaMOOPTraHU3aluu COOCTBEHHOM CHCTEMbI MBIIIICHHUS, ONUPAsCh HA
CBOM BHYTPEHHHUE CHUIIHI [3].

@dyHIaMEHTOM ISl TMOBBIIIEHUS KauecTBa BBICIIET0 OOpa3oBaHUs SBIAETCS
Xopollas MaTepHalibHO-TeXHUYEcKas 0aza. B HacTosdliee BpemMsi KauecTBO MOJATOTOB-
KU CIEUATMCTOB B OOJIBIIMHCTBE POCCUMCKUX BY30B ONPEIEISAETCS BO MHOTOM CO-
CTOSIHUEM MaTepHajIbHOU 0a3bl B IIOJHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, T.€. HE TOJIBKO KOJIH-
YeCTBOM KBAJPATHBIX METPOB Y4YEOHO-Ia0OpaTOPHBIX MIIOMIAJEH, HO U HAIUYHUEM
BCEro HEOOXOIMMOT0 000PYIOBaHMS, MUCIOIb30BAHUEM HIMPOKOrO CHEKTpa MH(OP-
MalMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

HeoOxonumbIM ycioBueM ais GOPMUPOBAHUS YMEHUN HMHOS3BIYHOTO OOIIe-
HUSl SIBJISIETCS OCHAILEHUWE Y4YeOHBIX ayJIUTOpPUA COBPEMEHHBIMH TEXHUYECKUMU
CpelcTBaMH O0y4Y€HHs: BUICO- U ayIMOCUCTEMBbI, KoMIbloTephl. He MeHee 3HaunMMO
U METOJIMYecKoe obecrieueHrne: yYeOHUKH, COIepkKallhe YIPaKHEHUSI U TEKCThI Kak
00111600pa30BaTENbHOIO, TAK U CIIELUATIBHOTO XapaKTepa, BUIEO- U ayAMOMaTepraibl
10 Pa3JIMYHON TEMATHUKE.

Bonbiioe 3HaueHune B ynpaBiieHUU NMpo(ecCHOHaNbHON OATOTOBKON OymylIiie-
ro  CHeHUalMcTa  MPUAAETCS  COBEPUICHCTBOBAHWUIO  CHUCTEMBl  HAy4yHO-
UCCIIE0BATENbCKON pabOThl CTYJEHTOB: IIPOBEJEHUE OJIMMIINAJ 110 MHOCTPAHHOMY
A3bIKY, KOH(epeHUUH ¢ AOKJIaJaMU Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE, HAIMMCAHUE PE3IOMeE
K KYPCOBBIM U JTUTIJIOMHBIM MTPOEKTaM.

Baxxnbim YCIIOBUCM B (1)OpMI/IpOBaHI/II/I YMCHI/Iﬁ HHOAZBIYHOI'O O6H_ICHI/ISI JIIA
CTYACHTOB HCA3BIKOBBIX q)aKy.HBTCTOB MOXCT CJIIYKUTb MC)KHpCIIMCTHBIﬁ I1oaxon
B O6y‘{eHI/II/I. MC)KHPCIIMCTHBII\;I I1oaxon HCO6XOI[I/IM B BBICIICH IIKOJIE. HOCKOHBKy
HCJICHAIIPABJICHHAA pCan3aluiad MCKIPECAMCTHBIX CBSI3€M BO MHOI'OM ONIpCaACIIACT

Ka4u€CTBO HpO(I)CCCI/IOHaJIBHOFO 06p330BaHI/I${, 9Ta HpO6HCMa BCCbMa aKTyallbHA JIA
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KJIACCUYECKUX YHHUBEPCHUTETOB M TEXHUYECKHX By30B. Ha ypoBHe meneid u cyuiHo-
CTel MEXIPEeAMETHBINA MOJIXO0Jl YUYUTHIBAET OOIIHOCTh BCEX YUEOHBIX MPEAMETOB KaK
COCTaBIIAIOIIMX €IMHOTO TMpolecca. Y4eOHbIe MpeAMEThl pacCMaTpPUBAIOTCS Kak
YaCTHBIE CPEJCTBA JOCTUKEHHUS €IMHOM IIeJId, HAlpuMep, BOCIUTAHUS CaAMOCTOS-
TEJIBHO MBICISIIEH, TBOPUYECKON JTUYHOCTU. B npenogaBaHuu pa3nuyHbIX AUCIUIUIMH
HEO0OXOIMMO HaWTH 00bEIUHSIONIEEe Hauado. TakKuM HA4ajlOM MOXET CIYKUTb IMPO-
(deccruoHanbHas HAMPaBIEHHOCTh yueOHoro nporecca. Poccuiickue cTyaeHTbl MOTH-
BUPOBaHbl Ha Oynylryro npodecCHOHANbHYIO NESITeNbHOCTh. B mocnenHee Bpems
C Pa3BUTUEM HCIOJIb30BAHUSI HOBBIX MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B OOy4YeHUH,
a TaKXKe PACIIUPEHUEM MPOrpaMM Mo oOMeHY CTyACHTaMHU MEXIy YHHBEPCUTETAMHU
pa3HbIX CTpaH y 00ydYarouuxcsi HaOMI0JAeTCsl TeHJICHUIUS K MOHUMAaHUIO BaKHOCTH

(i)OpMI/IpOBaHI/IH WHOS3bIYHOMN KOMIICTCHIIUH.
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OCOBEHHOCTHU JUCTAHIIMOHHOI'O OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B COBPEMEHHBIX YCJOBUAX
(B HEA3BIKOBOM BY3E)

I'.K. Caguenko
e-mail: ppevmel@yandex.ru
Bonzocpaockuit uncmumym ynpaenenus PAHXul C

Annomayusn. B dannoil cmamve paccmampusaemcs oOpeaHu3ayus npoyecca o0yyeHus uHo-
CMPAHHOMY S3bIKY 6 HEA3bIKOBOM 8Y3e 8 YCI0BUSAX OUCMAHYUOHHOU opmMbl 00YYeHUs, 8bI36AHHOT
nandemuei Covid-19. Ounavin-ooyuenue sA615emcsi CO8PEeMeHHOU, dhghekmusnou u o0ouwedocmyn-
HOU hopmoil 00yueHUst, CHOCOOHOU 2APMOHUYHO 00BbEOUHUMb MPAOUYUOHHbIE MEMOOUKU 00)YeHUs.
C OUCMAHYUOHHBIM (POpMamom oopazo8anus. BulHyicOeHHblll nepexod Ha OanHHYo hopmy mpeoby-
em HeMAaIbIX MAMePUAIbHbIX U UHMELIeKMYAIbHbIX PECYPCO8. OM 8)3d — COOMEEMCMEYIOUUX NPO-
CPAMMHBIX U MEXHUYECKUX CPeOCm8 00yueHuUs, om npenooasameinell — 81a0eHUs UHPOPMAYUOHHYL-
MU MEXHON02UAMU U KPeAMUBHOCIU 8 OP2aHU3aAYULU Y4eOHO20 npoyecca.

Knrwouesvie cnosa: ducmaHquHHoe 06yquue, OHJlaﬁH—06y'{€Hu€, UHmMepPHemM-nexXHolocuu,
mexHu4dyeckue cpe()cmea 06yll€HZ/l}Z, opearuzayust CclMOCWlO)ZWléJleOﬁpGéOmbl, ayauo- u 8UO0COCB3b
co cmy()enmamu, YAPASHCHEHUA 07151 8bINOJIHEHUSL HA OHAALUH-3AHAMU

FEATURES OF DISTANCE LEARNING IN A FOREIGN LANGUAGE
IN MODERN CONDITIONS (IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITY)

G.K. Savchenko
ppevmel@yandex.ru
Volgograd Institute of Management by Russian Academy
of National Economy and Public Administration

Abstract. This article explores the organization of the process of teaching a foreign lan-
guage in a non-linguistic university in the context of distance learning caused by the Covid-19 pan-
demic. Online learning is a modern, effective and accessible form of learning that can harmonious-
ly combine traditional teaching methods with a distance education format. The forced transition
to this form requires considerable material and intellectual resources: from the university — appro-
priate software and technical training tools, from teachers — knowledge of information technologies
and creativity in the organization of the educational process.
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Eme B Hauvane 21 Beka ctanu Bce 0O0Jbllie TOBOPUTH O HOBOM dTarie pa3BUTHS
METOJIMKU O0Yy4EeHHs] HHOCTPAHHBIM A3bIKaM, JJII KOTOPOTO XapaKTepHbI pa3padoTKa
Y BBEJICHHE PsiJia HOBILECTB, B TOM YHCIIe, U UJIed MOCTKOMMYHUKATUBHOM (ha3bl pas-
BUTHUS B METOJMKE 00YUEHUSI MHOCTPAHHOMY $3bIKY. J[71s1 maHHOM (a3bl mpucymia Ko-
THUTHBHAs (MTO3HABaTeNIbHAsI) OpUeHTalus. B kauecTBe 1enu 00yueHus: BbIIBUTAETCS
HE TOJIbKO U HE CTOJIbKO KOMMYHHKATHUBHAs, CKOJIBKO COLMATIbHAs, MEXKYJIbTypHas
KOMIIETEHIIUS, KOTOpas BKJIIOYAeT B ceOs M KOMMYHHMKATUBHYIO. Takum 00pa3oM,
peub IJ1a O PacHIMPEHUH Liesield 00ydeHHUsl, BKIIOYAIOIIUXCS B ce0sl KyJIbTypy JaH-
HOH CTpaHbl B IIHUPOKOM CMBbICIIE cyioBa [1].

Wnes nucTaHIIMOHHOTO OOy4YeHHMsI, KAK OCHOBHOTO HOBILIECTBA JaHHOU (a3bl B
pa3BUTHH 00pa30BaHUsI, C TEX MOP MPOYHO BOIILJIA B HAIIE CO3HAHUE, €T0 BO3ZMOXKHO-
CTH, MEPCIEKTUBBI U TEXHOJOTUU M3YYalIUCh, U3y4alOTCs [CM., Hanpumep, 3], B TOM
quclie U aBTOpoM JaHHO# cTarthu [13]. ducTtaHumoHHOoe 00y4YeHUE PAcCHpPOCTPAHU-
JIOCh TakKe M Ha O0y4YeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM W BBIJEIWIOCH JaKe B 0COOYIO
TUCHUIUIMHY JUHTBoauaakTuku [11, 12]. Ognako o6si3aTesibHOE BBEJACHUE IUCTaH-
IIMOHHOTO0 OO0yuYeHHs B By3ax (B HBIHEIIHHMX YCIOBHUAX W3-3a nanjemuu Covid-19)
MPEICTaBIIAECT COOOM HOBBIN 3TAIl B PA3BUTUU TUCTAHLIIMOHHOTO 00y4YeHUs (U Mpexie
BCEro. BBUJY €r0 MaccoBOCTH). B naHHOW cTaThe XOTENOCh Obl OCTAHOBHUTHCS Ha
OCOOEHHOCTSIX O0y4Y€HHsST MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COBPEMEHHOM, MOCTKOMMYHHUKa-
TUBHOM (haze pa3BUTHUS METOJMKH 00yUEHUsS] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaKk 0c000 aKTy-
aJbHOMY BBI30BY JIJIsl yUUTEJIEH U MpernogaBaTeieil HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

OmnunaitH-nporiecc 00y4eHusi, HECCOMHEHHO, B HalllM JHU CTPOUTCS HA TPATUIU-
OHHOM METOJMKE JTUCTAHIIMOHHOTO OOY4YE€HUSs, HO U JIOMOJIHSIETCS] HOBBIMU TE€XHOJIO-
IMYEeCKUMHU BO3MOKHOCTSAMU. [IpeacTaBisiercsi, 4TO U B MOCTKOBUIHOM MHpE OIpe-
JICJICHHbIE COCTABHBIE YACTH HOBOM (pa3bl AMCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHUsI CTAaHYT MPOY-
HBIM KOMIIOHEHTOM METOJUKHU OOy4YeHHUsl BCeX YUEOHBIX NUCLUMIUIUH, UOO SBISIOTCA

BechbMa A(PeKTUBHBIMU (THOKOCTh OOYYE€HHS, BO3MOXXHOCTH CaMOpPa3BUTHS),
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HSKOHOMHUYHBIMU (CHM)KEHHE 3aTpaT Ha OoOydeHHe) M OOIIEeNOCTYNHbIMU (HalIuuue
JOMAIIIHUX KOMIIBIOTEPOB U UHTEPHETA).

JlucTaHIIMOHHOE O0y4YeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CTaJI0 aKTUBHO BHEAPATHCS
B MPAKTUKY 00y4YEHUSs, KaK y»Ke U rOBOpHIIOCH Bbille, B Hadane 2000-x rogos 6iaro-
Japsi MCIOJIb30BAaHUIO COBPEMEHHBIX WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI B mpolecce
oOy4deHusl, U, B MEPBYIO ouepeb, HA 0a3e KOMIBIOTEPHBIX TEICKOMMYHHUKALUNA, YTO
OTIMYaeT AaHHYI0 (GopMy OOyudeHHus OT 3a04HOM. Takum oOpa3oM, MOXKHO CKa3aTb,
YTO JUCTAHIIMOHHOE O0y4YeHHEe — 3TO COBpEMEHHas (opMa 3a04HOT0 OOy4EeHHs, KO-
raa oOleHre YUuTels U YYEHUKA OCYIIECTBISETCS OCPEICTBOM HH(POPMALIMOHHBIX
TexHoJoruii. COBpeMEHHOE IUCTAaHIMOHHOE O0y4YeHUE CIOCOOHO MAOMONHSITH HWIH
Jake 3aMEHUTD JIF0OYI0 U3 BUJIOB MOJATOTOBKH HA PACCTOSIHUM: OUYHYIO, 320UHYIO WIIH
BEUYEPHIOIO, TaK KaK OHO OCHOBBIBAETCS HAa COBPEMEHHBIX MYJIbTUMEIEHHBIX Cpei-
CTBaxX, METOJMYECKU IPaMOTHO pa3pabOTaHHBIX Y4eOHBIX MOCOOUAX C DIEMEHTaMU
nporpaMmmupoBanus. binarogaps stoil popme oOydueHUs ydaluecs UMEIOT BO3MOX-
HOCTb OCBaMBaTh HOBBIE MaTepHallbl, KOHCYJIBTUPOBATHCSA C MPENOJaBaTENsIMU, BbI-
MOJIHATh KOHTPOJIbHBIE U SK3aMEHAllMOHHbIE pabOThl B YAOOHOE JJii HUX BpeMs
C TIOMOUIBIO CBOET0 JJOMAIIIHET0 Kommbtotepa [7].

Tema onnaltH-00y4eHHs] HHOCTPAHHOMY, U MPEXKE BCEro aHIIIMICKOMY S3BIKY,
CTaJla aKTUBHO pa3pabaThIBaThCs METOAMCTAMH, B TOM YHUCJIE U B MHTEPHETE, O YeM
CBUJIETENBCTBYIOT OIPOMHOE KOJUYECTBO COOTBETCTBYIOIIMX CAaWTOB U MaTEpHAJIOB
[Harmpumep: 6, 10, 14].

OpHako TJIaBHOE OTJIMYHME COBPEMEHHOrO 3Tarna AUCTAHIIMOHHOTO OOYyYEeHHS
(mpakTtukyemoro ¢ mMapta 2020 r. u moka 4yTo Mo siHBapb, (eBpans 2021 r.) — 3TO
MIPOBEJICHUE BCEr0 CEMECTPOBOIO Kypca 3aHATUN B (popme OH-JaiiH, MOJHOCTBIO OC-
HOBaHHOTO Ha MHTEPHET-TEXHOJIOTHUSX, & HE MPOCTO MCIOJIb30BAHUE UX OTIEIBHBIX
KOMITIOHEHTOB WJIM Ja)Ke MPOBEJEHUE OTACNbHbIX 3aHaTuil. HoBas (M Hago ckasarb,
BBIHY)KJIEHHas1) (opma opraHuzaluu Y4yeOHBIX 3aHSITHI, €CTECTBEHHO, TpeOyeT
OT MEJAaroroB Bce OOJIBIIET0 BHUMAHMS, U B UHTEPHETE MOKHO HAWTH MHOIO cTaTen

Ha JIaHHYIO TeMY [CcM., Harpumep, S, 8, 9].
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OOyueHue oHNalH TpeOyeT, B MEPBYIO OUEPE/b, HATMUUE OINPEIEIEHHOIO CO-
BPEMEHHOT0 TEXHUYECKOro 000pYJOBaHUs, MPOTPAMMHOI0 OOECreYeHUs] U YMEHUs
OT mpenojaBareseil padoTaTh ¢ JaHHBIMM CpeACcTBaMU. TeXHUUECKHE CpelicTBA 00Y-
YEeHHs] — 3TO YCTPOMCTBA, IOMOTAIOIINE YUUTETI0 00ECIeYnBaTh yUaluxcsl Y4eOHOM
uH(popmalmeii, ynpaBiiarh NpoLEecCaMHd 3allOMUHAHUS, PUMEHEHUS U MOHUMAaHUS
3HaHMM, KOHTPOJIUPOBATH PE3yJIbTaThl 00yUeHus [2, c. 24].

OHnaiiH-3aHATHE BEOET U K U3MEHCHUIO TPAJAULMOHHBIX pa3laTOYHbIX MaTe-
pHUAOB, CIEUHAIBHBIX CPEJICTB 00yUYEHHUsI, U3TOTABIMBAEMbIX CAMHMU IMPENOaBa-
TENSIMU, JJI1 YTPABJICHUS CaMOCTOATENIbHOW paboToil yuammxca. B TexHuueckue
cpelncTBa OOy4eHUs! BXOAAT U yueOHble (PUIbMBI, ayJUOBU3YyaJIbHbIE CPEACTBA 00Y-
YyeHus, o0ecreynBaoliee co3aHne MHOSA3BIYHON Cpebl U CUTYalMi OOLeHus s
pa3BUTHS yCTHOM peur ydamuxcs. COOTBETCTBEHHO MEHSIOTCSA U METOJUYECKHUE
pueMbl padOThI MpenojaBaTes.

Kak n3BecTHO, 0COOEHHOCTBIO MENArOrMuecKoro npouecca npu JIUCTaHIMOH-
HOUM (opMe 0OyueHUs SBISIETCSI COBEPLIEHHO HOBas yuyeOHas aKTMBHOCTh oOydae-
MbIX, @ UMEHHO BO3PACTaHHUE POJIU MX CAMOCTOSTENBHOI0 y4eOHOro Tpyna, yueOHou
aKTUBHOCTU. JlucTaHIMOHHOE OOydeHHE HYXJaeTcs B ropaszgo 0Oojee IMOCiIeoBa-
TEJIBHOM OpraHu3alli CaMOCTOSTENBHOW paboThl 00yUaIOUUXCsl, Belb JUCTAHI[MOH-
HOE 00y4YEeHHE — 3TO 110 CBOEH CYyTH CaMOCTOSATENBHOE N3YUEHHUE ONPEIEICHHON CyM-
MbI 3HaHUH MO METOJAMYECKUM PYKOBOJICTBOM IpenojaBareis. Takum obpa3om, ca-
MOCTOSITENIbHAsA y4eOHas 1eATeIbHOCTh 00yJaromuXcs (B YCIOBUAX ONOCPENLOBAHHO-
ro OOIIEHUs C MEeAarorom) OIpeaeseT OcoOble MapaMeTpbl JaHHOIO IIpoIecca,
a UMEHHO: OpraHu3aluio, INIAaHUPOBaHUE, YIIPABIECHUE, KOHTPOJIb U 0OPAaTHYIO CBS3b,
MHTEPAKTUBHOCTh B 00YYEHUH, yUeT UHIUBUAYAIbHBIX ocoOeHHOCTeN U T. A. [loarto-
My OTPOMHO€ 3HAu€HHUE MPHOOpeTaeT camooOpa3oBaTeibHasi KOMIIETEHLUS KaK OC-
HOBHOM (akTop yCHEIMIHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS HUCTAHLUOHHOTO oOydeHus [4].
Bec cka3zaHHOE OTHOCUTCS M K COBPEMEHHOMY OH-JIaliH 00Y4YEHUIO, TJIe 0COO0YI0 pOJib
UrpaeT opraHu3aiusl yueOHbIX JeWCTBUI oOydaromerocsi 6e3 nmpsMoro U Hemocpea-

CTBCHHOI'O KOHTPOJIA CO CTOPOHBI MMPCITIOAaBaTCIIA.
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Kak e npoxoannu OHJIaH-3aHATHS 10 MHOCTpaHHOMY s3blIky B BIY PAH-
Xul'C? [1ns mpoBeficHHs 3aHATUH TPENOIaBaTelsiM U CTyICHTaM OBLITH MPEICTaBICHBI
cienyromue texaudeckue cpeactsa ooydenus: MOODLE. Teams u Zoom. MOODLE
(a60peBuarypa or Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment — mo-
OyJabHask 0ObEKTHO-OPUEHTHPOBAHHAS JUHAMHU4YecKas oOydaromas cpefa) — 3TO CBO-
007Has cUcTeMa YIpaBlieHUs OO0y4YeHHEeM, OpUEHTUPOBAHHAS MPEXKJE BCETO0 Ha opra-
HU3AIUI0 B3aUMOJICHCTBUS MEXAY MpenojaBaTelieM W YYCHHKAMH, MOAXOIUT U IS
OpTraHu3allii TPAJAUIMOHHBIX JUCTAHIIMOHHBIX KYPCOB, a TAKXKE W JJIS TTOJICPKKH OY-
Horo oOyuenus. Hcmons3ys Moodle, npernomaBaTens MOXET CO3/1aBaTh KYPCHI,
HATIOJHSISI KX COACP KUMBIM B BHJIE TEKCTOB, BCIIOMOTaTENbHBIX (hailIOB, IPe3eHTAIINH,
ONPOCHUKOB M T.I. JJaHHasi cUCTEMa MO3BOJISIET MPENOIaBATENIO BHICTABIISATH OLICHKHU U
naBaTh KOMMeHTapuu. TakuM oOpazoM, Moodle siBnsieTcst HeHTpoM co3aaHus yueOHo-
ro MaTepuasia ¥ 00ecTedeHHsI MHTEPAKTUBHOTO B3aUMOACHCTBUS MEXKTY YIaCTHUKAMHU
yueOHoro mnporecca. Microsoft Teams u Zoom — miargopMmpl, 0OBEAUHSIONIUE B pa-
004yeM MPOCTPaHCTBE YaT, BCTPEUM, 3aMETKHU U BioxeHus. Microsoft Teams u Zoom
o0ecrnevynBaloT, TaKUM 00pa3oM, ayAro- U BUJIEOCBI3b CO CTYA€HTaMHU, BO3MOKHOCTb
OTIpaIIuBaTh UX, OOBSICHITH HOBBIA MaTepual, T.e. 00marscs ¢ HuMH. [lapamnensHoe
MCTIOJIh30BaHNE JTAHHBIX HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIA Takke TpeOyeT OT mperno/a-
BaTEJIs OTPE/ICJICHHBIX HABBIKOB M BPEMEHH JIJISl KX OCBOCHUSI.

[IperogaBateny, yuyuTenss U CTYACHTHI MOTYT Tak)Ke JOTOJHUTEIBHO IMOJIB30-
BaTbCs OOIIEIOCTYIMHBIMU TEXHOJOTUSIMU, OOecreunBaronire O0e30MacHOCTh, CKO-
pPOCTh M KauyeCcTBO Iepeaayu nHpopMaluu. B kauecTBe camMbIX MOMYJISIPHBIX TEXHO-
JIOTHH 00IenpU3HAHHBIMU SBIISIOTCS:

- Skype- 1 Zoom — HMCHOAB3YIOTCS AJi NMPOBEACHUS KOH(PEPEHIUH C LENbI0
TPEHUPOBKH W YIYUYIICHHWs] KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB. DTOT BapHaHT IMOAOHIET
TaKXKe JUIA YTCHHUsS, HO B TAKOM CJIy4ae CTOUT COKPATUTh KOJMYECTBO YYACTHUKOB JIO
5—8 yenoBek, 4YTOOBI IPENoAaBaTeNb YCIe BHICIYIIATh BCEX U 1aTh OOPATHYIO CBS3b;

- o6mwmit yar B Telegram, Viber, WhatsApp - xoporiee peuieHue sl TpeHU-

POBKHN T'paMMAaTHKN W TIPOHU3HOLICHUS B Q)opMaTe aYHHOCOO6HleHHﬁ, MCPCIIUCKHA
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Ha OMpEJEICHHYIO TEMY, COCTaBICHUSI KPAaTKUX 3CCE, pa3roBOpa MEX]y y4acTHUKa-
MU (pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM U MUCbMEHHOMN pPeuH);

- BHJI€0-co00IIeHusT uin npsmas Tpancasauus B Facebook, Instagram, Zoom
TaKXe€ MOMOT'YT OLIEHUTh TOBOPEHUE U MPOU3HOIIEHHUE [6].

Ha ocHoBe MHTEpHET-TEeXHOJOrMI MpeasiaraloTcs CIeayoUue YIpaKHEHUS
JUISl OH-JTaH-3aHATUI 110 UHOCTPAHHOMY S3bIKY [8]:

- «PasroBopHnbie kaHaibl» (chat channels): Haliqute B cetn waT-rpynmy, B Ko-
TOpOHM Benercs oOCYKIEHHE reorpaduyuecKoro pacroioXkeHUs KaKoro-mubo mecTa
B CTpaHe, U MPUMHUTE ydacTHe B 00CYXJICHUH, o0paIiasich Kak MUHUMYM JIByM-TPEM
yyacTHHUKaM. Pacnieyaraiite yaT-JIor U npoaHaJIM3UpyHUTe €ro Ha Hajduuue creuudu-
YECKOU JICKCHUKH;

- ayauo- U BujeokoH(pepeHuuu: O0cynure ¢ mapTHEpOM Balle JTO0UMOe Me-
CTO B TOpOJIe, JalUTe APYT APYTY COBETHI O TOM, KaKH€ JOCTONPUMEYATEILHOCTH Clie-
IyeT MOCETUTh B BallIEM TOPOJIE;

- conanbHble ceTh: CocTaBbTe 3aliCh B CBOEM 0JIore 0 HEJJaBHEM MYTEIIECTBUU
U TO/IEJIUTECh BIICYATICHUSIMU O MOHPABHUBILEMCS BaM TOPOJE WM CTPAaHE B LIEJIOM.
[Ipurnacute npyrux monb3oBarenel Kk o0cyxaenuto. [locetute npyrue 6yoru o myre-
IIECTBUSIX B PA3JIMUHBIX CTpaHAX U IPOKOMMEHTUPYWTE KaK MUHUMYM JIBa-TPH U3 HUX;

- DJIEKTpOHHAs noura: Pacckakute nmapTHepy Mo nepenucke 06 UCTOPUU Balie-
ro ropoaa. [lonpocute ero pacckazarb 00 UCTOPUU TOPOJIa, B KOTOPOM OH >KUBET;

- cnucku pacchuiku (mailing list): Co3maiiTe CIUCOK PacChUIKK 00 HHTEPECHBIX
MecTtax Bamiero ropoza (ctpansl). [loanumurech Ha MOJOOHYIO PACCBHUIKY O CTpaHe
M3Yy4aeMoro s3bIka 4;

- BeO-hopymsl (web forums): Coznaiite popyM mo Kakoi-inbo TeMe U MpUMH-
T€ y4acTue B ero padbore;

- rpynmbl HOBOCTeM (newsgroups): Haiinure HOBOCTM 3a MOCJHEIHUNA TOA
0 CBOEM TOpOJIEe U TOpoJax TeX Jpy3ed, C KOTOPHIMH Bbl YK€ MO3HAKOMUIIUCH
BO BpeMsi BeO-hopyma.

[ToHsITHO, UTO MHOTHE BUBI YIIPAXKHEHUM (Kak, HApUMEp, 3aJIaHusl, BBITOJHSIC-

MBIC B COIMAJIBHBIX CGTSIX) MPCAHA3HAYCHDBI, I'JIaBHBIM 06pa30M, JIIA CaMOCTOSTSIIbHOM
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paboThl CTYACHTOB, pa3BUBAIONIEH T.H. caMOOOPA30BATEIbHYIO KOMIIETEHIIMIO KaK
CIIOCOOHOCTh MOJJEPKUBATh M MOBBINIATH B MpoOIlecce caMOoOpa3OBaHUsS YpPOBEHb
BJIAJICHUS] UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM [3]. A BOT ayAuO- M BHUJIEOKOH(EPEHIIMU BIOJIHE
MOYKHO HUCIIOJIB30BaTh U Ha OHJIANH-3aHATUSX.

N3BecTHO, YTO COBpEMEHHAs METOAMKAa OOYyYEeHHs] HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
CTPOUTCS HA JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM IIOAXOJE, B LIEHTPE KOTOPOrO CTOUT
JUYHOCTh oOydaemoro. JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA TOAXOJ OCHOBBIBACTCS
Ha yyeTe CHOCOOHOCTEH M BO3MOXHOCTEM 00y4yaeMoro, 4To JIOCTUTAeTCs 3a CUEeT
muddepeHnrany ¥ UHAUBUAYAIU3alUd OOy4YeHUs, UCIOJIb30BaHU HOBBIX 00ydYa-
IOIIUX TEXHOJIOTUH, BBEJACHUS T.H. TPOPUIBLHOTO 00yUeHus [2, c. 6].

A Kak 00CTOAT jAena C JUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM IMOAXOJIOM B YCIOBHSX
COBPEMEHHOr0 TUCTAaHIIMOHHOTO 00yueHusi? COBpeMEHHbIE TEXHOJIOTUU KaK pa3 Mo3-
BOJISIFOT COBEPLICHCTBOBATh METOAUKY JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOAXOJA TEM,
YTO MPEINoAaBaTeb MOXKET MPeabABIATH (T.€. BbikiaabiBaTh B MOODLE) ctynenTam
JUIs1 BBITTOJIHEHMSL HA OHJIAWH-3aHATHUIX Pa3HOYPOBHEBBIC YIIPAXKHEHUS U 3a1aHUS.

Opnako oHnaiiH-oOyueHue TpeOyeT OT y4uTelel W mpenojaBaTenel HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB OCOOBIX YCHJIMMN, HANpaBiICHHBIX, MPEXKE BCEro, Ha TIIATEIbHYIO
pa3paboTKy 3aJaHUM [JIs1 BBIIOJIHEHUS Ha OHJIAWH-3aHATHUSIX U KOMIIEHCHPYIOUIUX
OTCYTCTBHE HEMOCPEICTBEHHOI'O OOILIEHUS CO CTYJEHTaMHU.

OneIT MOKa3bpIBa€T, 4TO 3aAaHus, npemiaraemble ctyneHtam B MOODLE,
JOJIKHBI ObITh KPATKUMU, YETKUMHU M COJEpKaTh 0Opasel] BbinoaHeHUs. CoBepILIEeHHO
BbINIa/1a€T HEOOXOIMMOCTh B 3afaHuM Tuma: «llepeBenure TEKCT..., TAK KaK BCE CTYy-
JEHTBl cpa3y ke MpUOeraroT K MOMOIIM 3JEKTPOHHBIX MMEPEBOIYMKOB, MOJI30BAHUIO
KOTOPBIMH BIIPOYEM clieAyeT Takxke oOydatk. [loaTOMy naHHOe 3amaHue HeOOX0IUMO
JOTIONHATh YKa3aHUsMU THMa: «BeInuiuTe KitoueBbie cioBa», «Chopmynupyiite Te-
My U UACH0 TeKcTay, «CoCTaBbTE KpaTKUIl Mepeckas TeKCTa» U T.I1. Bee 3amanus nis
BoikIaabiBanuss B MOODLE noimkHBI OBITH IPUTOTOBJICHBI B TIeYaTHOU (popme 3apa-
HEE C LEJIbI0 DKOHOMUHU BpEMEHU. MOXHO BBUIOKUTH CPa3y HECKOJIBKO JIEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX 3aJaHuM, TUOO 3aJaHU HA CMBICIOBYIO 00pabOTKY TEKCTa, U 3TO

IMTO3BOJINTH OPI'aHU30BATH B Teams umm Zoom I/IHIII/IBI/IIIyaJIBHblﬁ OIIpOC CTYACHTOB.
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Br13oBoM 181 mperniofaBaTess BAsSETCA TOT GaKT, YTO MY CIOKHO OTCIEAUTD,
YeM Ha CaMOM JieJie 3aHMMAaeTCsl YUYeHHUK 10 Ty CTOpPOHY 3KpaHa. Bo3MoOXkHO, OH BbI-
MOJIHAET HE TO 3aJaHue, YUTACT HE TOT TEKCT, CMOTPUT HE Ty KapTUHKY WIH JaKe
OTKPBUI JPYTryr BKIanKy Opayzepa u T.m. [14]. OcobGeHHO TPyAHO MPOCICIUTH
3a 3TUM, €CJIM KOJIMYECTBO YYACTHUKOB OHJIAH-3aHATHUS JOBOJBHO OOJIBIIOE.

[lonBoJI UTOTM CKa3aHHOMY, MOXXHO BBIHECTH JJIsI IUCKYCCUOHHOTO 00CYKe-
HUS CIEAYIOLINE TE3UCHI:

1. CoBpemeHHOE OHJalH-00y4YeHHE MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY — 3TO JMCTAHIIM-
oHHasi (popma 00y4yeHUs1, MO3BOJIAIONIAS MPOBOJUTH MOJHOLEHHOE 3aHSITHE IS J10-
CTHXKEHUA 1een, ykazanabix B PI'OC.

2. IlpoBeneHue MOJHOTO LHMKJIA 3aHATUN MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY OHJIAMH
TpeOyeT HaJIU4Yusi COOTBETCTBYIOIIETO MNPOTPAMMHO-TEXHHMUYECKOTO OOecCreueHHUs
U yMEHHMs paboTaTh ¢ MHPOPMALIMOHHBIMHU TEXHOJIOTHSIMHU.

3. OwnnaiiH-00y4eHue SIBISETCS COBPEMEHHOW, SKOHOMHYHOM, YA00HOH U 00-
HIEIOCTYITHOM 17151 ToJib30BaTenei popmoit oOydeHus, KOTopasi J0JKHA TApMOHUYHO
OOBEIMHATH KaK TPAIUIIMOHHbIE METOMKH, TaK U KOMITbIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH.

4. OmnnaitH oOydeHue TpeOyeT OT MeAaroroB THIATEIbHO MPOAYMAaHHOW opra-
HU3ALMK 3aHSATUH, a TaKXKe CHEIUATbHOW CHCTEMbI 3aJlaHui JUIsl pabOThl CTYJIEHTOB
BO BpeMs OHJIAWH-3aHATHA M CaMOCTOSITEJIbHOW paboThl Ha OCHOBE HMHTEpPHETa

U U(POBBIX TEXHOJIOTUH.
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VJIK 378.147

POJIb AJAIITUBHOM TEXHOJIOTUH
B ITPEINIOJABAHNU NHOCTPAHHOT O S3BIKA B BY3E

H.B. Caenko
saienkonv@ukr.net
XapvKoecKuil HAYUOHAIbHBLIL AGMOMOOUTLHO-00POIHCHBLIL YHUBEPCUMEM

Annomayuna. B cmamve paccmompeno ycunenue ponu aoanmusHo20 00yYeHUsl 8 CEA3U C
paszsumuem UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX mexHoo2ull. []envio adoanmueHou mexHonio2uu 8
cucmeme gvicuie2o obpazosanusl AGIAemcs obyueHue cmyoeHmos camocmosmenrbHoMy npuoope-
MEeHUI0 3HAHUU NPU MAKCUMATILHOU adanmayuu y4eoHo2o npoyecca K uHOUSUOYAIbHbIM 0COOEHHO-
cmam yuawguxcs. Iloouepknymo sHauenue 21eKmMpOHHbIX CUCEM KAK UOeANbHbIX UHCMPYMEHMO8
oAl unousuoyanuzayuu yuebnoz2o npoyecca. Paccmompenvr nymu nepconanuzayuu od6yuenusi Kax
00HO20 U3 OCHOBHBIX 8EKMOPO8 PA38UMUSL COBPEMEHH020 00pazosanus. H3noaxcenvl npeononodice-
HUsL OMHOCUMENbHO NEPCNeKMUE NPUMEHEeHUs. AOANMUBHOL MEXHON02UU 8 001acmU NPenooasansl
UHOCMPAHHBIX A3bIKOG.

Knroueevie cnoea: aoanmuenoe 06y’{€H1/l€, I/lHd)OpMaZ/[uOHHO—KOMMyHuKCll/ﬂ/lOHHble MmMexXHOoJ10-
culU, nepCcoHaiuzayus, MHOC’mpaHHbZIZ A3bIK

THE ROLE OF THE ADAPTIVE TECHNOLOGY
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES AT UNIVERSITY

N.V. Saienko
saienkonv@ukr.net
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The article discusses the strengthening of the role of adaptive learning in connec-
tion with the development of information and communication technologies. The purpose of the
adaptive technology in the higher education is to teach students to independently acquire
knowledge with maximum adaptation of the educational process to the individual characteristics of
students. The importance of electronic systems as ideal tools for the individualization of education
is emphasized. The ways of personalization of education as one of the main vectors of modern edu-
cation development are considered. The assumptions regarding the prospects of application of
adaptive technology in the field of teaching foreign languages are made.

Keywords: adaptive learning, information and communication technologies, personaliza-
tion, foreign language
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B nocnennee Bpemsi B CBSI3M € pa3BUTHEM MH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI BCe
OOJIBIIYI0 MOMYJIAPHOCTh B OOpa30BaHUM MPUOOPETAIOT aAANTHUBHBIE TEXHOJOTHH.
B BoiciieM 00pa3oBaHUM UX LENbIO SBISETCS 00yYeHUE CTYICHTOB MpPUEMaM CaMo-
CTOATENLHON paboThl, CAMOKOHTPOJISI, UCCIEA0BATENHCKON IESITEIbHOCTH, CAMOCTOSI-
TEJIBHOTO MPUOOpETEeHUsl 3HAHUA, a TAaKXK€ MaKCHUMallbHas afanTalus H3y4aeMoro
Marepuaia U BCEro y4eOHOro mpoliecca K HHIWBUIYAIbHBIM OCOOCHHOCTSIM ydYa-
nmxcs 0jarogapst 3JIeKTPOHHOMY 00YUYEeHHUIO.

CucrteMbl 3JIEKTPOHHOTO OOYYEHHUS C YCIIEXOM BBICTYIAIOT B KAUECTBE MHTEPAK-
TUBHBIX CPEACTB OOYYEHUS] U KOHTPOJIS 3HAHMS, NMPEIOCTABIISAS CTYACHTY TEOpETHYe-
CKU MaTepuai B TEKCTOBOM BHJIE, ayJMo- U BUaeodopmare, coOoOpa3HO €ro ypoBHIO
3HAHUMW, OIICHUBAsl YCBOCHHWE MaTepHuala M, 4TO CaMOe€ TJIaBHOE, OINpeessis TPaeKTo-
PHIO €ro JajbHEeHIIero JBUKEHUs B paMKax Kypca Wi yueOHOro rjaHa B ueioM [1].

ABTOpPBI OTMEYAIOT, YTO aJANTUBHOE O0y4YEHHE C UCIOJIb30BaHUEM HH(pOpMa-
[IUOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOJOTUNA MO3BOJISET CYHIECTBEHHO COKPATUTH
ayJIMTOPHYIO Harpy3Ky Kak Ha CTyJIE€HTa, TaK U Ha MpernojaBaress, MHOTOKPATHO HC-
M0JIb30BaTh PE3YNbTATHl TPY/la MOCIEAHUX B (POpME 3IEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHbIX
PECYPCOB, BKJIIOYAIOIIMX TEOPETHUYECKUI MaTepuall, MPaKTUUYEeCKHUe U TECTOBBIC 3a-
nanusi. GakTUYECKH POJib MPErnoJaBaTeis CMEIIAeTcsl OT JEKTOpa K TEXHOJOrYy Co-
BPEMEHHOT0 Y4eOHOro mpoliecca, B KOTOPOM Beayllee MECTO OTBOAUTCS HE CTOJIBKO
U HE TOJBKO 0oOydYaromieil nesaTeqbHOCTH MpPenogaBaTeisi, CKOJIbKO 00yYEeHUI0 CaMHUX
CTYJIEHTOB B paMKax 3JIEKTPOHHON MHPOPMALIMOHHO-00Pa30BaTENBHOM CPEIbI C yUe-
TOM UX OTpeOHOCTeH 1 ciocoOHocTeH [2].

HecMoTpst Ha TO, YTO MOATOTOBKA 3JIEKTPOHHOTO Kypca TpeOyeT onpeaeseHHO-
ro BPEMEHH, €ro NMPUMEHEHHUE MPU aJaNTUBHOM OOYYEHUH HAET PsiJ HEOCTOPUMBIX
npeumyiiects. C negarornuyeckoi TOUYKHU 3pEHHUs, BaXKHBIM SIBJISIETCS BOBJICYEHHOCTD
CTyJeHTa B 00pa3oBaTeNbHbII Mpollecc, TaK KaKk OH UMEET BO3MOXKHOCTh OTCIIECIKHU-
BaTh CBOI Iporpecc, OlleHUBaTh COOCTBEHHBIN ypOBEHb YCBOCHMS MaTepHuaia, aHa-
JU3UPOBATH OIUOKH.

Pa3paboTunku aganTUBHBIX TEXHOJIOTMHM yTBEPKIalOT, YTO HEOOXOIMMO CO-

3l1aTh TaKyl OJJICKTPOHHYIO Cpely, KOoTopas Obl y4YWMThIBAJIAa Pa3IUYUS MEXIY
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yUalllUMHUCS U aJantupoBaigach K HUM. K cokalieHHio, B TpaaullMOHHOM oOpa3oBa-
HUU TIPETojiaBaTelib HE BCEria MOXKET YUUTHIBATh PA3IMUUSI MEXAY CTYJIEHTaMH, B TO
BpeMsl KakK 3JIEKTpOHHOE oOyueHue mpejyiaract 0ojiee MHUPOKHE BO3MOMXKHOCTH IS
WHJMBHUAYAJLHOTO MOJIX0/1a. ABTOPHI CTaBsAT 3a7a4y MOJECIUPOBAHUS TAKOTO CIIOCO-
0a MPOXOXKIAEHUS Kypca, KOTOPBIM MOJO0IIeN Obl KaXXA0My OTACIBHOMY CTYACHTY,
pa3paboTaTh METOJOJOTUIO M AJITOPUTM MOMCKAa ONTHUMAJILHOTO JJIsI HEro Ipoiiecca
o0y4eHUs, NMPEJOCTaBUTh MOAXOIAIINN Y4eOHBI MaTepHand ¢ YYETOM JIMYHOCTHBIX
XapaKTEPUCTHUK U KAYECTB ydamuxcs [6].

Taxkum oOGpa3zoM, 1eIbI0 aJalITUBHBIX TEXHOJIOTUHN SBISETCS CIIOCOOCTBOBAHUE
OHJIAMH-00y4YEeHHUI0, KOTOPOE MEPCOHATU3UPYETCS B COOTBETCTBHUH C MOTPEOHOCTIMHU
OTJZICJIbHBIX CTY/ICHTOB.

[Tepconanu3upoBaHHOE 00yUEHHE 3aJI05)KEHO B OCHOBY 00pa30BaTEIbHBIX MPO-
rpaMM II0 BCEMY MUPY, U HEJb3s OCHapUBaTh TOT (DAKT, YTO MEPCOHATU3AIUS SBIIS-
€TCsl OJHOM M3 IJIaBHBIX oOpa3zoBaTelbHbIX nepcnekTuB 21 Beka [8, c. 33]. Ona Ttem
OoJiee akTyajabHa, YTO BO BpEMEHA MMOBCEMECTHOI'O COKpaIlleHUus OI0/PKETOB Ha o0pa-
30BaHHUE aJAlITUBHOE MEPCOHAIM3UPOBAHHOE OOYYEHUE MOXET PACIIUPUTh BO3MOXK-
HOCTH JJIsl TOJTydeHus oOpa3oBaHus 0€3 yBEIUYCHUSI MaTepHaIbHBIX 3aTpaT. JJaHHbIe
TEXHOJIOTUU OO0ENIAI0T CJieJlaTh BHICOKOKAYECTBEHHOE M JICIIEBOE OOpa3oBaHUE J0-
CTYMHBIM JIJISI HEOTPAHWYEHHOTO YHCIIa JII0ICH.

Od4eBUIHO, UTO B HACTOSIIIEE BpEeMs MOMYJsIpU3alvs aJalTUBHOTO OO0y4YeHUs
TECHO CBsI3aHa C IIMPOKUM BHEJIPEHHUEM BCEBO3MOXKHBIX HH(PPOBBIX TEXHOJIOTUM B
oOpa3zoBaHue, a B MUPE TPATITCS COTHU MUJUIMOHOB JIOJUIApOB Ha pa3pabOTKy ajar-
TUBHOM TEXHOJIOTHH B HAJEXKJE HA TO, UYTO OHA CTAHET «BOJIICOHOM Mmyse», KoTopas
pemuT riodankHbIe MpobaemMbl oOpazoBaHus [4, c. 12].

TexHomorust aganTUBHOrO OOYy4YeHHUs IIHUPOKO Hcmob3yeTcss ¢ 2004 r. kak
B CpeJTHEM, TaK W B BBICIIEM OOpa3OBaHUU JJIsl MIPENOJAaBaHUsl psijia aKaJIeMUYSCKUX
JTUCHUIUIMH, 0COOeHHO MatemaTuku. OJHAKO OHa Hadalla MPUBJICKATh CEPHE3HOE

BHUMAHUC CIICOUAJIUCTOB B o0acTu npenogaBanusd MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 3HAYU-

TeIpHO No3Xke, HaunHas ¢ 2013 r. UmMenHo B ToM roay Knewton, oMH U3 KpyHHEN-
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X [TOCTABIIMKOB aJaNTUBHBIX TEXHOJIOTUW, TMOAMHUCAT KOHTPAKTHl C JABYMS
KPYIHBIMH H3/1aTeIbCTBAMH, MyOIUKYIOMIMME YU4eOHYIO JUTEepaTypy Ui Mperoia-
BaHMS aHTJIHICKOTO si3bika — Macmillan u Cambridge University Press.

HecMoTpst Ha aKTyallbHOCTh TEMBI IO CETOAHSIIHEro JHS MCCICIOBAaHUM ajar-
THUBHBIX TEXHOJIOTHI B KOHTEKCTE O0YUYECHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HE TaK MHOTO. DTO
HEY/JMBUTENFHO, YYUTHIBAs OTHOCHTEIIFHO HEIaBHEE BHEIPEHHE aalTUBHOTO 0Oyde-
HUS B TIporiecc oO0y4eHusl s3bIKy. OJHAKO YK€ BBIIEICH psii HEOCTIOPUMBIX TPEUMY-
IIeCTB JaHHOW TexHoJoruu. Hampumep, 3HaueHNE WHTEPBAILHOTO TOBTOPSHHUS IS 3a-
MIOMHHAHUS CJIOBAPHBIX €IMHUII XOPOIIO M3y4eHO U yxe obmienpuszHano [3]. Ludpo-
BbI€ (DIIAII-KapPThl IMEIOT HEKOTOPBIE OUCBHIHBIC TIPEUMYIIIECTBA TIEPE]] TPaAUIIHOHHBI-
MU CUCTEMaMH OO0yUYEHHsI JIEKCHKE CJIOB Ha OyMaXXHbIX HOCUTEIISIX: OHM Oojiee TuOKue,
MOT'YT BKITIOYATh ayM03aIUCH, MTPEIOIaraloT HHTEPBATEHOE aBTOMAaTU3UPOBAHOE TIO-
BTOpeHue. OHAKO OHM HE MOTYT OOECTICUHTh HA/ICKHOE 3aTIOMUHAHUE HOBOW JICKCHKH
IS €€ MCTIONB30BaHMUS B MMPOAYKTUBHBIX IIEJISIX — ITOTO MOYKHO JTOOUTHCS TOJBKO MyTEM
MHOTOKPaTHOTO MTOBTOPEHHMS CJIOB B 3HAUMMBIX KOHTEKCTaxX (Hampumep, Omarogapsi vH-
TEHCUBHOMY UYTCHHUIO U CIIYIIAHWIO) U BO3MOXXHOCTH MCIIOJNB30BaTh UX B KOMMYHHKa-
THUBHBIX CHUTYallUsAX (HalpuMep, MOCPEICTBOM YCTHOTO OOIIEHUSI U TIHCHMA).

Haunbonee amMOWIIMO3HBIMH SIBISIOTCS TOTBITKA HMCIONH30BaTh aJaNTHBHBIC
TEXHOJIOTHH JIJIsl U3YUCHUS aHTIUICKOTO S13bIKa C UCTIOJIB30BAHUEM CUCTEM yIIpaBJie-
HUSl BUPTyaslbHbIMU cpefamu ooydenuss LMS (Learning Management Systems) wiu
VLE (Virtual Learning Environments). B pamkax 3Tux cucteM ajlanTUBHBIA OHJIAH-
Kypc OyseT BOCTIPOM3BOJIUTH M 3aMEHATH TO, YTO MPOMCXOJIUT B OYHOHM ayIUTOPHUU C
MpernojaBareyeM, HCHOIb3YIomUM yuyeOHuK. Ponb mpemnojaBareniss B TaKOM Kypce
OyZeT B 3HAYMUTENBHON CTETICHHW 3aKTIOYaThCs B KOHTpoJe. Hu oaMH M3 KpYMHBIX
MEXIYHAPOIHBIX M3AaTeNeH elle He BBIMTYCTHI TaKOW MPOIYKT, XOTs OHJIAWH-KYPCHI
C dJEeMEHTaMHu aJlallTUBHOIO OOYyYEeHHsS YK€ CYHIECTBYIOT. Pa3zpaboTumkaMm Takoro
poJia aIaNTUBHBIX KYPCOB MPUXOIUTCS peliaTh MHOT'O MPOOJIEM, H MOXKET CIIYIUTHCS
TaK, 4YTO HEKOTOPHIE M3 HUX TaK U HE CMOTYT OBITh PEIICHBI MTOJTHOCTHIO.
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Ceiiuac yueOHbIEC 3aBeICHUS Yalle MCHOIb3YIOT CMEIIAHHbIN MOAX0/, NpU KO-
TOPBIX HCIIOJIB30BAHME aJalTUBHBIX MAaTEpUaOB pemiaer Oosiee Y3KUE 3alayM.
B GosiblMHCTBE cllyyaeB TaKMMH 3a/ladyaMy SIBJISIETCSl OBJIAJICHHE OIpEEICHHBIMU
rpaMMaTHYECKUMH CTPYKTYpaMu WU HaOopaMM JIEKCMKU. Takoe HCIOIb30BaHUE
aJlalTUBHBIX TEXHOJIOTHM, CKOpee BCEro, OKakeTrcst 0oJiee MiI0JA0TBOPHBIM, YEM T10-
MBITKU pa3padoTaTh MOJHOCTHIO aJalITUBHBIE OHJIAWH-KYPCHI.

[IpunsTO CcuuTaTh, 4To >PQGEKTHUBHAS MporpaMMma H3y4eHHs s3bIKa JOJIKHA
OBITh OPHEHTHPOBAaHA KaK HAa BBEJEHUE MaTepuaja, Tak U Ha pe3yiabTaT. CTyAeHThI
JOJIKHBI UMETh BO3MOKHOCTh MCIOJIb30BATh SI3bIK B KOMMYHUKAaTUBHOM KOHTEKCTE U
MMETh COOTBETCTBYIOIIYIO OOpaTHYyIO CBs3b. Jl0 CHMX MOp TEXHOJOTHMU C ATHM HE
CIPABISUINCH, 32 UCKIIIOYEHUEM OTAEIbHBIX CIIOCOOO0B.

[lo-npexxHeMy HEOOXOIUMBI TNYOOKHE M JI€TajJbHbIE HCCIIEOBAaHUS, HO BO3-
MO>XHOCTH OHJIaMH-M3y4eHHsl si3blka Bce Oosee pacumupsitorcs. KoMMyHUKaTUBHOE
B3aMMOJIEUCTBHE MEXIY CTYJIEHTOM U OOTOM MM MEXKAY ABYMs WU Oojiee CTy/AeH-
TaMU C BMENIaTeIbCTBOM 0OTa B COYETAaHUU C COOTBETCTBYIOIICH MOIIEPKKON MiIn
oOpaTHOM CBs3bI0 OT OOTa Teneph KaXETCs BIOJIHE pealibHbIM. Pa3BuTHE ananTuB-
HBIX TEXHOJIOTUH 3HAYUTENIbHO PACIIUPHUT CIOCOObl MHAMBUAYAIBHOU MOANEPKKU
CTYJ€HTOB, BO3MOXHOCTHU ISl OBICTPOT'O U KAUECTBEHHOT'O YCBOCHHUS SI3BIKOB [7].

®. Kepp [5] oTMeuaeT, 4TO TEXHOJOTUU PA3BUBAIOTCS HACTOJIBKO OBICTPO, UTO
JeNaTh MPOTHO3bI OTHOCUTEIBHO aJalTUBHOTO OOyudeHHs puckoBaHHO. OJIHAKO Ha
OCHOBE 3asIBJICHUH BEAYUINX U3JaTesed U pa3pabOoTUYMKOB MPOrpaMMHOI0 obecrnede-
HUSl aBTOp JAEJIAeT CIEAYIOLUE MPEANONOKEHHs: KPYIIHbIE U3AaTean OyIyT MOCTe-
MEHHO MEPEXOAUTh OT TPAJAMIMOHHBIX y4eOHUKOB (OyAb TO B MEYATHOM WIIU DJIEK-
TPOHHOM ¢opmMaTe) K THOKOM JOocTaBKe y4eOHOro KOHTEHTa Ha 00ydYaloluX IjiaT-
¢dopmax. B y3xkom cMmbicie — 3T0 OynyT Marepuaibl B CTHIE Y4eOHOTo MocoOus
C aJIalTUBHBIMU JIeMeHTamMu. B Goliee mHMpoKoM cMmbiciie — 3TO OYIyT KypChl, KOTO-
pble MOXHO OyZeT MPOBOAUTH MOJHOCTHIO 0€3 TPaJUIMOHHBIX y4eOHUKOB. Takoif
MOJIXOJT TIO3BOJIUT MPENOIaBATENSIM U YU€OHBIM 3aBEACHUSAM CaAMUM pPEIIaTh, B KAKOU

CTCIICHHU OHM XOTAT COUCTATh 0HJ'I8,I>1H-O6Y‘ICHPI€ C OYHBIM. A}laHTI/IBHBIC COCTaBJIAIOIINC
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TUX KypCOB OYIYyT COCPEIOTOYEHBI, B TEPBYIO OdYEpEeab WM HCKIIOUYUTEIBHO,
Ha JUCKPETHBIX AJIEMEHTaX rPaMMaTHKH, JICKCUKH, (DYHKIIMOHAJIBLHOM SI3BIKE U (DOHO-
JIOTUH, TIOCKOJIBKY OHM HamOoJiee JIETKO TOJIAIOTCS MPOTrpaMMHUpOBaHUIO. Takwe
KypChl OyIyT OPHEHTHPOBAHBI B OCHOBHOM Ha ydJamuxcs 0osiee Hu3koro ypoBHs (Bl
U HIDKE). DTH pecypchbl OyIyT JOMyCKaTh MOIU(PHUKAIINIO B COOTBETCTBUU C TpeOOBa-
HUSMHU PETHOHAJIBHBIX PBIHKOB, M Oy 1y TaKKe MO3BOJISTH 3arpyKaTh JTIOMOJTHUTCIIBHBIHN
KOHTEHT. BakHyro posib B pa3pabOTKe TaKuMX KypcoB OyaeT HMrpath OIlCHHWBaHUE,
B IIEPBYIO OYEpEb TAKUX S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, KaK TpaMMaTHKa, JIEKCHUKA, (DYHKITU-
OHAJILHBIA SI3bIK ¥ (POHOJIOTHSI, KOTOPHIC JIErde BCEro MOMTAIOTCS OICHHUBAHHWIO M KO-
TOpbIE OYAYT UMETh MPUOPHUTET MEepe PEUCBHIMU HaBBIKAMH, KOTOPBIC OLICHUTH OoJIee
TpyaHo. [IpencraBieHHBIC AUCKPETHBIE 3JIEMEHTHI s3bIKa OyAyT TpUBS3aHBI K Jie-
CKpPUIITOpaM YPOBHEH BJIaJICHUS s3bIKA C MCIOJIL30BAHUEM TaKWX INKaJl, KaK, HAIpH-
Mep, OOmieeBporieiickas ImKajga S3bIKOBOM KOMIICTCHIIMH. M3-3a TEXHOJOTHYECKUX
pasIMYHiA MEXKIY Pa3HBIMH YacTSIMHU MHpa aIallTUBHBIE KypChl OYIyT COCYIIECTBOBAThH
¢ 0oJjiee TPaAUITMOHHBIMY TICUYaTHBIMU (MJIH 3JICKTPOHHBIMH) Kypcamu. OOydeHue mpe-
noaaBatesiel (0COOGHHO B OTHOIIEHWU CMEIIAHHOTO OOYYeHHs) CTaHET Bce Ooliee
Ba)KHOM YaCThIO MAKeTa, MPOJIaBacMOro KPYITHBIMU U3ATCIIIMH. A COJIEP)KaHUE TaKUX

KypCOB OyJIET, MPEXKJIe BCEro, OMpPeNesaThCs TPEOOBAHUAMHU PhIHKA.
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VJIK 80.2

THOKYJbTYPHOE BOCIIUTAHUE B COBPEMEHHOM IIKOJIE

M.I. Cemenuwesa
marinasemenishheva@rambler.ru
Mynuyunanvnoe 0100xcemnoe 00ueodpazosamenbHoe yupexcoenue 2. Acmpaxanu
«Cpeonsan ooueoopazoeamenvruan wikoaa Ne 56 umenu A.C. Ilywmkuna»

Annomayun: 6 OAHHOU cmambve paccmMampueaemcs 60Npoc 0 CO30AHUU CUCTEMbL WKOIb-
HO020 00pA306aHUsL C IMHOKYIbIMYPHBIM KOMNOHEHMOM C Yelbl0 803PONCOCHUsL HAPOOHOU KYIbMYypbl
BOCNUMAHUS YH4AWUXCS KAK NPEeMHUKO8, Hocumenel U npoooaxcameneti SMHOKYIbMYPHbIX Mpaou-
yuu. Obocnosvieaemcs udesi 0 NOCMPOeHUU B0CRUMAMENbHOU CUCEMbL C Y4emOM HAYUOHANbHOU
cneyughuky u 8KIOYEHUE CPeOCmE HAPOOHOU KYIbMYpbl 8 PA3HO0OPA3HbLE (hOPMbL JHCU3HEOesIMmelb-
HOCMU Y4ACMHUKO8 00pa308ameibH020 npoyeccd.

Knrouesvie cnoea: nayuonanvras Kyibmypa, cuHmes KyJlbmyp, dMHOKYIbMYPHBIU KOMNO-
HeHm, HapOOHOE UCKYCCMBO

ETHNOCULTURAL EDUCATION IN A MODERN SCHOOL

M.G. Semenischeva
marinasemenishheva@rambler.ru

Municipal budgetary educational institution of Astrakhan
""Secondary School No. 56 named after A.S. Pushkin"

Abstract. This article examines the issue of creating a school education system with an eth-
nocultural component in order to revive the folk culture of educating students as successors, carri-
ers and successors of ethnocultural traditions. The idea of building an educational system taking
into account national specifics and the inclusion of folk culture means into various forms of life of
the participants in the educational process is substantiated.

Keywords: national culture, synthesis of cultures, ethnocultural component, folk art

Muccueit o6pa3oBanus siBiseTcs (HOpMHUpOBAHUE HPABCTBEHHOT'O, 00Pa30BaH-
HOTO0, TPYJ0JII0OUBOTO, PU3NYECKU U JTYXOBHO Pa3BUTOr0, CIOCOOHOIO K CaMOpa3BU-
THIO U TBOPYECTBY, JIOOsIIEro cBoi Kpail u cBoe OrtedectBo rpaxaanuna. [Ipu ee go-
CTH)KEHUH HEOOXOJMMO YYUTHIBATh SKOHOMHMYECKHE, MOJMTUYECKUE, AeMorpaduue-
CKHE, COLIMAJIbHO — HPAaBCTBEHHbIE (PAKTOPbI HEraTUBHOTO cojiepkanus. K coxane-

HUI0, TIEPEXOIHBIN NIepro/ npeodpa3zoBaHuil B Poccun npuBHEC B MOJOAECXKHYIO Cpeny
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LEHHOCTH, MPOTUBOIIOJIOKEHHBIE OOIEYEIIOBEYECKUM: XOpOIlee CTalo IUIOXUM
1 Ha000poT. MOXKHO KOHCTATUPOBATh, YTO MEPE/l MPENOJaBAHUEM B HACTOSILEE BPEMs
BCTAIOT CJIOKHBIE MENArOrMYeCKUe 3a1a4l, KOTOPbIE B 3HAUYNUTEIBHON CTENEHU OIpe-
JENIAI0TCS. 0OCOOCHHOCTSIMU OOILEKYIbTYPHOM CUTyalMel B OOIIECTBE: BO3pAaCTaHHEM
NOTPeOHOCTH BO3BpaTa MHOTMX YTPAYEHHBIX JYXOBHBIX IIEHHOCTEH U, B TO K€ BpeMs,
HETaTUBHBIM OTHOIIEHHEM K CJIIOKMBIIMMCS CTEPEOTUIIAM B MEIArOTUKE U OLEHKE XY-
J0’KECTBEHHBIX MpoU3BeAeHNN. [I0MCK HOBBIX MOAXOJ0B K IMPENOAABAHUIO, pa3iny-
HBIX (POpPM MPOBEEHUS 3aHATHIA, a I1aBHOE, (HOPMHUPOBAHME HOBOI'O THIIA MPETIOIaBa-
Tes, mocTpoeHue Hanbosee 3(hHEKTUBHBIX CTPYKTYpP 3aHATUNA B COBPEMEHHON TEOPUU
U METOJMKE MPHUBOIAT K CUCTEME BBIOOpA TAKUX BHJIOB JEATEILHOCTH M TOJIXOJOB
K MOArOTOBKE NPENOABATENEH, YTO yUaT AETEN peann30BbIBaTh CBOW TBOPUYECKHI MO-
TEHLMAJI U YePE3 CUHTE3 KYJIbTYpP aJallTUPOBATHCS K PeausiM COBPEMEHHOTO MUpa.
[lepen nmemarornuecKUMH KOJJIEKTUBAMHU BO3HHUKAET MpoOJieMa BOCITUTAHUS MO-
JIOI0TO TIOKOJIEHHS B COBPEMEHHBIX HEMPOCTBIX YCIOBUAX. B HEKOTOPBIX IIKONaX AJIs
ee paspellieHus: ObUIO MPUHATO PEIICHHUE O CO3aHUM CUCTEMbI IKOJILHOTO 00pa3zoBa-
HUS C THOKYJBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM C LEJIBIO BO3POXKAECHUS HAPOAHON KYJIBTYpbI
BOCIIUTAHUA yYaIIMXCSl KaK IPEEMHHUKOB, HOCUTENEHN U MPOJOHKATENIEH STHOKYIBTYP-
HBIX TPAJAULUNA. DTHOKYJIBTYPHBII KOMIOHEHT 0a3UCHOTO y4eOHOro ImjiaHa BO MHOTOM
JaeT BO3MOXKHOCThH 0oJiee MOJTHO MPEeACTaBUTh OOTraTCTBO HAIMOHAIBLHOW KYJIBTYPHI,
yKJIaJ ’KU3HHA HapoJa, €ro UCTOPHIO, SA3BIK U JUTEPATYPY, TPAAULUN COLUATIBHON HOP-
MBI TOBEJICHUSA, TYXOBHBIE IIENH U LEHHOCTU. Onopa Ha 3THOKYJBTYpPHBIE LIEHHOCTU
IpU OpraHu3alMi y4eOHO-BOCIHUTATENILHOTO MpoLEecca MpeciaenyeT OIpeaeleHHYIO
1eJIb — B3SITh U3 OIBITA MPOLUIOr0 TO, YTO CHOCOOCTBYET TPEOOBAHUAM COBPEMEHHO-
CTH ¥ OYJyIIEro, He MbITAsCh MPU ATOM OOOWTH HEraTMBHbIE MOMEHTBI HaIlleH JKU3HH,
HAa00OPOT, BBISIBUTH UX MPUUYUHBI JIs1 TOTO, YTOOBI HE MOBTOPUTH B OYIYIIEM OIIMOOK
Hamero BpemeHu. llocienoBaTenbHOe MPHOOIICHHE YYallUXCSl K POAHON KYJIbTYpe
MO3BOJIIET UM TIOHATh CaMUX Ce€0sl, CBOW COIMAIIbHO-TICUXOJOTUYECKUHN CKJIa/l, CBOIO
CYLIHOCTb. DTO MOMOXET BOCIHUTATh 0OPa30BAHHOIO, TBOPUYECKOTO YE€I0BEKa, TOTOBO-

o K OCMBICIICHHOM ACATCIIBHOCTH B YCIIOBUAX COBpGMGHHOfI OUBUIIM3allH.
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Ha ypokax y4yeHHKH paccMaTpHBAIOT UCTOPUYECKOE MPOLLIOE HE TOJIBKO Kak
CYXOH MJIM 3aHHUMAaTEJIbHBI MaTepuaj, a OH CIIOCOOCTBYET SMOIMOHAIBHOMY COIIE-
PEXXUBAHUIO, IOMOTAET MPABUIIBHO COMOCTABIISITH OCOOEHHOCTH pa3BuTus Poccun, ee
BOBJICUEHHOCTh B MUPOBOE UCTOPUYECKOE, IKOHOMUYECKOE U KYJIBTYPHOE MPOCTPaH-
cTBO. /et ywaTcsi BHIETh KpacoTy POJHOW MPHUPOJbI, pacCMaTPUBAIOT Pa3BUTHE
HAayKH KaK MHTEPHAUMOHAJIBHOIO SABJICHUS, pE3yjibTaTa B3aMMOJCHCTBUS HAyK pas-
HBIX CTpaH W HapOJI0B, Y3HAIOT MOJPOOHOCTH O BEJIMKUX YUEHBIX, mucaTensax. Ho Tak
KakK KyJlbTypa PyCCKOIro HapoJa (popMHpoBaiach B TECHOM B3aUMOJECHCTBUU C KYJIb-
TypamMu JIPyTHX HApoOJOB, MO3TOMY, J€Jlasg aKIEHT HAa 3THOKYJIbTYPHBIE TPaJAUIUU
CBOET0 HApOJa, HENb3s YIIYCKAaTh U3 BUY U CBSI3H €€ C KyJIbTypaMu APYTrUX HApOJOB,
3a0bIBaTh O CyIIeCTBOBaHUU B Poccuu Apyrux, Kpome pycckux, HapooB.

CoBpeMEHHOE MHOTOHALIMOHAIBHOE OOILIECTBO HYX/IAE€TCs B TPAMOTHOM YeJo-
BEKE, HOCUTEJE CBOEH HAllMOHAJIBbHOW KYJbTYPhl, BOCIPHHATON HE U30JIMPOBAHHO, a
B YCJIIOBHUSIX B3aUMOJEHCTBUS C APYTUMHU KyJdbTypaMu. I3ydeHHE HECKOJIbKUX KYJb-
Typ, UX CUHTE3 HE JOJKEH OIPAHUYMBATHCS MOKA30M DJIEMEHTOB Pa3IMYHBIX KYJIb-
TYyp, a JOJDKEH OCYILECTBIIATHCS YEPE3 B3aUMOJOIOIHEHHUE, BBIIBICHHE UX CXOJICTBA
W pa3nuuus, oOIIMX HCTOKOB, KopHed. CpaBHMBasi MCKYCCTBa pPa3HbIX HapoJIOB
Y HaxXo/s OOIIMe AJIEeMEHThI, yJallrecs MUpe U TIIy0)Ke BOCIPUHUMAIOT HAIlMOHAIb-
HYIO KYJbTYpy COOCTBEHHOIO HapoJa U B MOCIEAYIOLIEM CIIOCOOHBI HE MPOCTO Mac-
CHUBHO CO3€pLIaTh HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYPY, @ BHECTH B HEE CBOU BKJIAJ.

OTHOKYJIbTYypHOE OOpa3oBaHME B YCIOBHSIX MOJEpPHHU3ALMM 00pa3oBaHUs
BKIJIIOYAEeT B ce0sl M3ydeHHE KyJIbTYphl M HCKYCCTBa KOHKPETHOI'O HapojAa uepes
CpPaBHEHHE M HAXO0XXJICHHUE CBS3€H, OTIWYUNA C KyJIbTypaMU U HCKYCCTBOM JAPYIHX
HApOJIOB, IEJIOCTHBIM MOJAX0J K OOYYEHHWIO, YUeT MHIUBHUAYAIbHBIX U BO3PACTHBIX
0COOEHHOCTEH JeTel, UX MOTPEOHOCTEe M MHTEPECOB, CO3/JaHHME YCIOBUW NIl UX
TBOPYECKOI'O Pa3BUTUSA U CAMOBBIPAKEHHS, YTO MO3BOJISIET OPraHU30BaTh YCBOCHHUE
JETbMH HApOJIHOTO MCKYCCTBa B MHOTOHAI[MOHAJIBHOU cpene Oosiee Ii1yOOKo, dyepes
IIPOHUKHOBEHUE B IMPUPOAY M 3aKOHbI HApOJHOTO HMCKyccTBa. Bce 3TO mo3BoisieT

BOCIIMTBIBATE HC TIIPOCTO CO3CpHATCIIA, a HOCUTCIIA KYIIbTYPBhI, CIIOCOOHOTO
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BOCIIPOM3BOJINTh, PA3BUBATh U NEPEAABATh KyJIbTYpPY, BOCIPUHATYI0 HE U30JIUPOBa-
HO, a 4epe3 B3aUMOJECHCTBHE C KYJIbTYpaMH APYTUX HAPOIOB.

CuHTe3 KyNbTYp U XYyJI0KECTBEHHOE 00pa3oBaHUE CIIOCOOCTBYIOT YCTaHOBJIE-
HUIO pPeabHOTO B3aUMOJEHCTBUS U B3aUMOOOOTAIIEHUS KYJIbTYp, 00€CIIeYnBAIOT UM
OTIPEJICTICHHOE MECTO B PETrMOHATIBHOM KOMIIOHEHTE TOCYAAapCTBEHHOro o0pa3oBa-
TEJIBHOTO CTaHAapTa. 3ajgaya oOpa3oBaHUs — CO3/7aBaTh TAKHE YCIOBHUS, B KOTOPBIX
y MOAPACTAIONIETO TOKOJEHUS (OPMUPOBATIOCH Obl YBaXUTEJIbHOE OTHOIIEHUE
K IPYTUM JIFOASIM, K Pa3IM4HOMY MUPOBO33PEHHUIO, K IPYTroil KyJbType U UACOJIOTHH.

[Ipo6iema 3THOKYJIBTYPHOTO U XyJI0)KECTBEHHOTO 00pa30BaHMs — 3TO OTHOCH-
TEJIbHO HEOOJBIIOE YMCIIO IIKOJ, CINEUUATU3UPYIONIMXCS Ha 3THOKYJIbTYPHOM IOI-
X0Zie. ITOT MPOLECC HE MOKET PEATU30BATHCS TOJIBKO B Y3KHUX PaMKaxX «IIKOJbHOTO
KoMIIOHEHTa». OH JOJKEH OXBaTbIBaTh OoJiee IIMPOKHUI KPYr MPeAMETOB, Kak Obl
MPOHHUKAs B TKaHb 00pa30BaTEIbHOrO Mpoiiecca. Takol MoaXoa BBITEKAET HE TOJIbKO
13 MOJIOKEHUI COBPEMEHHOM NEAArOTMYECKON HayKu, HO M U3 MPaKTHYECKUX 3a]a4,
BCTAIOIIUX IEpE] IIKOJIAMU B CBS3U C NMPUTOKOM HMHOHALMOHAJIBHOTO HACEJICHMS.
OTHOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT B 00pa30BaTeNIbHBIX MPOrpaMMax HE MOXET CBOJAMUTh-
Csl JIMIIb K U3YyYEHHUIO KYJIbTYpbl COOCTBEHHOI'O Hapoja, a JA0KEH OPUEHTUPOBATHCS
Ha MEXKYJIBTYpHOE 00ydeHHE, TO €CTh Ha 03HAKOMJIEHUE C KYJIbTYPaMH Pa3IMyHBIX
HApOJIOB, C MPEACTABUTEISIMHU KOTOPBIX HIKOJIBHUKY MPEACTOUT OOIIATHCS, MPEUMY-
LIECTBEHHO ¢ Hapoaamu Poccuu.

Takum o06pa3oM, MOXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO TMOCTPOEHHE BOCIUTATEIBHOM
CUCTEMBI C y4€TOM HAIMOHAJIbHOW crenu(UKH M BKIIOUYEHHUE CPEACTB HAPOJHOU
KyJIbTYphl B pa3HOOOpa3Hbie (OpPMBI KUZHEAEITEIbHOCTH YYaCTHUKOB 00pa3oBa-
TEJIBHOTO IMPOLECCA, UCIIOIB30BAHUE CPEJICTB HAPOJHON MEAATOTUKH, CUHTE3 KYJIb-
Typ JaeT BO3MOXKHOCTb JUIA CO3JaHUs LEIOCTHOIO BOCIIUTATEIBHOTO MpPOIiECca,

CTOJIb H€O6XOI[I/IMOFO B COBpCMCHHOﬁ COIMAILHOM 00CTaHOBKE.
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Annomauun. B cmamve obocnosvisaemcs s¢hghexkmuenocms npono3uyUOHAIbHOSO0 Memood
npu ananuze mexcma u e2o pegepuposanuu. Koecnumuenas oopabomka mekcma 0CHO8AHA HA One-
payusix Komnpeccuu u oekomnpeccuu cmvicada. Konempyuposanue npono3uyuornaibHot 6a3swl mekx-
cma ynpasisiemcsi memu Jice KOSHUMUBHbIMU Mexanusmamu. MuKkponponosuyuu cmseuaromcs
8 MAKPONPONO3UYUU, Pe3yIbMUupyrowds KOmopulx Gopmupyem 2100aibHyio npono3uyuro, iasHyio
memy mexcma. Ilpeonacaemcs npumensimes NPUHYUNBL RPONO3UYUOHATILHO20 NOOX00d K cOCmasie-
HUIO pehepamos UHOS3bIYHbIX MEKCMO8.

Kmoueewie cnosa: nponosuyuA, pegbepupoeaﬁue, KJlro4eeble o6, 3aeO/1060K, Unmepnpemayus

PROPOSITIONAL APPROACH
TO THE PROBLEM OF TEXT RENDERING

M.A. Simonenko
masimonenko@yandex.ru
Plekhanov Russian University of Economics
Moscow, Russia

Abstract. This paper gives reasons for efficiency of a propositional method for text analysis
and text rendering. Cognitive processing of the text is based on operations of compression and de-
compression of the text meaning. The same cognitive mechanisms drive the process of forming
propositional schema of the text. Micropropositions pull together to form macropropositions, the
latter form the global proposition or the main idea of the text. The author proposes to apply the
principles of the propositional approach to foreign text rendering.

Keywords: proposition, rendering, key words, heading, interpretation

PedepupoBanue Texcra (rendering) OTHOCUTCS K YUCITY TPAAUIIMOHHBIX 3a]a-
HUN B Kypce 00yueHHs MHOCTPaHHOMY SI3bIKY B By3e. PedepaTsl cocTaBisiOTCS CO-
TJIACHO ONpeeEHHON cXeMe, MPUOPUTETHBIMU KPUTEPUSIMU OLIEHKH KauecTBa pede-
paTa SBISIOTCS MHOOPMATUBHOCTH, SICHOCTh M3JI0KEHHS, 00bEKTUBHOCTh UH(pOpMa-

uuu. B ocHoBe pedepupoBaHUs JieKaT ONEpaldyd KOMIPECCHUH M CXEMaTU3alHUU
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pedepupyemoro tekcra. Ha nmepBblil B3IJIs1 MOXKET OKa3aThCs, YTO MOJOOHOTO pojia
JUHTBUCTHYECKAs 3a/ladya HE JIOJDKHA BBI3BIBATH OCOOBIX 3aTPYAHEHUH, MOCKOJIBKY
KOTHUTHBHas 00paboTKa TEKCTa M €ro Mocienyromias UHTepIpeTalus HanpaBIeHbI
Ha COOBITHITHYIO COCTaBIISIONIYIO, WM JI€HOTATUBHYIO CTPYKTypy Tekcta. OmHako,
KaK MOKa3bIBAET OIBIT, HaNMcaHue pedeparta TpeOyeT 3HAUUTEIbHBIX YCUIUH CO CTO-
POHBI CTYJIEHTOB, a PE3yJbTAT 3a4acTyl0 HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM, IPEIbSIB-
JSIeMBIM K Takoro tuma paboram. OcHOBHas mpodiieMa 3aKII04aeTcsi Kak pa3 B He-
YMEHHU CXEeMaTU3UPOBaTh MH(POPMAIINIO, BBIIACISATH TNIaBHYIO TeMY (MBICIIb) U MIPe-
CTaBJIAITh Pe3yJbTaT UHTEPIPETALUNA B MAKCUMAJILHO CBEPHYTOM BUJIE.

Ha nam B3rusi1, OIHO U3 BO3MOYKHBIX PEMIEHUN MPEAaracT MpoIrno3uIMOHAb-
HBIM MOAXOM, MPUMEHSEMbI B JIMHTBUCTHUYECKOW CEMAaHTHUKE JJIsi J€HOTATUBHOIO
aHanM3a pasHbIX Mo 00bEMY TeKcToB. CoriacHO JaHHOMY MOJXOIY, JE€HOTATHUBHAs
CTPYKTypa TeKcTa (CUTYyaTMBHO-COOBITUHHBIN IUIACT) YCTPOEHA HEpapXUUYECKH,
B Pa3HON TEPMHUHOJIOTHH €€ IeMEHTaMU MOT'YT ObITh TeMa, MOATEMBbI U CyONOATEMBI
coaepkanus Tekcta [10]; rmobanbHas MPOMO3UIKS, MUKPOIIPOTIO3UIIMK, MaKpOIPO-
no3unuu [2]. CaMo MOHSATHE MPOIMO3UIIMK OBLJIO 3aUMCTBOBAHO U3 JIOTMKU U B HACTO-
A1ee BpeMs ABIIAECTCS KIIOYEBbIM TEPMUHOM B JIOTUKO-CEMAHTUYECKOM HAIPABJICHUU
JMHIBUCTHYECKUX UCCaeAoBaHUU. «[Ipomno3unus — 3T0O BHENMHIBUCTUYECKOE COIEP-
AHHUE TPEIJIOKEHUS, €r0 CEMaHTUYECKUM HMHBapuaHT [6, c. 16]». DinemeHTapHas
MIPOIIO3ULIMSI MOXKET OBITh MPE/ICTaBlIeHa TPEXWICHHBIM KOHCTPYKTOM X — P — Y, rae
X — cyobekt, P — npeaukar, Y — o0ObeKT neicTBusd. B s3bike mpono3uius npeacras-
JSeT MOJENb CUTyallud (HEKOe MOJIOKEHUE Jed), BBIPAKEHHOU S3bIKOBBIMU CpE/I-
CTBAMU, 3TO «KOTHUTUBHBIN KOPPENAT cuTtyauuun» [, c. 146]. B coctaB npono3unuu
BXOJIAT aKTaHTbI, CIOCOOHBIE K pedepeHinn (CyObeKT, 00bEKT, MPEUKAT).

TexcT cOCTOUT «H3 JOKAJIBbHO U TI00aNbHO CBSA3aHHOW MOCIEI0BATEILHOCTH
npono3unuity [7, ¢. 73]». MUKpO- U MaKpOIpPOMO3UIIUA CBA3aHBI MEXIY COOOM
Y yYacCTBYIOT B Pa3BUTUU TJIaBHOM TEMbI TEKCTa, B COBOKYIMHOCTH (OPMHUPYS €ro
MaKpoOCTpYKTypy. B pe3ynbraTte KOMIpecCuu COAEpKaHUS TEKCTa M CBEIECHHS OC-
HOBHBIX COOBITHI (MaKpOIPOIO3UIUiA) K siAepHOM (popMyrie, rmomydaeM riio0albHYIO

IMPOIIO3HUIUIO TCKCTA. IIo OIIPCACIICHUIO B. A. BCHOBa, «riobaapHas IIPOIIO3UIHA
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TEKCTa — 3TO KOMIIPECCUBHOE COJIepKaHNe TEKCTa, MPeCTaBIsonee B 0000EHHOM
BUJI€ OCHOBHBIE COOBITHS TEKCTa W HMEIOIIee JIOTHYECKY0 (apryMeHTHO-
MPEeIUKATUBHYIO) CTPYKTYpY» [4, c. 13]. B TepMuHax Tema-peMaTuuecKkoro aHaiuza
TEKCTa, B I100aIbHON MPOMO3UINHU aKTyaIM3UPYETCs IJIaBHas TeMa TeKCTa.

Hcxons u3 mpeAcTaBieHHs] O CTPYKTYpE TEKCTa KaK HepapXuu MPOMO3UIUH,
JI. A. babenko u FO. B. Kazapuna npeayiaraior cCOOCTBEHHYIO METOAMKY JE€HOTATHB-
Horo aHanuza. OTaaBasi mpeAnoyYTeHUe ASAYKTUBHOMY MOAXOAY, aBTOPbl HAYMHAIOT
JI€HOTATUBHBIA aHAJU3 C OMNpEAENICHUs €ro II00aJbHON CUTYyalluH, KOTopas B CBEP-
HYTOM BHJI€ YacTo BepOaiusyercs B 3ariaBuu [2]. Ha ciemyromem stane anis oT-
JENbHBIX 3aBEPIIEHHBIX ()PArMEHTOB TEKCTa BBIJAEISIOTCS MAKPOIPOMO3UIUH, OTOO-
pakaroliye MakpOCUTYallUU, ISl KaXJA0W MaKpOIPOMO3UIMH, B CBOIO O4Y€pE/b, BbI-
JENSIIOTCS. €€ COCTABIISIIOIINE — MUKPOIPOTIO3UIIMH, OTCHUIAIOIINE K MUKPOCUTYAIIH-
M U BepOann30BaHHbIC OTJEIbHBIMH BbICKa3bIBaHUSAMU. VITOrOM cTaHOBUTCS omuca-
HUE JCHOTATUBHOW M MPOMO3UIIMOHATILHON CTPYKTYPhI TEKCTa «C YYETOM HepapXuu
JIOTUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOILIEHUMU, CBS3BIBAIOIIUX MAaKpOIMPOMO3UINHU (Oa3ucHbIe
MEKCUTYaTUBHBIE CBSI3N)» [2, ¢. 358]. Bo3MOXXeH U MHON — MHAYKTHUBHBINA — CTIOCO0
(dbopMHpOBaHUS MPONO3UIIUOHAIIBHONW CTPYKTYpPhI TEKCTa, KOTAa PEKOHCTPYKLHS CO-
Jep>KaHus MPOUCXOAUT B 0OPAaTHOM MOPSIIKE — MUKPOIPO3UIIMH CTATHUBAIOTCA B MaK-
POTIPO3UIMH, a 3aTeM Ha WX OCHOBE BBIBOJUTCS riobanibHas mipono3uiius [11]. Bei-
NEJEHUE TPOIMO3UIUI OCYIIECTBISIETCA HA OCHOBaHMK Makponpasuia T. A. Ban Jlen-
Ka (omymieHue, 0000IIeHe U TTOCTPOCHHE), KOTOPhIEe UMUTUPYIOT JOTUYECKHUE TMPO-
1IECChl B CO3HaHMHu [7, c. 42-43].

Takum oOpazoM, UHTepIIpeTaIUsl TEKCTa HA OCHOBE MOCTPOEHUS MPOIO3UIIHO-
HaJIbHOW MOJIENM MPEIIOoNIaraeT KOMIPECCHIO COAEp>KaHUS W CMbICIA C OMOPOM
Ha KJIIOYEBbIE KOMIIOHEHTHI (3arojoBOK, MPEATEKCTOBAas YacThb, KIIIOYEBBIE CJIOBA)
U ¢ y4€TOM KOMIO3UIMU TeKcTa. PedepupoBanue Oa3upyeTcss Ha TEX K€ MHTEpIIpe-
TAllMOHHBIX CTPATErHsX, O3TOMY BIOJHE JIOTUYHBIM TPEICTABISETCS MPUMEHEHHE
MPUHIIMIIOB MPOMO3UIIMOHAIBHOTO aHalM3a K 3ajlayaM 1o COCTaBJieHUIO pedepara.
PedepupoBanue Hapsiy ¢ nepecka3oM U aHHOTUPOBAHUEM SIBIISIETCS OJJHOU U3 popM

nepeBoaa MW 3aKPCINICHHA CMBICJIa HCXOOAHOI'O (pe(bepnpyeMoro) TCKCTAa

151



[9, c. 134-145]. Utorom pedeprupoBaHusl CTAHOBUTCS «IIPOIO3UIIMOHATBHAS perpe-
3€HTaLMS CEMAaHTUYECKOTI0 COAEPKaHUsl, aHAJIOTOBasi MOJIeNb cuTyauun» [1, c. 15].

JlunrBUCTHYECKAs TIPOMO3UIUS HMEET TMPEAUKAT-IICHTPUUHYIO CTPYKTYPY:
MpeUKAT 3aHUMAET LIEHTPAJIbHYIO MOJOKEHUE B MPOIO3UIIMU U CBA3BIBACT MEXKIY
co00l OCHOBHBIE aKTaHTHI (CYOBEKT U 00BEKT cutyanun). B. A. benos noguépkuBaer
PEIATUBHYIO (DYHKIIUIO MIpeuKaTa, T.€. ClIOCOOHOCTh HA3bIBATh HE TOJILKO JEHUCTBUE,
HO U ero y4acTHHKOB [4]. [locTpoeHne npono3nuruoHaIbLHOW MOJENIN B MPOLIECCE pe-
(dbepupoBaHUs MPEIOIaraeT UCIOIb30BaHUE PA3HOTO poja OMOp, B TOM YHUCIE Bep-
OabHBIX, CPEIU KOTOPBIX MPEIUKATUBHBIM E€IUHUIIAM OTBOJIUTCS KIIOUEBAs POJIb.
K auciy 3HaUMMBIX OMOP MOHUMAaHUSI TEKCTa OTHOCSITCS 3ar0JIOBOK U KJTFOYEBBIE CIIO-
Ba. M. JI. KopeITHas paccMaTpuBaeT 3arojioBOK Kak ornopy ¢hopMUpOBaHUS MEPBUY-
HOM TIPOCKIIMM TEKCTa W BBIIEIACT MPOTHOCTUYECKYIO (DYHKIIMIO 3arojoBKa Kak pe-
3YJIBTUPYIONIYIO0 BceX Apyrux dyHkuui ciaosa [8]. KitoueBwle clioBa, MO0 MHEHHUIO
B A. BanioBoii, BRICTYNAIOT «CMBICIIOBBIMH BEXaMW», 3aMEIIAOIIUMU 1IEJIbIE CMBIC-
JIOBBIE KOMIUIEKCHI, TTOCPEJACTBOM KOTOPBIX aKTYaJIU3UPYIOTCS (parMeHThl CIHeIu-
albHBIX 3HAHUU [3]. DopMaILHBIMU TTPU3HAKAMH KJIIOUEBBIX CIIOB SIBIISIOTCS UX 4Ya-
CTepevHasi MPUHAIIIC)KHOCTh (KaK MPaBUIIO, 3TO IJIarojibl U CYIIECTBUTEbHbBIE), BOC-
MPOU3BOJICTBO B PA3HBIX YacTIX TEKCTa (OCOOEHHO LIEHHO, €CIM OHU BCTPEYAIOTCS
B CWJIBHBIX MO3UIUSIX TEKCTa, HAPUMEP, B 3ar0JOBKE), a TaKXKe CBA3AHHOCTh ITHUX
CJIOB C IPYTMMHU, TOTYUHEHHBIMU KOMIIOHEHTAMHU TEKCTA.

B npouiecce pedepupoBanus U3 KIOUYEBBIX CI0B POPMUPYETCS] HHCTPYMEHTA-
pUll I MOCJENYIOLIEro MOCTPOCHUS MPOMO3UIIMOHAIIBHONW CTPYKTYphl TekcTa. Jlro-
001 TEKCT CErMEHTUPOBAH: CEMAHTUUECKAsi CErMEHTAIlUsI OMMCHIBACTCS B TEPMHUHAX
cinoxHbIX cuHTakcudyeckux uensix (CCL), popmansHas pa3OuBKa TEKCTa peann3yeT-
csl IOCPEICTBOM TJiaB, naparpados, ad3anes. PegepupoBanue ¢ npuMEeHEHHEM METO-
7a MPOIMO3UIIMOHATBHOTO aHaIM3a 3aKII0YaeTCss B CXEMAaTH3aluu COAEp>KaHUs HC-
XOJHOTO TeKCTa Ha 0a3ze mpomno3uuui, (popMylHpyembIX CHauyaia s OTIEIbHBIX
CClLl / ab3ameB / maparpados, a 3arem s 6osnee kpynabix CCII / rnaB ¢ BeIXo10M
Ha (PUHATBHYIO MHTEPHPETAHTY — II00abHYIO MPOMO3UlIUi0 TekcTa. [Ipomo3unuu

Ha K&XJIOM YypOBHE (OPMYITUPYIOTCS Ha OCHOBE KIIIOUEBBIX CJIOB, OTOOpPaHHBIX
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Ha TIPE/IIIECTBYIONIEM JTale TEKCTOBOro aHamuza. [Ipomo3uiimoHanbHas CTPYKTypa
pedepupyeMoro TeKcTa MpeacTaBisieT OO0 Kapkac, 6a30ByI0 cXeMy, MOJICKAIIYIO
JalbHEHIIe pa3BEPTKE 3a CUYET BKIIOUEHHS B TEKCT pedepara JONMOTHUTECIBHBIX
KOMIIOHEHTOB (OnucaHue, 00bICHEHUE, OLIEHKA U T.J.), BBIXOSAIINX 32 PaMKH MIPOIO-
3UIUU U pehepeHTHON CUTYaIuH.

['moGanpHast MPOMO3UIUS TEKCTa, MOACTUPYIOIIas TIaBHOE HappaTHBHOE CO-
ObITHE, O3HAYMBACT TJIABHYIO TeMy (H[el0) TekcTa. FiIMeHHO pacro3HaBaHue U BepOa-
JU3aIs TIIABHOW MJIEU WM TEMBI TPECTABISAET CIOKHOCTH IS COCTABUTENSI pede-
pata, 0COOCHHO ecli pedeprupyeMblil TEKCT Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

PaccMOTprM HECKOJBKO MHTepIpeTanuil raaBHol TeMbl Tekcta «Covid-19 has
forced a radical shift in working habits» [https://www.economist.com
/briefing/2020/09/12/covid-19-has-forced-a-radical-shift-in-working-habits] crynen-
tamu-maructpantamu POY nm. B. I'. Ilnexanoga.

HHTeprpeTaTopbl UCHIONB3YIOT pa3HbIe CTpaTeruu, GOpMYyIUpys TIaBHYIO Te-
My TekcTa. YacTh cTyneHTOB nepudpasupyeT 3aroyioBoK: the author brings up a cur-
rently important issue of the domestic shift under COVID-19; the main focus in the
paper is on the domestic shift under the pandemic, the main problem raised in the
text is the changing working conditions in connection with the coronavirus pandemic.
B Gonee pa3BépHYTHIX MHTEpHIpETAIUAX MTOMUMO yKa3aHUS HAa WU3MECHEHHE YCIOBHUU
paboThl MOJA BIUSHUEM MaHAEMHH coaepxuTcs uHpopmanus o0 3pdeKkrax Takux
W3MEHEHUM: the main problem is the domestic shift under COVID-19, its pros and
cons, the key issue is domestic shift under COVID-19: pros and cons of this shift, the
main problem, which is raised in the paper, its pros and cons of working from home
under COVID-19. B otnenbHbIX GOPMYIUPOBKAX UMEET MECTO U30BITOUHBIN MTOBTOD,
OJTHA M Ta YK€ MBICITb BepOAIN3YyeTCsl aHTOHUMUYECKUMH CPENICTBAMU: the main idea
is challenges of working from home. Moreover, the paper touches upon the problem
of breaking traditional habit of working in an office. B Tex cny4asx, Korjia oTCyT-
CTBYET HaBBIK TIOCTPOCHUS MPOIMO3UITMOHAIBHOW CTPYKTYPhI C OTIOPON Ha KITFOUYEBHIS
CJIOBa M KOMITIO3UIIMOHHBIE MapKepbl TEKCTa, HHTEPIPETATOPHI MPUOETAIOT K Tepe-

CKa3y Tekcta: nowadays due to coronavirus pandemic many companies have been
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forced to switch to a remote work format. And some companies supported this idea
and agreed with it refusing to rent an office while other companies, on the contrary,
are ready to pay extra wages to employees so that they return to the office... Han6o-
JIe€ YIAaYHOM MPEACTABISAECTCA CTPATETHS MOCIEA0BATEILHON Pa3BEPTKU TIIABHOM Te-
MBI the main idea is how to challenge working from home. The author says how the
pandemic affected our life, he writes about pros and cons of remote working, the ar-
ticle is concerned with domestic shift under COVID-19 and challenges which are
faced by both companies and employees. Besides, the paper touches upon some ad-
vantages and disadvantages of this unexpected situation.

Takum o6pa3oM, METO MPOMO3UIIMOHATIBFHOTO aHaIW3a MpeJjiaraeT CTPOTUi
aNrOpUTM PabOTHI C TEKCTOM — BBIJICJICHUE MHUKPO- ¥ MaKpOIPOIO3UIIHHA C YIETOM
OTIOPHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa M MOCIEAYIOIIYI0 (PUKCAIUIO TI00AThHON MPOTIO3HIIHH,
CYMMUPYIOIIEH BCEe MaKpONPOMO3UIIMK M BepOaIM3yroIIel TIaBHYI0 TeMY TEKCTa.
[Tporo3uIMOHaTBHEIN TTOAX0A K pedeprupOBaHUI0 ONTHUMH3UPYET HHTEPIIPETAIIUOH-
HBIM TIpoIlecC U O0ECIeYMBAET JJAKOHHYHOCTh, TOYHOCTh M MH(POPMATUBHOCTH BTO-

pudHOro TekcTa (pedepara).
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Annomauusn. B oannoii cmamve npusedenvl 0CHOBHbIE NOOX00bL K PACCMOMPEHUIO KOHYEN-
Ma Kak 00OHO20 U3 OCHOBHBIX deMeHmos Kapmutvl mupa. Ocoboe uumanue yoensemcs munoiocuu
KApmuu Mupa, ompaxcarouux oopassl okpysjicarouel 0eiucmeumenbHOCmu, a maxdice CpagHumenb-
HOUL Xapakxmepucmuxe nouamus u Konyenma. B cmamoe paccmampuearomes 08a 0CHOBHbIX NOOXO-
0a K U3YYeHUr0 KOHYENmos — JUHSBOKOSHUMUBHBIU U JUHCBOKYIbMYPHBIU, O0enaemcs axKyeHm
Ha cmpykmype KOHYenmad, Co2iacHo dmum 08YM NOOX0OAM.

Knrouesuvie cnosa: KOHYyenm, Kapmuha mupa, ﬂuHZGOKyﬂbmyprlﬁ, nowrsAmue, CO3HaHue

CONCEPT AS THE MAIN NOTION OF LINGUOCULTUROLOGY

S.1. Tasueva

Taseda.83@mail.ru
Chechen State University

Abstract. This article presents the main approaches to considering the concept as one of the
main elements of the picture of the world. Particular attention is paid to the typology of world pic-
tures, reflecting the images of the surrounding reality, as well as the comparative characteristics of
the concept and the concept. The article discusses two main approaches to the study of concepts —
linguocognitive and linguocultural, emphasis is placed on the structure of the concept, according
to these two approaches.

Keywords: concept, picture of the world, linguocultural, concept, consciousness

HpO6JICMy KapTHHBI MHpa CIICAYCT PaCCMATPHUBATL KaK OJHY M3 CAMBIX pacC-
IMPOCTPAHCHHBIX HpO6HCM JJMHTBUCTHKHU ITOCJIICOIHUX HCCHTHHCTHﬁ, rac cjacayer ydu-
ThIBATb IIPUPOOY HaHHOHaHBHOﬁ KapTHHBI MHUpa U CII0co0 q)OpMI/IpOBaHI/ISI HOHHTHﬁ,
d TAKKC B3aMMOCBA3b MCKIY IOCICAYIOMHUM JIMHTBUCTUKO-KOTHUTUBHBIM aHAJIN30M.

Hpen(}le BCCTO, HCO6XOI[I/IMO Pa3ACINUTD ITOHATUC KOTHUTUBHOM KOHHGHTyaHBHOfI
KapTHUHBI U JIMHTBUCTUYECKOM KapTHUHBI MUPA, ITIOCKOJIBKY 3HAYCHUC 9TUX MCHTAJIbHBIX

06pa3013aH1/1ﬁ C YUCTOM KOHICTTYAJIIBHBIX XAPAKTCPUCTHUK PA3JIUYIHO. HpI/I 9TOM Ba’>XHO
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MIOMHUTB, YTO ATO MOHSATHE YCJIOBHO U ISl YEJOBEKAa KapTHHA MHUPA SBIISETCS 1EJIOCT-
HBIM PaBHOITPABHBIM 00Pa30BaHUEM. 37I€Ch UMEET CMBICI TOBOPUTH O KOHIICNTYAIbHOM
Y JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHE €IMHOM KapTHUHBI MHUPA YEJIOBEYECKOTO CO3HAHMUS.

Camoit u3BecTHOM (POpMOM KapTUHBI MUpPA MPHUHATO CUUTATh CUCTEMY 3HAHUUN
O peaJbHOCTH, KOTOpas oOpa3oBajach B MAacCOBOM CO3HAHUM PA3UYHBIX TpYIIax
u uaauBu0B [5]. CormmacHo B.W. Kapacuky, mob6ast kapTiHa MUpa — 3TO CBOEro poja
COBOKYITHOCTb IIEJIOCTHBIX 00pa30B OKPY’KaOIIEH JEHCTBUTEIIBHOCTH B HAIIIEM KOJIJICK-
TUBHOM co3HaHuM [3]. KapTuny mMupa Takke MOKHO Ha3BaTh M KOHLENTYaJIbHOU, MpU
ATOM HCHOJIBb3Ysl KaKHe-TO KOTHUTHBHBIE WM HA000pOT, 3TO Oosiee TpaaullMOHHBIN
TEPMUH, IOTOMY YTO OH SIBJIIETCS PE3yJbTaTOM BOCIPHUSTHS PEAIbHOCTH Y UILET BbIpa-
KEHHUsI B TTOCJIEIOBATEIbHOCTH 3HAHUM, C(HOPMHUPOBAHHBIX B OIIPEICICHHOM IOPSIKE.

KoruutuBHas kapTUHA MUPA TAKKE COACPKHUT CO3HATEIBHOE U KOHUENTYalb-
HO€ 3HAaHWE PEANTbHOCTH, €€ BJIEMEHThI MPEJCTaBISAIOT 00pa3bl, KOHLEMNIUA U pa3-
JUYHBIE MEHTAJIBHBIE CTEPEOTUITBI U 0O0OPa30BaHUsI CMEIIAHHBIX CMBICIIOB, KOHIICTITHI,
oOpa3zyrolue HEKyl KOHIIENTyaJdbHYI0 00sacTh dtofei. Mcxonas u3 3Toro, MoxHO
CUUTaTh, UTO PACCMOTPEHHE CINEHU(PUUHBIX YEpPT MO3HABATEIHLHOM KapTHHBI MHpA
HEn30€KHO BEJET MPSMO K UCCIEAOBAHUIO KOHIIEITA.

HanmonanbHas kapTuHa Mupa Kak Obl TIOMEIIEHA B CTEPEOTUITHYIO CUTYAIIUIO,
B €UHCTBO MOCTYIIKOB MPEJACTABUTEIEH TOM WM WHON KYJbTYpPbl B MBICIHU JIFOJEH,
MX BBICKa3bIBAHUM U KOJJIEKTUBHBIE CYXKICHUSAX, B3TVISIABI HA OKPYXKAIOUIYIO JEii-
CTBUTEJILHOCTb, MIOCIIOBUIIBI, UX CJIOBa U adopu3Msbl [5].

MOKHO CKa3aTh, YTO SI3bIKOBBIE CEMAHTUYECKHE CHUCTEMBbI MUTAIOT S3BIKOBOE
CO3HAaHME M, KaK CJIEACTBUE, OOBEKTUBU3UPYIOT WJCaIbHbIE THIIBI PEaJTbHOI0 MHpa
MOYTHU YTO MBICIUTENIBHBIN LHEHTP KYIbTYpHI [1].

Co3HaHue MPUHATO ACIUTh Ha BepOaibHOE M KOTHUTHBHOE. KOrHUTUBHOE CO-
3HaHUE BKJIIOYaeT B ce0s HEBepOAIbHBIC €AMHUIIBI, KOTOPbIE MOTYT IPUOOpECTH
JIMHTBUCTUYECKUM JAU3aiH, B TO BPEMsI KaK SI3bIKOBOE CO3HAHME 3aKJIIOYAECTCS B €/1U-
HUIIaX BepOabHOTO MoHUMaHus. OTindre BepOaqbHOIO0 OT KOTHUTUBHOTO CO3HAHUS
ObUTO 0003HAYEHO MPOOHBIM MEHTAJIBHBIM CO3HAHWEM: MOTOMY KaK HE YCTaHOBWJIH

IMOJIHYIO MACHTUYHOCTD KOTHUTHBHOM CAVMHUIBI 1 3HAKOMOI'O SA3BIKOBOI'O 3HAYCHMHA
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[8]. OnHako Takoe co3gaHue W GHOPMYJIUPOBAHHE CEMAHTUUYECKOTO MPOCTPAHCTBA
B OTHUYECKOM KYJIBTYpE OXBAaThIBACT JBa THUIA €AWHUIL COACP)KAHUS, BKIIOUAs KO-
THUTUBHBIC U JTUHTBUCTUYECKUE 3HAUeHUS [1].

Takum o00pa3zoM, s3bIKOBasi KapTWHA MHpa MPEJCTaBIsIeT COOOM COBEPIICHHO
HHYI0 (hOpMy, KaK 10 KOMITO3UIIUU, TaK U MO0 UCTOoJHEeHUI0. [loTroMy uTo 3TO pe3ynbrar
(hOKYCHPOBKH sA3bIKA HA KOHIENTYaJIbHONW 00JIaCTH BTOPUYHOMN 3HAKOBOM CHCTEMBI.

Ecau roBoputh 0 TOM, 4TO KOTHUTHBHAs KapTHHA MHUpa CO3JaBajiach U3 KOH-
I[ETITOB, BBIPA)KCHHBIX B paMKaxX HaIlMOHAJIBHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO OOBETUHEHUS, TO
Martepual JJis TMOCTPOSHUS SA3bIKOBOM KapTHHBI MUpPa TPEOYEeT CEMaHTHYECKOIro CO-
Jep>KaHUsl SI3BIKOBBIX CUMBOJIOB, COCTABJISIFOIIUX MPOCTPAHCTBO SI3BIKOBBIX CMBICIIOB.
BHe BCSKOro COMHEHHMs, HE KaXKIbIi KOHIIENIT MOXKET OBITh BBIPAXKEH MOCPEICTBOM
SI3bIKa, YTO TOBOPHUT O TOM, YTO KOTHUTHBHAS KapTHHA MUPa HAMHOTO IIIHPE JTUHTBHU-
CTUYECKOW KapTHUHBI, YUUTHIBAS TOT aKT, YTO SA3BIK HE B COCTOSIHUM OTPA3UTh BCE CO-
Jep>KaTeIbHOE HAIMOJHEHWE KOHIeNTyalbHOW obOsiactu. [loaTomy, yduThIBas pamkKu
SI3LIKOBOM KapTHHBI MUPA, MBI MOKEM NMPUUTH K HEMHOT'O OTpaHWYEHHBIM BBIBOJIAM
O KOTHUTHUBHOW KapTHHE Mupa. SI3bIkoBas KapTHMHA MHpa BCEro JMIIL B KaKOH-TO
CTeNeHU OTOOpa)kaeT KOHIenTocdepy yenoBeka, YTo U J1aeT BO3MOXKHOCThH ONpeJie-
JISITh €€ CYTh TOJIbKO B KAKOW-TO CTEIICHH.

Tem He MeHee, Mpu MOsICHEHUH U (HOPMUPOBAHUU TIOHATHI BCETaa HEOOXOIH-
MO OCBauBaTh HE TOJIBKO S3bIKOBYIO KapTUHY MHPA, HO U KOHIENTYaJIbHYIO KapTUHY
MHpa KaK JIEMEHT, BXOJSIINE B UX COCTaB. MHOrHE UCCIE0BATEIN UMEIOT €IMHOE
MHEHHE, KacaTelIbHO TOT'0, CaMbIi JIOCTYITHBIA CIOCOO M3Y4YUTh IO3HABATEIBHYIO
KapTUHY MHpa — 3TO 3HAYEHUE SI3bIKA.

MHorue ucciaeaoBaTe I COrJacUIuCh ¢ TeM, YTO KapTUHBI MUPa OTHOCHUTEIb-
HO TIOXO0H, TOTOMY YTO y Ka)J0T0 €CTh HallMOHAJIbHAsI OCHOBA.

OpnHako cieayeT MOMHUTh, UTO KOTHUTUBHASI WU JIMHTBUCTHYECKAs KapTUHA
MHpa He QYHKIIMOHUPYET KaK 3epKaIbHOE OTOOpaKeHHEe MHUpa U Bcerja umeet Ghop-
My KakoW-To mHTepnpeTanuu. Kaxmas kapTHHAa Mupa CBsi3aHA C YCTAHOBJICHHBIM
criocoOOM TIOHMMaHUS MHUpPAa M YCTAHOBJICHHBIMH WM Pa3IMYHBIMU THUIIAMH

YMCTBCHHBIX onepaunﬁ.
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VY KoHIIeNITYaJIbHON MOJIEId MUpPa CYIIECTBYET HAllMOHAIbHAsA OCOOCHHOCTh, KO-
TOpasi BOCIIPUHUMAETCSI KaK peabHOe KOHIIETITYaJIbHOE O0TOOpaXKeHUe s3bIKa. SI3bIK 00-
pPHUCOBBIBAaET CO00I KOHIENTYaTbHYIO MOJIETh MUPA, UCTIONIB3Yys HAIIMOHAIBHBIC U KYJIb-
TYpPHBIE KPACKH, TTOCPEACTBOM CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPhI U CBOMX accoluanui [6].

[ToHSTHSI OTIMYAIOTCS OT KOHIICTITOB B SI3BIKOBBIX MyOJIMKAIUSAX MOCIETHUX JIET.
Hayka B Haiie BpeMsi paccMaTpuBaeT MOHATHS B BHJIe OOBEKTOB B Apyrom mnopsiake. He-
CMOTpSI Ha TO, YTO IOHUMAHHUE TEPMUHA «KOHIICTIT» B JIMHIBUCTHKE OYE€Hb pa3HOOOpa3-
HO W HET YETKOI'o OIpe/IeJICHUs] CaMOT0 TePMHHA, HET COMHEHUI B TOM, YTO 3TO TMOHS-
THE OTHOCUTCSI K CO3HAHUIO U, B OTJIMYUE OT KOHIIEMITUI, BKIIIOUaeT B ce0sl CCHCOPHYIO
BOJIIO B JIOMIOJTHEHHUE K OMUCATEILHON KIacCU(PHUKAIIMU U 00pa3HbIN MIEPCOHAKX.

Opnnako JIsi JIMHTBUCTOB IMpoOJieMa MOHUMAHUSI HE TOJBKO Pa3HUIIBI MEXITY
KOHIIEITAMUA U TIOHSATUSMH, HO M B3aUMOCBSI3M KOHIICTITOB M 3HAYCHUHN S3BIKOBBIX
€UHUIl B CMBICJIE KOHIICTITOB M JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKONW HH(POpMAIIUU CUHUTACTCS
HanOoJIee CI0KHOM MpobIeMON B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE.

H.H. BonaeipeB m0Ka3bIBaeT, YTO S3BIKOBOE 3HAYCHHUE MOXET IepeaBaTh
TOJILKO YacCTh KOHIIENTA, U 3TOT (PaKT OKA3bIBAET, YTO CYIIECTBYET MHOKECTBO CHU-
HOHUMOB OJIHOTO KOHIIEITA, Pa3JIMYHBIX OMNPEACIICHU U TEKCTOBBIX OIHCAHUM.
H.H. BonasipeB paccMarpuBaeT 3Ha4€HUE CJIOBA KaK MOMBITKY YHOTPEOJICHUs CJIOB,
MpUAAOMIUX 00K 00pa3 CoaepKaHUI0 KOHIIETITAa, OYEPUUBAOIINX 3HAKOMbBIC I'pa-
HUIIBI U TTOAYEPKUBAIOIINX WHANBUYaIbHbIE OCOOCHHOCTH [2].

UccnenoBatenu mpunuid K BBIBOAY, YTO JIMHTBUCTUYECKOE 3HAUYEHHE MOXKET
JUITh YaCTUYHO Tepe/laBaTh HAIIM 3HAHUS O MHUpE. MBI XpaHUM OOJIBIIYIO YacTh
3HaHUH, 0TOOpakaeMbIX B CO3HAHUU, B BUJE MEHTAIBHBIX CTPYKTYP Pa3HOTO YPOBHS
CJIO’)KHOCTH U aO0CTPAKTHBIX MOHITHH, COJIEPKAHUE KOTOPBIX MOCTOSHHO MOMOJHSICT-
Cs HOBBIMU KadyecTBamu [2].

VY4eHnble, KOTOpPBIE 3aHUMAIOTCS MMPOOJIEMON KOHIIENITOB C TOYKH 3PEHUS JIMHT-
BUCTHKO-KOTHUTHBHOTO TIOJIX0/a, PACCMATPUBAIOT €ro B BHJE KaK MEHTaJIbHOIO
dhopMupOBaHUs B MHAWBUIYAJIHLHOM CO3HAHHH, KOTOPOE OTKPBIBAET JOCTYIl K KOH-
HeNnTyadbHON cepe collmyMa BHayaje, ¥ K KyJbType B UTore. Tak Kak si3bIK OOHa-

PYKHUBACT TO, KaAK MUP aHAJIU3UPYCTCA YCITIOBCUCCKHUM pA3yMOM, H KJIaCCI/I(i)I/IHI/IpyeTCH
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CO3HAHMEM, OH SIBJISIETCS OKa3aTeJIbHOM 0a30i TOro, YTO HAIIM 3HaHUSA 00 OKpyKa-
IolEeN eHCTBUTETLHOCTH OPraHM30BaHbl BOKPYT TAKOTO MHTEIEKTYalbHOT'O CO00-
HICHUS], KaK KOHIIETIT.

BaxxnelmuMm cioil KoHIIENTa MpeJCTaBiIeH 3pPUTEIbHBIM YyBCTBEHHBIM 0Opa-
30M U OTAEJNbHBIMU JOOABOYHBIMHU KOHIIENTYaJbHBIMU 0COOCHHOCTAMU. boree Toro,
0a30BbIf YPOBEHb MOXKET OBbITh JTOMOJHEH KOIHUTHUBHBIMHM CJIOSIMH Pa3HOOOpPa3HBIX
OOJIMKOB KOHIIENTA JJI1 OTOOpakeHUs pa3BUTHS CBSI3eH B cucTeMe KOHLENToB. J[aH-
HbI€ KOTHUTUBHBIE CJIOW MOTYT OBITh CO3/JaHbl KOHIIENTYaJIbHBIMU OCOOCHHOCTAMH.

OO0beM KOHIIENTa COAEPKUT B ceOe 0a30BbId YPOBEHb, COBMECTHYIO MPOAYK-
TUBHOCTh JOOABOYHBIX KOHIIENTYaJbHBIX (PYHKIMI M KOTHUTUBHBIA ypOBEHb KOH-
uenta [5]. MI.A. CTepHUH TOBOPUT O TOM, YTO, HECMOTPSI Ha HEBO3MOXKHOCThH HaJIM-
4usi 0OJIBIIOrO KOJIMYECTBA CIIOEB B KOHIENTYalIbHON CTPYKType, O€3yCIOBHO, KaX-
JIbIA KOHLIETIT pacrojiaratoT 6a30BbIM KOTHUTUBHBIM CIIOEM C siAPOM [5].

AOGCONIOTHO MPOTHUBOJIEKAIIMM KypC HCCIEAOBAHUS 3aBEPILIACTCS S3bIKOBO-
KyJIbTYPHBIM TOJXOJOM, KOTOPBIA MEPEXOAUT OT KYJIbTYPhl K HHIUBHUAYAIHHOMY
CO3HAHHIO.

JIMHTBOKYNBTYPHBIN MOAXOJ MPOHUKAET B IMIYOMHY CYTH KOHIIENTa, CPOPMHU-
POBAaHHOTO B OOLIECTBEHHOM $3BIKOBOM CO3HAHHMM, M HAXOJUTCS MOJ BIHUSHHEM
KyJbTYpPHOTO, JINHIBUCTUYECKOTO U COIIMATIBHOIO OMbITa OTACIBHONU COIMOKYJIBTYP-
HOM MHTETpalyu, YTO MOXKET PACKPBITh CUCTEMY LIEHHOCTEH OLEHKH. DTOT MOJAXO0]
uMeeT 0coOyI0 CTPYKTYPY M HalpaBJIeH Ha U3yUYEHUE KYJIbTYPHBIX KOHUEMIUN, B OT-
JUYKME OT JIMHTBUCTHUKO-KOTHUTUBHBIX MOIXO0B, KOTOPbIE CTPEMATCS HAWTH JIMHT-
BHUCTUYECKHUE BBIPAXKEHUSI U pACCMATPUBATh KOHUEMIMU KaK MEHTAJIbHYIO OpraHu3a-
LIMIO0 B CO3HAHUU JIIOJIeH C HAllMOHAJIBHBIMU OCOOCHHOCTSAMU. JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTH-
YEeCKUU MOJAX0] K MOHUMAHUIO KYJIbTYPHBIX KOHUENTOB BhIpaXaeT KOHLENTHI B (hop-
Me 0a30BOH eIMHUIIBI KYJIbTYphI, HaKorieHus [3].

1O.C. CtenaHoB OJIMH M3 CaMbIX M3BECTHBIX MPEJCTABUTENCH JTUHTBOKYJIbTY-
POJIOTUYECKOT0 TMOAXO0Ja K KOHIENTyalbHbIM HccieoBaHusM. OH aHaIU3UpyeT
KOHIEMIUU TOJbKO B KynbTypHOM KoHTekcTe. FO.C. CrenanoBa, KOHILIENIHS OTpa-

KacTCd B MCHTAJIBHOM MHPC HYCIIOBCKA B BHJIC Hﬂeﬁ, HCKOTOPbIX KOHHCHHHﬁ,
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HEOOXOAUMBIX 3HAHUMU, TMYHBIX aCCOLMAIIUN U TIEPEKUBAHUM, a TAK)KE B YCTAHOBJICH-
HOM KoHIenTyalbHON PopMe. KOHIIENThI — 3TO HE TOJBKO MBICITH, HO €Ie U TEePEKH-
BaHMs. Tak Kak KOHIIETIT BOUpaeT B ce0s1 KOJUICKTUBHBIC IICHHOCTH, KOTOPBIE Y KaX0-
T'0 HOCUTEJIS sI3bIKa CBOU, OH MPEJICTABISAET U HAITMOHAIBHOE SI3BIKOBOE CO3HAHME [7].

10.C. CrenanoB roBOpHUT, O TOM, YTO KOHIENT MMEET HECKOIBKO COCTABHBIX
AJIEMEHTOB. DTO 0a30BbI€ «AKTHUBHBIC» (DYHKIIMU, KOTOPBHIE €CTh Yy BCEX SI3BIKOBBIX
MIpEJCTAaBUTEIICH, a «ITACCUBHBICY» (DYHKIIUU UMEIOTCS TOJIBKO y HEKOTOPBIX COIHATh-
HbIX rpynn [7].

N.B. Kapacuk roBopuT o TOM, 4YTO KOHIIENIT MOXXHO aHAJIM3UPOBAThH KaK CIO-
BECHOE BBIpKCHHE, HAIOJHEHHOE 3HAYCHHEM, U KOTOpoe (GopMHUpYyeT KYyIbTYpY,
OCOOCHHO KOTJIa 3TO KacaeTcsi BCEOOIIEro pa3BUTHS, HAXOJSIIETO OTpPaXKEHHUE
BO BCEX BHUJIaX YEJIOBEUECKOMN NEATEIbHOCTH [3].

Baxxno nosicauts, uto B.W. Kapacuk Obl1 OHUM U3 TIEPBBIX, KTO J1all MOSCHE-
HUE OTJIMYMIO «KOTHUTHUBHOT'O KOHIIENTa» OT <JIMHTBOKYJBTYPOJIOIHYECKOTO0 KOH-
[ETNITa» WU «KYJIBTYPHOT'O KOHIIETITa.

N.B. Kapacuk omnpenensier caMoO MOHSTUE SI3bIKOBOW KYJIBTYPHI B BUJE TPaau-
IIMOHHBIX MEHTAJbHBIX €JIUHUII, YCTHO BBIPAKCHHBIX MPU U3YUYCHUU SI3BIKA, KYIbTY-
PBI ¥ YEJIOBEUECKOT0 CO3HAaHUA [4].

OTU TpU 00JACTU HAXOAAT BBIPAXKEHUE B CIACAYIOIIEM: SI3bIK UCTIOJIB3YETCS IS
00BEKTUBH3ALIUM KOHIIEIITA, COZHAHUE TTOMOTAET CYIIECTBOBATh KOHIIETITaM, a KyJib-
Typa UX OMNPENEIIIeT, 4YTO TOBOPUT O TOM, YTO KOHIIENT MOKHO paccMaTpUBaTh Kak
BHYTPEHHIOIO MPOEKITUIO KYJIBTYPHBIX dJIEMEHTOB [4].

Crpykrypa KoHuenta, npeanoxxkenHas B.M. Kapacukom, cocToUT u3 caMoro
sa/ipa, KOTOPOE COACPKUT Hauboyiee XapaKTepHbIE JIEMEHTHI CIECIJICHUS HOCUTENeH
SI3bIKA, U CAMOT0 OKPYKEHHUSI, COJIEPIKAIIEr0 MEHEe BaKHbBIE aCCOLMAIINH.

CrnenoBatenbHO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN TOJIXOA K HETMOCPECTBEHHOMY
M3YUYEHUIO KOHIIENTOB paccMaTpPUBaeT HMX KakK KyJbTYPHBIH (PEHOMEH, KOTOpPBIi
TaK)kKe UMEeT HEeTPOCTYIO BHYTPEHHIOW CTPYKTYPY U MPEACTABICH OJHUM U3 BaXKHBIX
2JIEMEHTOB MEKHAIIMOHAILHOTO TMOHHUMAHHUS HE TOJBKO SA3bIKa, HO W IIEHHOCTHOMU

SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA. Bce MCPCUYUCIICHHBIC THIIbI MOHSATUH OTHOCSTCS
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K MBICIIMTEIIBHOMY IIPOLIECCY, YHUBEPCAIIBHOMY IS BCETO Y€JI0BEYECTBA, & HALIMOHAJIb-
HBIE U KYJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU COCTOST U3 Pa3IudMil B COIEPKaHUNA OJHOTHUITHBIX
MIOHSATHIA, IO3TOMY UX CIEAYET Ha3bIBATh YHUBEPCAIBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMMU.
HNMeHHO copepKaHne KOHILIEITOB KOPPEKTUPYET Pas3inyusl B KyJIbTYPHOM OIBITE
ONpENEIEHHBIX JIOJIel. B pe3ynbrate UMEET CMBICI FOBOPUTH O HAIIMOHAJIBHOM Kap-

THUHEC MHPA TOJIBKO C TOYKU 3PpCHUA COLACPIKAHUA KOHHCHTyaHBHOﬁ 00J1aCTH SI3BIKA.
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Annomayusa. Llenv oannoti pabomul — u3y4ums pojib USPOBOL OeMENbHOCMU HA YPOKAX UHO-
CcmMpanHo2o A3vika. B pabome Obinu onucansbl Oudakmudeckue u nOOBUNCHbIE USPbl, OPUECHMUPOBAHHbLE
Ha passumue u QopMUposarHue KOMMYHUKAMUBHBIX U CEHCOPHBIX HAaBbIKO8. OCHOBHLIMU MemMOOaMu
Hawie2o Uccieo08anus AGIANUCL: HAOT00eHUe 3a 0embMU 8 Npoyecce uspobl, ONPOC U MeCMUPOBAHUE 8
HeNnpUHYH#COEHHOU ammocghepe 8 8uoe pazeosopa no memMamuke uspbl. 6nedamieHus, 1YWecmed, IMOYUU
U MBICTIU, AHANU3 NOJIYYEHHBIX NOKA3AHUL 8 PAMKAX 0emCKOU U Ne0a202U4ecKoU NCUXONOUU.

Knrouesvie cnoea: uepa, NOOBUINCHAS U OUOAKMUYECKAS uzcpa, KOMMYHUKANMUGHbLIE U CEH-

COpHble HABbIKU
THE GAME AND ITS ROLE IN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

S.V. Tovsultanova, A.N. Mantsaeva
tovsultanovaseda98@gmail.com, klaramantsaeva@yandex.ru
Chechen State University

Abstract. The aim of the given paper is to study the role of the game activity in the foreign
languages lessons. The work described didactic and outdoor games focused on the development
and formation of communication and sensory skills. The main methods of our research were.: ob-
servation of children during the game; interviewing and testing in a relaxed atmosphere in the form
of a conversation on the topic of the game: impressions, feelings, emotions and thoughts, analysis
of the results received in the framework of child and educational psychology.

Keywords: game, active and didactic game, communication and sensory skills

NunuBuayanbHbie cpeicTBA 00YUCHHS CYUTAIOTCS MPOAYKTUBHBIMU METOIAMHU
U1t GOPMUPOBAHUS U TMOJJIEPKAHUA UHTEpeca K O0OYUYeHHUIO, OHU BKJIIOYAIOT B ceOs
MOJBMOXKHBIE U AuaKkTHUeckue urpsl [10].

OnuuM u3 cambIX 3G (PEKTUBHBIX CIIOCOOOB BOCITUTAHUS B JIETAX MPAKTHUECKU
MOJIC3HBIX HABBIKOB, YMEHHS pa0dOTaTh B KOMAaHJE, a TaKKe MUCIHUIUIMHBI U BOJIH,

o cinoBam A. C. MakapeHko, siBnsgeTcs urpa. Ho, no MmHeHnio MakapeHko, 3aHATHE
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B UTpOoBOH (popme OyneT NEelCTBEHHO TOJIBKO B TOM Cydyae, €Cd y4alluics BCEUeno
BOBJICUEH B TPy U paboTtaer B komauae (Makapenko, 1988).

Cpenu MbIcauTeNeld MHOTHE OT3BIBAJIUCH MOJIOKUTENBHO 00 UTPOBBIX MPOIIEC-
cax B o0y4yeHuu, Takue ydyeHble Kak, Hanpumep, A. Komenckuii, M. MounTeccopu,
XK. ITnaton, XK. Pycco, JI. H. Toncroit u MHOTHE qpyryue MpuU3HAHHBIC HAOIIOAATEIIH
Y MBICIIUTEIN, OHH OTMEYaJU MOJO0XKUTEIbHOE BO3IEHCTBUE UTPhI HA MPOIIECCh 00Y-
yenus: (MounTeccopu, 1993).

Beirorckuii, B cBOIO oYepenb, Mojaraj, 4To UMEHHO WUrpa SBISIETCS TEM OC-
HOBHBIM MHCTPYMEHTOM B 3()(PEKTUBHOM pa3BUTHUH MO3HABATEIILHBIX HABBIKOB Yy pe-
O0EHKa, TaKk KaK Urpa MOJIOXKUTENIbHO BIUAET Ha OOIIME YMCTBEHHBIE CIOCOOHOCTU
pe6énka (Beirorckuii, 2004).

C nHamieil TOUKH 3peHust, urpa SBJIsSETCs caMbiM () (PEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM
oOyuenus. Urpa cnocoOCTBYeT pa3BUTHIO Y yUAIMXCd KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB,
MOBBIILIAET UHTEPEC K MPEIMETy, Pa3BUBAET TaKUE ICUXOJOTHUYECKHE KauecTBa, Kak
BHUMAaHHE, MBIIICHUE U MaMATh, YKPEIUISIET YBEPEHHOCTh B ce0€ U B CBOMX CHJaX,
a TaKKe MPUBUBAET eMy oOIieuenoBeueckue 1eHHoctu [9]. Urpel 6e3 mpeyBenude-
HUS, YHUBEpCAIbHBIM U 3 PexkTuBHENIINN c1ocod o0ydeHUs! JeTell MHOCTPaHHOMY
A3BIKY, OHM TOMOTalOT PEIIUTh HECKOJBKO 3a/ay: BO-NEPBBIX, peOCHOK MOBTOPSET
U 3aKpeIUIsieT JIEKCUKY U CTPYKTYpPbl HOBOTO S3bIKa, MPUYEM 3(P(HEKTUBHOCTH 00Y-
CJIOBJIEHA HENPUHYXACHHOCThIO (popmara, BeAb PEOCHOK HMIpaeT U ITO €ro ecTe-
CTBEHHAsl U NPUBBIYHAS PYTHHA. BO-BTOpPHIX, OH MO3HAET OKPYKAIOIMIMN MUP U TPHU-
crocabauBaeTcs K HEMY IyTeM OCBOCHHS M HallaXMBaHUS COLIMAIBHOTO KOHTAaKTa
U JUIUTENbHBIX OTHOIIEHUH. MrpoBas 1eaTebHOCTh B y4eOHOM IpoLiecce — 3TO OJAMH
U3 BOXKHEUIINX METO/IOB Pa3BUTHS MBIILIEHUS Y peOEHKA M UCTOYHUK MH(PAHTUIBHO-
ro Boctopra (MBuenxko, 2018).

IloosusicHvle uepvr — 3TO 3aHATHS, KOTOPbIE HPABATCS BCEM JIETAM, IPOBOIM-
Mbl€ B BECEJIOM M PajloCTHON OOCTAHOBKE, OCHOBAHHBIE HA YacTO MOBTOPSIOIIMXCS
KOMaHJIaXx M CJIOBaX, C MOMOIIbIO0 KOTOPHIX Pa3BUBAIOTCS KOMMYHUKATHBHBIC HAaBbI-
KM, BOOOpaXEHHME M TBOPUECKOE MBIIIJIEHUE, a Takxke (U3MYecKas aKTUBHOCTbD,

HeoOXoauMast KaxxaomMy pedeHky [7].
166



[TonBwkHAsT UTpa HaMpaBlieHA Ha Pa3BUTHE JTUYHOCTH YYAIIUXCS, OHA COJEP-
KHUT B ce0C MUPOKHE CITOCOOHOCTH COBOKYITHOTO MCITOJIb30BaHUS Pa3HBIX CIIOCOOOB,
OHa TpeOyeT OoT peOeHKa BBIMOJHEHUS KOHKPETHBIX JEHCTBUN M COOJIOICHUS YETKUX
npaBwil. Takum 00pa3oM, peOCHOK YYHTCS MpaBUjaM M 3aKOHOMEPHOCTSIM OKpYKa-
IOIIEH ero Cpejibl, TOJydJaeT 3HAHUS M KOITHMT OIBIT B3aUMOJCHCTBHUS C OKPYKAIOIIH-
MH, a TaK)K€ B HEM Pa3BHBAIOTCS PSJI IICHHEHIINX HPABCTBCHHBIX M MHTEIUICKTYaTh-
HBIX Ka4eCTB, TAKUX KaK: Pa3BUTHC JIOTUKW W MaMSITH, CMEKaJIKa, BHICOKAas KOHIICH-
Tparys BHUMaHHsI, CEPbE3HOCTh, CO3HATEIILHOCTh, CAMOKOHTPOJIb U XKeJIaHue [5].

MO’XHO MPUMEHHUTH TOJIO0HYIO TOJBM)KHYIO UTPY TOpas/io B Becelo dopme
Ha aHTJINACKOM SI3BIKE:

Hepa «Kowxu-moruukuy (Cat and mouse).

B a1y ynudHYy0 UTpy UTParOT Ha OTKPHITOM BO3JyXE C JICTHbMHM, UCTIOJb3Ys aH-
TIIMACKUE  s13bIK. OCHOBHBIC TIpaBWJIa HWIPBI, «KOMIKY» M «MBIIIKY» BBIOUPAIOT
(10 >KEJTaHUIO WK C TIOMOIIBIO CUESTHON KapTOYKH) U3 JCTECH, KOTOPBIC XOTAT ITOUTPATh.

MO’KHO Ha4YaTh UTPYy ¢ TAKKM KOJIMYECTBOM:

B 0ome nossunuce «micey (mviuuu),

Hyoaicen kom nam nockopeil.

Ilo-anenuticku kom — «a caty.

I nasnvim 6yoewvs mol. « Okey»?

Jlpyrue eTd, CTaHOBSCH B KPYT U JIepKach 3a pydkd, GopMupyIOT "home" st
"mouse", yTOoOBI OHA MOTJIa TPATATHCS OT KOTa. B mporiecce neTu 4YuTaroT 4eTBEPO-
CTHIIIME TTO-aHTJIMHCKH, «KOIIIKa» OeracT 3a «MBIIIbIO», MBITAsCh MMOMMAaTh e¢, B Kave-
CTBE OOHYyCa €if MOKHO 3a0eraTh B «JIOM» UepPe3 «PACKPBITBIC IBEPH.

«PackpbIThIe IBEpH» — 3TO CKPEIUICHHBIC W W TOJHATHIC ACTCKUE PYKH, KOTO-
pbIe JTO/DKHBI PE3KO OIMYCTUTHCS, KaK TOJBKO BHITOBOPAT (PUMHAIBHBIC CIIOBA; K MO-
MEHTY «3allipaHus» MBIIIKa JOJDKHA YCIeTh BOSKaTh B oM. JleTw B 3TO Bpems
OITYCKAIOT PYKH M CaATCS, YTOOBI 3aKPHITh BXOJ KOIIKH B JJOM MBIIIKH.

Lemu (Children):

Small Mouse, Small Mouse,

Flee, flee to your home!
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One, two, three, four,

Don't forget to close the door!

MoOXHO elle MCHOoJIb30BaTh TAKOW 3aMEYaTeNIbHbIA IUAJIOr MEXAY KOIIKON
Y MBIIIKOW HAa HaYaJIbHOM 3TaIle UTPHI.

Komka (Cat):

Small Mouse, Small Mouse,

Where is your home?

Mpriika (Mouse):

Small Cat, Small Cat,

I have no apartment.

I am a poor Mouse,

I have no home.

Komka(Cat):

Small Mouse, Small Mouse,

Come to my home!

Mpriika (Mouse):

Small Cat, small Cat,

I cannot do it.

You wanna eat me.

JlaHHasi TIOJNBYDKHAs Wrpa pPa3BHBACT JIOBKOCTh, KOOPIMHAIMIO JIBUKCHUH,
BHUMATEJILHOE OTHOIIEHHE K ToBapuiam [4].

Jluoaxmuueckas uepa — B €€ OCHOBE JIGKUT BOCTIMTAaTeIbHOE Hadamo. OHa Harle-
JieHa Ha BOCIHMTAHHEC B PEOCHKE ONPEICICHHBIX JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX KAaueCTB.
B mupakTHYecKUX Urpax JIETH YCBAWBAIOT M 3aKPEIUISIOT JIGKCHKO-TPaMMaTHYCCKUIH
MaTepHall, pa3BUBACTCS MBIIUICHHUE, TTaMsATh U BHUMaHHE, KOTOPBIC ITO3BOJISIIOT peOeH-
Ky CTAaHOBHUTBCS IEJICYCTPEMIICHHBIM U COCPEIOTOYCHHBIM, a TaK)Ke IIOMOTAIOT CIIPaB-
JSTHCS C 3aJ1ayaMi YMCTBEHHOTO, CEHCOPHOTO M HPAaBCTBEHHOT'O pa3BUTHA [8].

Urpa «The ABC gamey HanpaBlicHa Ha MTONIOJIHCHHUE CJIOBAPHOTO 3araca.

Kakue crmoBa BbI 3HaeTe, HaunHas ¢ OykBbl G? C IMOMOIIBIO TAKUX UTP BHI I10-

TOJIHUTE CBOW CJIOBAPHBIN COCTAB.
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Xox urpel: Bel BeeTe auaiior, KaKIablid, B CBOIO OYepelb, JOJKEH MPUIYyMATh
CBOC TpemIokeHue. [IpeaTokeHus] TOJDKHBI HauyMHATHCSA B ajl(aBUTHOM IIOPSIKE,
KOTOpOE TOTPeOyeT TBOPYECKOTO MBINIJICHUS, HY)KHO MPOUTH BeCh aipaBUT, €CIIH
KTO-TO HE MOXKET MPUAYyMAaTh MPEJI0KEHNEe, HEOOX0IMMO HAYMHAThH 3aHOBO.

A: Aset, why are you carrying so many books?

B: Because I'm having an exam tomorrow, so I'm taking a lot of books to prepare.

A: Can I help to you?

B: Definitely! [6].

Kak cumuraer f. JI. KameHCKkuH, quaaKkTHIecKas urpa HeBeposITHO 3P pekTrBHA
JUTISL pa3BUTHSI TICUXOJIOrHYecKoro oHa peOEHKA; HO UTpa TOJIBLKO B TOM ciydae Oy-
JET MUIAKTHYECKOM, TOJIBKO €CIIM 3JIEMEHT UTPhI OYAET JIUYHO MHTEPECEH PEOCHKY.
U, o cnosam f. JI. KameHnckoro, nupaktuueckas urpa 3p¢pekTuBHa B y4eOHOM MPo-
1ecce, MOCKOJIbKY CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MBIIUICHUS CO3HAHUS, MPHOOPETEHUIO
OTIPEJICIICHHBIX HABBIKOB, a TAK)KE BOCITUTHIBACIID UCIUILIMHY U BOJICBBIC KaueCTBa
(Kamenckuii, 2015).

TakuMm oOpa3omM, MpoaHAIM3UPOBAB MPOIIECC MTPHI Yepe3 MPU3MY IIeTarOTUKH,
MBI MOYKEM CKa3aTh, UTO MTPa — OHA TOJIFKO BHEIIIHE pa3BleUYCHHE B Tla3ax peOEHKa;
a Ha CaMOM JieJie ¢ TOYKH 3PEHHS €€ MeJarorunuecKuX IEeHHOCTEeH, TO €CTh MOJIOXKH-
TEIBHOTO W TPOTPECCHBHOTO PA3BUTHUA, 3TO MPOIECC, B XOJe KOTOPOTO CO3HAHHE
U TI0JICO3HaHMNEe PeOEHKA MPOJIEIBIBACT TUTAHUIECKYIO padoTy.

B xone Hee, npoxoau oHa B popManibHOM WM ke HedhopMaIbHOM 00CTaHOBKE,
popadaTHIBAIOTCS MHOTO BaXKHBIX I peOEHKA HABBIKOB.

Omna, wrpa, IICHHAa ¢ TOYKH 3PCHUS TUIAKTHKHU: BEJb OHA YYUT pabOTaTh B KO-
MaHJI€ ¥ CYMTATHCS C KETAaHUSAMHU U TIPaBaMU JPYTUX; HECTH OTBECTBEHHOCTH 332 CBOU
JCHCTBUSA U IPUYyYaET K 00SI3aHHOCTSIM, UTPATh IO MPABHJIAM.

Hrpa — reHuanbHOE SIBICHHUE I PA3BUTHS MEHTAJIBLHOTO U IICUXOJIOTHYECKOTO
3I0pOBbs peOEHKa: OH y4HTCsS paboTaTh B KOMaHE, €My IPHUBUBACTCS KOMaHTHBIN
IyX; YYUTCS paioBaThCSA CBOCH M KOMaHIHOU Mmo0Oeie U MPUHUMATh MOpaKeHUE, Kak

pe3yapTaT CBOUX JEWCTBUI; OH COLHUAIM3UPYETCS M UHTETPUPYETCS; OH YUHUTCS
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a6CTpaFI/IpOBaTBC5I OT CTpCCCOBOﬁ CUTyallul M CKOHUCHTPHUPOBATHCA HA BAXKHOM,
YUHUTCA KOMMYHUKAIWN,; YHUTCA JOBCPUHU U IMIIATHUHN K 9YKHUM JITOIAM.
I/IHTeJIJICKTyaJIBHYIO OCHHOCTDL CJIOKHO ICPCOUCHUTL: B XOAC UIPLI pe6éHOK
Pa3BHUBACT AHATTUTUYICCKOC, CUCTCMHOC U CTPATCTUYICCKOC BHUAbI MBINIJICHHA, a4 TAKKC
YUHUTCA IIJIAHUPOBATH HeﬁCTBHH; YKPCIUIACT IMaMATb, TPCHHUPYCT KOHICHTPAIIUIO
1 BHUMAaHHC.
M MBI NOJTHOCTBIO COTJIACHBI C BBIPAKCHUCM, YTO UI'Pa YYUT U T'OTOBUT pe6éH-

Ka TOJIBKO K peaHBHOﬁ KHU3HU.
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PEYEBASI TOTOBHOCTH JETEW K OBYUYEHMIO B IIIKOJIE

E.C. Xanuooea
JC Ne 7 «Anenywmka» (3ATO 3namenck)

Annomayun. Hawa peub — amo npoyecc obwjenus, nod3momy 20mosHOCMb Ul He20mog-
HOCMb K 00YYeHUIO 8 WKOJIe 80 MHO20M ONpeOensemcs yposHem peueso2o passumus. llpescoe, uem
VUume pebeHKa 4Ymenuio U NUCbMY, HYHCHO 3AJI0HCUMb OCHOBY YCNEeUHO20 0CBOEHUS 2PAMOMbI.

Knrouesuvie cnosa: 06y'¢eHue cpamome, 2omoeHOCN1b K UWKoJie, odemckuil cao

SPEECH READINESS OF CHILDREN TO LEARN AT SCHOOL

E.S. Khalidova
KG Ne 7 «Alyonyshka» (CATU Znamensk)

Abstract. Our speech is a process of communication, therefore, the willingness or unwill-
ingness to study at school is largely determined by the level of speech development. Before teaching
your child to read and write, you need to lay the foundation for successful literacy.

Keywords: Literacy training, school readiness, kindergarten

Benb uMeHHO IpH MOMOILM pPeYH, YCTHOM U MUCbMEHHOU, peOEHKY MPEeICTOUT
YCBOMUTH BCIO CUCTEMY 3HAaHMU. PedeBoe pa3BuTHE NeTel SIBISETCS OJHUM U3 TJIaB-
HBIX KOMIIOHEHTOB UX TOTOBHOCTH K IIKOJIBHOMY 00yueHuto. YeM Jydine y Hero 0y-
JIET pa3BUTa pedb J0 MOCTYIUICHUS B IIKOJY, TEM ObICTpEe YYECHUK OBIIAJICET UTCHH-
eM u muceMoM. Ho mipexrie, yeM yuuTh peOeHKa YTeHUIO U TUChMY, HY>KHO 3aJI05KUTh
OCHOBY ycnenHoro ocBO€HUs rpaMoOTHlI.

Yacto poauTeNM CUUTAIOT, YTO pa3 MX PeOEHOK MPaBUIBHO MPOU3HOCUT BCE
3BYKH, TO U Ipo0JieM peueBbIX Y peOEHka ObITh He MoxeT. Ho naBaiite mpenctaBum
Hally peuyb Kak cuctemy. M sta cuctema moxoska Ha aiicOepr, rie NpOU3HOLICHUE —
3TO €ero BHAWMAas HaJ BOJAOW 4YacTb. Ho 3TO nuine Manas 4acTh, OHa OCHOBaHa
Ha Jpyrux 0oJyiee 3HAYUMBIX COCTaBISAOMUX. OT TOr0, HACKOJIBKO OHU CPOPMHUPOBAHBI

y peOEHKa, 3aBUCUT €ro JaJbHENIIee YCIEIIHOe 00yUYeHHUE B IIKOJIE YTEHUIO U MHChMY.
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1.V ndomkojJbHUKA JOKHBI OBITH CHOPMHUPOBAHBI CIEAYIONIUE HABBIKU:
1. 3BykoBasi CTOpoHa peur ycBoeHa. PeOEHOK MpaBUIIbHO BHITOBAPUBAET BCE
3BYKH, HE 3aMEHSIET U HE UCKAXKAET UX.

2. 1lpaBunbHO  NPOU3ZHOCHUT  CJOBa  CIOXHOW  CJIOTOBOM  CTPYKTYpBHI.
He “nmpornarteiBatoTcs” W HE MEHSAIOTCS MECTaMHU CJIOTH, HE MCKa)KaeTcsl CIOrOBOM
coctaB. [Ipumep: Bemanuauct (BEIOCHUINENUCT), UCTPYMEHTHI (MHCTPYMEHTHI), (hu-
KyJbCTypa (GU3KyIbTYpA).

3. ChopmupoBaHbl (hoHEMaTHUYECKHE Tpollecchl. Pazinuaer CXOiHbIE 3BYKHU
10 aKyCTUYECKOMY U apTUKYJISIITUOHHOMY CXOJCTBY: CBUCTSIIUC-IITUTISIIIHNE (C-II,
C-I1I, 3-)...), 3BOHKHE - TiIyxue (O-11, I-T ...), COHOPHI (p-J1, M-H).

4. IIpoBOIUT SA3BIKOBOM aHANIM3 M CHHTE3. MOKET ONpenesnTh, CKOJbKO 3BY-
KOB B CJIOBE, Ha3BaTh 2-0H, 4-bIi, | -bIii, HOCIEIHUN 3BYK, «COCENIEC» 3aJaHHOTO 3BY-
Ka; MOKET OINPEICIUTh KOJIUYECTBO CIOTOB B OJIHO-, 2-X, 3-X CJI0KHBIX CJIOBaX.

5. YMeeT coCTaBIISITh NPEAJIOKEHUS, PACIIPOCTPAHSITh UX, ONPEAEIATh KOJIUYe-
CTBO CJIOB B IIPEIJIOKEHHH.

6. IIpumepnbie 3aaanus: - PaccMoTpu kapTuHKU. COCTaBh MO KaXA0M KapTHUH-
K€ MPEIIOKEHUS.

7. - Cocuuntaii, CKOJIBKO CJIOB B MPEIJIOKECHUSX:

8. Henp Obu1 TEIUIIBINA. OKOJIO ToMa pociia Beicokas 0epéza — CocraBb mpesjio-
KEHUS U3 psjia CJIOB: ABIMOK, HAET, TpyOa, U3; Opexu, B, OeNKa, MPSYET, AYILIO.

5. Pa3BuTa ciyxopeuyeBasi mamsATh. 3alOMUHAET MPEAJIOKEHNUE U3 7-8 CIOB MO-
cie aBykpaTHoro npeabasieHus. [Ipumep: BecHoil pacnyckarOTCs 1IBETHI: JaHbIIIH,
HapIUCCHI, (DHAJIKH, TIOJbIIAHbI.

6. CnoBapHbIii 3amac JOJDKEH OBITh IIMPE OOWMXOJHO-OBITOBOM TEMaTHKH.
AJIEKBaTHO TOJB3YE€TCAd BCEMHM YacCTAMHU PEUYH, BIAJACET TEMATUUYECKHUM CIOBAPEM,
0000IIAIOIUMH CJIOBAaMU, HA3BaHUSIMU YaCTEH MPEIMETOB, 3HAET CJIOBa-CUHOHUMBI,
AHTOHUMBI, YACIIUTENbHBIC «IIEPBBI», «BTOPON», «TPETUI» U T. A. JIekcuueckue Te-
MBI: CEMbsS, JOM, IUKWE U JIOMAIIHUE KUBOTHBIC, MITUIIBI, (DPYKTHI, OBOIIH, Mpodec-

CHUH, CIIOPT, I€PEBbs, IIBETHI, 0JICK1a, OOYBb.
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7. YcBOoeH rpamMMaTU4yecKuid CTpoi si3bika. Peub mpaBuiibHas, 0e3 arpamma-
TU3MOB (MPaBWIBHOE COTJIACOBAHME YAacTEil peud, UCIOIb30BaHUE MPEIJIOroB, MPU-
TSKATEIbHBIX IIPUJIAraTelIbHbIX, POJ0OB, MHOXKECTBEHHOI'O YMCJA, YMEHBIIUTEIbHO-
JacKaTeIbHbIX CYP(HUKCOB).

9. Ilpumep: Y MeHs HET KpacuBbIX IaTh. Mbl BUauM Jiomaaés. B yrie koMm-
HAaTbl CTOUT MsTKas Kpeciaa. Msid BBIKaTWICS C-II0J CTOJIA.

10. JocTaTouHbIli YpOBEHBb Pa3BUTHS CBA3HON peun.MOXKET JIOTUYHO U IOCIe-
JOBATEIbHO IEPEeAaTh CONCPIKAHUE CKa3KH, pacckaza. MoOXeT caMOCTOATEIBHO CO-
CTaBUTh PACcCKa3 MO TEMAaTUYECKOW KApTUHKE U IO CEPHUM CIOKETHBIX U3 3—4-X Kap-
THHOK. He Hapymaer npUYMHHO-CIEACTBEHHBIE U BPEMEHHBIE OTHOLICHMS, HE BBI-
IIyCKaeT CYLIECTBEHHBIE JAeTalu. B peun UCIOIb3yeT CI0KHBIE ITPEIIIOKEHHUS.

ITomuMmo 3TOTO:

- peOEHOK JOJDKEH 3HATh, CKOJIBKO €MY JIET, KaK 30BYT POAMUTEINIEH, I/1€ U KeM
OHM paboOTaIOT, KaKoOe ceiluac BpeMs rojia M ero Npu3HaKu, Ha3BaTh CBOM aJIpec;

- Y HEro JIOJKHBI OBITh CHOPMHUPOBAHBI MOHATHUS «IIPABO — JIEBOY», BEAYLIEH py-
KU (YMeHHue 4E€TKO MOKa3bIBaTh MPABYIO PYKY, JIEBYIO PYKY Yy ce0sl, y ueJoBeKa Hampo-
THUB; Ha JIUCTE OyMaru rnokas3blBaTh MPaBYIO U JIEBYIO CTOPOHY, IPaBbIii BEPXHUH YTon);

- I0JOKHA OBITH IOCTATOYHO Pa3BUTA MeEJKas MOTOPHKA (IBUKEHUS MaJIbYUKOB
PYKH), YMEHUE MPAaBUIBHO JE€pkKaTh KapaHaall, cOOUpaTh MO3auKy, MPOBOJUTh Ips-
Mble, BOJIHOOOpa3HbIE€ U KPYTOBbIE JTUHUHU, OOBOJUTH B 33JJaHHOM MOPSJIKE NeYaTHbIC
OykBbI). OTO OYEHb BaXXHO, TaK KaK MeJKasg MOTOpPMKA HaINpsSMYIO CBs3aHa
C Pa3BUTHUEM PEYM.

Bcé 310 HeoOxo1uMo 3HaTh peOEHKY, UTOOBI C MEPBBIX K€ JTHEH B IIKOJIE Yy He-
0 HE HAyajuCh HENPUATHOCTU U HEycClleXu. BOT mouemy Tak BaKHO KaK MOKHO
paHbllle HayaTh MOJATOTOBKY peOEHKa K mikose. Bes pabota ¢ 1eTbMH JTOMIKOJIBHOTO
BO3pacTa J0JKHAa HOCUTh OUYE€Hb HENPUHYKAEHHBINA XapakTep. OHa A0HKHA OBITH Op-
raHU30BaHa YBJIEKATEIbHO U UHTEPECHO, IIPOBOAUTHCS B OCHOBHOM B UTPOBOM (op-
M€ U BbI3bIBaTh y peOEHKA TOJIBKO MOJIOKUTEIbHBIE SMOIUH.

Tonbko B npouecce 001eHNs ¢ BaMH peOEHOK AOHKHBIM 00pa3oM OBIIAJIEBACT

yCTHOM peubto. OneBaercs uiam o0yBaeTcs Ball peOEHOK, HAKPBIBAETE JIM BbI HAa CTOJI,
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MOETe JIU MOCYAy, pa3roBapuBaiiTe ¢ peOEHKOM, Ha3bIBaUTE MpPEAMEThl, CUUTAMTE.
A moToM mocrapaiitech, YTOOBI Balll ChIH WIHM J10Yb CaMU NPUMEHSJIM UX B PEUH.
Ot Bac TpebyeTcs HampaBUTh BHUMAHUE Ha HYXJbl peOEHKa, CBOEBPEMEHHO MTOMOYb
emy. CMBICIT CJIOB, 0003HAYAIOIINX MPOCTPAHCTBO U BpeMs, OyAyIIUi HIKOJIBHUK TO-
CTUTaeT, CJIyllas Ballld OTBETHI HA €r0 MHOTOYUCIICHHBIE BOIIPOCHI.

3aHumaiTech ¢ peOEHKOM JIETIKOM, pUCOBaHUEM, BhIpE3aiiTe HOKHULAMU. ITO
pa3BUBAaCT MAIBYUKH, T.€. TOHKYIO MOTOPHUKY, KOTOpasi HaAIPSAMYIO CBs3aHa C PEYBIO.
1 00s13aTenbHO 00roBapuBaiTe KaXk1ylo J1€Talb, OCIEI0BAaTENIbHOCTh AEUCTBUM, X
CMBICII. BOT M JIBIOTCSI HY>KHBIE CJIOBA U BBIPAXEHMS: «IJIMHHASA U KOPOTKasi CTOPO-
Ha», «IUPOKas U y3Kas I0JIOCKA», «KBAAPAT U TPEYIOJIbHUK», «BBEPXY U BHHU3Y»,
«COOKY B yIi1y», «B CEPEUHE, KPOBHO U KPUBO» U T.A.

Oo6s3arenpHO ynTaiiTe neTsaMm Beayx. [lpu ciymanuu pa3BuBaeTcsi mamsTh. 3a-
yUUBAaMTE CTHXHU, MEpecKa3pIBaliTe ¢ PeOEHKOM MPOYUTAHHOE, 3aJaBaiiTe BOIMPOCHI
K WUIKOCTPALIUU B KHUTE.

bynbre TepnenuBel, CHUCXOAUTEIBbHBI U OCTOPOXKHBI. [IOMHHUTE, TOIBKO BEI
W Ballla Bepa B CHJIbI U CIIOCOOHOCTH peOEHKAa MOTYT IMOMOYb €My. AKTHUBHO pajyil-
TECh ycliexaM peOEHKa, yallle XBaJIuTe ero!

VYcTHas peuyb — nyTéBKa B CTpaHy 3HAHUMU, CTOIb HEOOXOAUMBIX YEIOBEKY IS
*u3HU. Ecnu ke BBl 3aMedaeTre, YTO y Ballero peO€HKa BO3HUKAIOT TPYIHOCTH MpU
OBJIaJICHUM 3THUMM HaBBIKAMM, WJIM Balll PEeOEHOK HEYUCTO TOBOPUT, OOpaTUTECh

K CICLUAIUCTY.
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CPEJICTBA BBIPAKEHUSI HEJJOBEPUS K YY) KO HHO®OPMAITAN
B HEMEIIKOM U PYCCKOM SA3BbIKAX
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Annomayusn. B 0annotl cmamve OnUCbI8arOmMcs OCHO8HbIE CHOCODbL BLIPANCEHUSA HEO08EePUsL
K UH@opmayuu, nosIyYeHHOU Om mpemvux auy, Ha Mamepuaie CO8PEMEHHbIX HEMEeYKO20 U PYCCKO2O
a3vik06. Hecmomps na npusvievl mvicaumenei npooyyupoeams UCKIIOYUMENbHO NPABOUBYIO UH-
dopmayuro, nabrrodaemcs pe2yisapHoe OmMCmynieHue om dmux i103yHe08 npu Kommynukayuu. O0-
HAKO 2080pAWULL UMeem 8 C80eM apceHale cpedcmaa 0Jisl 8blPANCEeHUsl He008epUsl K C8e0eHUIM MAa-
K020 niana. Peub uoem o KonvioHkmuege, UHGUHUMUBHBIX KOHCMPYKYUSAX MOOAIbHBIX 2/1a20108 SOl-
len u wollen 6o emopuunoii pynkyuu u mooanvHom cinose angeblich 6 nemeykom azvike, mozoa Kax

8 PYCCKOM S13bIKE MONCHO 2080PUMb O KOHCIMPYKYUIX ¢ MOOAIbHbIMU PEYe8blMU YACTMUYAMU MO,
oeckams, 0e, AKoObl.

Knrouesuvie cnosa: H@M@I/;KUIZ A3bIK, pyCCKMIZ A3bIK, Hedoeepue, docmoeepHocmb, uyorcoe 6ol-
CKa3vledHUue

MEANS OF EXPRESSING DISTRUST TO OTHER INFORMATION
IN GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

R.D. Shakirova
rez-shakirova@yandex.ru
Naberezhnye Chelny State Pedagogical University

Abstract. This article describes the main ways of expressing mistrust in information received
from third parties, based on the material of modern German and Russian languages. Despite the
calls of thinkers to produce extremely truthful information, there is a regular deviation from these
slogans in communication. However, the speaker has in his arsenal the means to express distrust of
information of such a plan. We are talking about the conjunctiva, the infinitive constructions of the
modal verbs sollen and wollen in the secondary function and the modal word angeblich in the Ger-

man language, while in the Russian language we can talk about constructions with modal speech
particles mon, deckamo, Oe, AKOObL.

Keywords: German, Russian, mistrust, authenticity, someone else's statement
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Kak u3BecTHO, nH(pOpMaIMs MOXET OBITH MOJIydyeHa B pe3yJibTaTe YyBCTBEH-
HOTO BOCIPHUATHS WM MBICIUTEIBHON JEATEILHOCTH YEJIOBEKa U HHTEPIPETUPO-
BaThCsl KaK MEpBUYHAS 10 OTHOIICHUIO K HEMY. BMecTe ¢ TeM Henb3s HE OTMETUTH
HCKJIFOYUTEIBLHOCTD JJISI JKU3HEJEATECIBHOCTH JII000r0 YelIoBeKa 3HAHUM, KOTOPBIC
MOT'YT OBITh TOJIYYEHBI M3 TaK HA3bIBAEMBIX «BTOPBIX pyk» (TepmuH k. OcTuHa).
B nanHOM ciiydae mMEIOTCS B BUJY 3HaHUS, COOpaHHBIC YEIOBEUECTBOM B Mpoliecce
€ro pa3BUTHS U CTAHOBJICHUSI U OJTHOBPEMEHHO MOCTHKEHUSI OKPYXKAIOIIEeH JeHCTBH-
TEJTLHOCTU. 3HAHUS TAKOTO TUIaHa B TOW WJIM MHOM Mepe JOCTYITHBI BCEMY UeioBeUe-
CTBY, UMM MOTYT TIOJIb30BaThCsl BCE WICHBI MUPOBOTO cO00IIeCTBa. MHOTHE BasKHbBIC
W3 3TUX 3HAHWUM, TPOWUIS TPOBEPKY BPEMEHEM, IMEPEXOIAT B pa3ps]l OYEBUIHBIX
Y HEOIIPOBEPKUMBIX (DAKTOB M pacCMaTpPUBAIOTCA KaK OOBEKTHUBHAs JAHHOCTh. O-
HAKO OTJIeJIbHbIC U3 3HAHWM, OCOOEHHO 3HAHUS )KUTEHCKOT0 Xapakrepa, MpuoopeTeH-
HBIE B TIPOLIECCE MEKIMYHOCTHON U MacCOBON KOMMYHUKAIIWMU, TPU JaJIbHEHIIIEH pe-
MPOAYKIIUU APYroMy JIMIY MOTYT BKJIIOYATh MapKephbl OLICHKH CTETIIEHU UX JIOCTO-
BEPHOCTH C YKa3aHHUEM MX UCTOYHUKA.

Panu crpaBeqIMBOCTH CTOUT OTMETHTH, YTO MHOTHE MBICIUTEIU MPOIIIOrO
oOpalany BHUMaHWE Ha HEOOXOAMMOCTBH JOBEPSATH JIIOASM U UX BBICKA3BIBAHUSM.
Tak, oquH u3 npeacraButTenei ananutudeckon gunocodpun x. OCTUH CUUTAET, YTO
«MBbI OyJIeM pa3roBapuBaTh C JIIOJBMHU TOJIBKO TOT/Ia, KOrja yOeKIEHBI B TOM, YTO
OHM JEUCTBUTEIBHO XOTAT COOONIUTH HaM mpaBay» [3, c. 56]. Hpyroit ¢unocod
XX crosietus I1. I'paiic, KOTOpBIN BBEII HOHATHE «IIPUHIMIIA KOOTIEPALIUNY, paCCMaT-
pUBaET B paMKax MparMaTuku U peueBoit 3Tuker. Ot npuniunos I1. ['paiica 3aBucsT
YeThIpe pojia MakcuM:l) mocTynaT MOTHOTH MH(pOpPMAIMU; 2) TOCTYJIAT KayecTBa,;
3) mocTynaT pe’aeBaHTHOCTH, 4) TIOCTYJIAT MaHepbl. B cocTaBe 0JJHOTO U3 yKa3aHHBIX
MOCTyJIaTOB, noctynata KadectBa, HanumdecTBYyeT BbipakeHHe: «Ctapaiicsi, 4TOOBI
TBOE€ BBICKa3bIBaHHE ObLIO MCTUHHBIMY, KOTOPOE KOHKPETU3UPYETCS IBYMS IPYTUMU
noctynaramu: «He roBopu TOro, 4to Thl cUuTaellb JOXHBIMY; «He roBopu TOTrO,
JUTSL 4eTO y TeOsl HEeT I0CTaTOYHBIX OCHOBaHU» [1, c. 222-223]. Tem He MeHee, B pe-
aJBHBIX YCJIOBUAX KOMMYHHUKAIIUU HAOJIOMACTCS PETYIsIpHOE HAPYIICHHE HTUX

IMPUHOUIIOB O6H_ICHI/ISI. B CUIIy OIrpaHNMYCHHOCTHU 3HAHUH JTIO00H SA3BIK, KaK IIpaBUJIO,
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UMEET B CBOEM apceHalle CPeJCTBa, MEPeIaloNre KaKyo-IM00 JOI0 COMHEHUS WIN
HE0BEPHsI TOBOPSIIIETO B TOCTOBEPHOCTH BOCTIPOU3BOIMMON HH(DOPMAIIHH.
HecmoTpst Ha TeHETHYECKYIO OTHOCHCTEMHOCTh HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB,
CpeACTBa SKCIUTMKAIMN JOCTOBEPHOCTH MHPOPMAIIUY B COMIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX pac-
TI0JIAralOTCs HA Pa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSAX. 3aMETHM, UYTO PYCCKUMU S3BIK XapaKTepH-
3yeTcsi HEKOTOPOH OETHOCTHIO ATHX TOKa3aTelel B OTIIMYNE OT HEMELKOTO, [ BbI-
paskeHUs pa3HO MephI JOCTOBEPHOCTH UYXKOTO COOOIEHUS B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS
Mopdosioruiueckue (HaKJIOHEHUE KOHBIOHKMUGB), JIEKCUKO-TpaMMaThuueckue (MHGUHH-
TUBHbIE KOHCTPYKIIMU MOJAJIBHBIX TNIAroioB sollen u wollen BO BTOpUYHOM PYHKIIHH),
nexkcuueckue (angeblich) cpencrBa. Hanpumep: Nachdem Goller abermals das schier
Unmogliche gehort hatte, sprach er leise zu Peter ... In knapp zwei Wochen finde dort
das alljahrliche Orgelfest statt ... (R. Schneider «Schlafes Bruder»). Der franzdsische

Graf von Anjou soll duBlerst elegant und schon gewesen sein ... (Deutsche Welle,
2001, Ne 51). ... er ... will das Aldersche Plappermaul in der Dunkelheit der Nacht und
aus sicherer Entfernung beobachtet haben ... (R. Schneider «Schlafes Bruder»); ... er
klagt studenlang iiber seine verlorene Jugend, die ihm angeblich der Krieg gestohlen
hat (H. Boll «Und sagte kein einziges Worty).

PasHyro cTerneHb HEMOBEpHS K Uy)KOW MHPOPMAIIUK B PYCCKOM SI3BIKE IEePEIaroT
JICKCHKO-TPAaMMaTHYECKUE TIOKa3aTelu (KOHCTPYKIIMH C MOJAJbHBIMH PCUCBHIMH Ya-
CTHIIAMH MO, Oeckamb, de, Axoowl). Hanmpumep: BoT 1 ¢ apTuCTaMi MHE Ka)KeTCs TO XKe
camoe, IyapsAT OHU HaM MO3TH IPO MPU3BAaHHUE, PO TO, YTO CYIIECTBYIOT JUIS 3pUTEI,
teatp, mon, a0o0aT (HKPA). IlucekmMo Tpomx MOANMCAHTOB B MOBECTKY IUIEHYMa HE
BKTIOUMITH. [log popManbHBIM MPEIOTOM — decKamsb, OTO31alu. TyroinyKoB ONpaBibl-
BJICSI, JI€CKATh, OH JyMall, 9YTO 3TO TOp( TUIaBYYHiA, U TOJBKO OTTOJKHYJCS Oarpom
(HKPS). Manbiii-oe craHeT CuibHEE U CIIOKOMHEe, €CIM B IoMe OYyAEeT KTO-TO MEHBIIIE
u ciabee ero, ¢ KeM Bcer/ia MOKHO MOUTpaTh M 0 KOM OH cMokeT 3abotuthes (HKPS).
[IpaBna, B cTaThe HE OBUIM YMOMSHYTHI MMEHA CO3/aTelie MpOrpaMMBbl, MOCIE Yero,
AKOOBI 00UAEBIINCEH, OHU yexanu u3 Mimnoiica B Kpemuuesyto omuny (HKP).

B paccmaTpuBaeMbIX s3bIKax 3TH Mapkepbl THPGEPEHITUPYIOTCS MO Pa3HBIM

mapamMcTpam. TaK, CCJIM B HCMCIIKOM A3BIKC q)OpMBI KOHBIOHKTHBA UMEIOT KHUKHBIN
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OTTEHOK, TO B PYCCKOM $3BbIKE 3TO OTHOCHUTCSI K YaCTULIE AK0Obl. YacTulbl Mo, Oe,
Ooeckamb BHOCAT AJIEMEHT Pa3rOBOPHOIO CTWIIS,, KaK M HEMEIKWE TJaroiel sollen
u wollen n cinoBo angeblich. B opuiinanbHbIX COOOIICHUSX HE JOMYCTUMO TMOSBJIE-
HUe 3TuX cpenctB. OQHAKO TJIaBHBIM NapameTrpoM auddepeHiuanuu ocrtaercs, 0e3-
YCJIOBHO, BBIPKCHHE UMU Pa3HOM CTENEHHU JOCTOBEPHOCTH BOCIPOU3BOJIUMOTO CO-
oOlLIeHus, 3aBUCSIIEE OT KOHKPETHOIO CYOhEKTa €€ OLeHKH. JJocTOBepHOCTh, Oy 1yun
OIICHOYHOW KaTEeropueH, XapaKTepH3yeTCs IPU3HAKOM TpaayaibHOCTH, IPYTUMH
CJIOBaMH, CIIOCOOHOCTBIO PAaH)XMPOBAHUS CBOMX MapKEepPOB Ha HEKOW aOCTpaKTHOM
IKaje, KoTopas Mo3BoJIsIeT JaTh CPABHUTENBHYIO OLIEHKY ee creneHeil. CoBepIIeHHO
cupasegnueo H.U. Epmiosa, H.A. Ky3MuHOBa CUMTAaIOT, 4TO IpalyaJbHOCTh MOYXHO
CBSI3aTh CO CTEMEHBIO MPOSBJICHUS MPU3HAKA, TOTa KaK OIlEHKa COOTHOCUTCS C MO-
PaTbHO-3THYECKUM MPEICTABICHUEM U CYXJIEHUEM O HeM [2].

Ha onHOM KOHIIE 3TOW HIKajdbl MBI paclojaraeM 4acTully oeckamy, Nepeaaro-
IIyI0 OOJBIIYIO CTENEHb JOCTOBEPHOCTH, HA JIPYITOM — YaCTHUIY AKO0Obl, yKa3bIBalO-
Iyl0 Ha €€ MEHBIIYI0 CTeNeHb. B HEMEIKOM S3bIKE MPOTUBOMOJOKHBIE TOYKH
Ha [IKaJIe JOCTOBEPHOCTU MpPEACTaBIEHbI pa3sHbIMU (popMaMu KOHBbHIOHKTHBA. [Ipe-
3CHTHBIM KOHBIOHKTUB TepefaeT OOJIbIIYI0, TOTJa KaK MPEeTePUTAIBHBIN KOHBIOHK-
THUB — MEHBIIIYIO0 MEPY JTOCTOBEPHOCTU COOOIIICHUS.

Utak, B naHHON paboTe MpeACTaBiICHbI CPE/ICTBA BBHIPAKEHUS] COMHEHUS HIIH
HEJIOBEpHs K UY>KOMY BBICKA3bIBAaHHIO B HEMEIIKOM U PYCCKOM si3biKax. KacaTenbHo
CaMHUX CpEJCTB MOXXHO OTMETUTb, UYTO OHU IU(PDEPESHIHUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH
OT CTETICHU YKCIUIUKAIIMA UMU JJOCTOBEPHOCTH, a TAKXKE B 3aBUCUMOCTU OT (PyHKIIH-

OHAJIbHOI'O CTHUJIA PCYU.
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OBOT'AIIIEHUE CJIOBAPHOI'O 3AIIACA VY JIETEH JOIIKOJBHOI'O
BO3PACTA YEPE3 TEATPAJIM3OBAHHYIO JEATEJIBHOCTb

H.JI. Illgaiioosuu, E.C. Xanuoosa
JC Ne 7 «Anenywmka» (3ATO 3namenck)

Annomayuna. B cmamve paccmampuéaemcsi 00OHO U3 HANPABGLEHUU peueso20 pa36umuisl
8 OOWKONILHOU 00pAa308amMenbHOlU opeanu3ayuu. Yrazamnsl ocHogHble 3a0a4u U 0cobeHnocmu paoo-
Mol Nedazo208 U CReyualucmos no 0002aujenuio Cl08apHo20 3anaca y oemeti 0OUKOIbHO20 603-
pacma uepes meampanu308anHHyI0 0esmeabHOCb.

Knrouesvie cnoea: cnosapmuwiii 3anac, OOWKOIbHGIL BO3PACH, MEAMPAIUZ0BAHHAS
oessmelbHOCMb

ENRICHMENT OF VOCABULARY IN PRESCHOOL CHILDREN
THROUGH THEATRICAL ACTIVITIES

N. D. Shvaybovich E. S. Khalidova
KG Ne 7 «Alyonyshka» (CATU Znamensk)

Abstract. The article examines one of the directions of speech development in a preschool
educational organization. The main tasks and features of the work of teachers and specialists in
enriching the vocabulary of preschool children through theatrical activities are indicated.

Keywords: vocabulary, preschool age, theatrical activity

Ha cerogusmauii 1eHb B JOMIKOJBHOM 00pa30BaHUM PEUYEBOE Pa3BUTHUE pac-
CMaTpUBaeTCs KaK OJHA M3 OCHOB BOCHHUTaHUA W oOydeHHs pebeHka. OT ypoBHs
OBJIQJICHUSI PEYBIO 3aBUCHUT YCIEIIHOCTh 00y4YeHUs peOeHKa B IIKOJIe, a TaKXKe yMme-
HUE O0UIaThCs C JIOJbMU U O0lIee UHTEIUIEKTyalbHOe pa3Butue. OJHAKO B MOCIE-
HHUE TOJIbl YUUTEIA HAYaJbHBIX KJIACCOB OTMEUAIOT, KAK MHOT'O YYEHUKOB MPUXOJUT B
IIEPBBI KJIACC C «HENOPA3BUTOCTBIO» peuu. JleTm He Bcerga MOHUMAT TOYHOE
CMBICJIOBOE 3HAUYCHUE MHOTHUX CJIOB U HE YYBCTBYIOT UX CMBICIIOBOTO «POJCTBAY.

OO6orarnieHue CJIOBapHOrO 3amaca MPOUCXOJUT 4Yepe3 MOHUMaHue PeOEHKOM
OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA CJIOB MPHU YCIOBUU YETKOTO COOTHECEHHS UX C PEaIbHBIMU

npeamMeTamu, HCﬁCTBHHMH N MpU3HAKaMH MPCAMCTOB U I[CﬁCTBHﬁ. Ka}KI[OC HOBOC
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CJIOBO JOJ/DKHO OBITh TIOHATHO PEOCHKY, ONMUpaThCcs Ha KOHKPETHYIO CHUTYAIHIO
Y JI0JDKHBI BXOJAUTH B CIIOBaph B COUYCTAHUHU C JPYTUMHU CJIOBaMHU. XOpoIlias pedb —
BaXHOC YCJIOBHE MHOTOT'PAHHOTO ITOJHOBECHOTO pa3BUTHUA peO&Hka. Uem Oorade
U BepHEe peub peOCHKa, TeM IPOIe €My BBIPA3HTh COOCTBEHHBIC MBICIH, TEM 00-
IITUPHEE €ro BO3MOYKHOCTH B Y3HABaHUH OKPYIKaroIIel JeHCTBUTEILHOCTH, COIepKa-
TeJIbHEE W TOJIHOIIEHHEE KOMMYHHKAIIUU CO CBEPCTHHKAMU M B3POCIBIMH, TEM JCs-
TeJIbHEE TMPOXOJIUT €r0 MCUXUIECKOE Pa3BUTHE.

Heo0xonumo NpuHATE BO BHUMAHKE, YTO B PAHHEM M MJIAJIIEM JOIIKOJILHOM
BO3pacTe CJIOBApHBIA 3amac HUKAaK HE CHCTEMATH3UPOBAH, IMOCKOIBKY yCBaHMBACTCS
Xa0TUYHO, B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX XHU3HCHHBIX cutyarui. [logpacras, netn
HAYMHAIOT MBICIICHHO OOBEIUHATh HEKOTOPBIC MPEAMETHI B ONPEACIEHHBIC TPYIIIIBI,
YTO TPOUCXOJIUT, CKOpee BCero, HEBONIbHO. Jlanee peOEHOK HAYMHACT YyBCTBOBATH
yke 0oJiee ryO0oKy0 OOITHOCTh MEXKY CIOBAMH U MOCTEIIEHHO MEPEXOIUT K UX CH-
CTEMaTH3allUM 10 TEMATHYECKUM TpyIIaM, B KOTOPBIX OOBCIMHSIOTCS MPEIMETHI,
UMeroIre 001ee Ha3HAUYCHHUE.

Pa3BuBas cioBapHBIN 3amac y JCTEH IOIIKOJBLHOTO BO3PAacTa, BOCIHUTATEIIO
HE0OXO0UMO:

1. OGecrieunTh 3HAHUE JIETHMHU JIOCTATOYHO OOJIBIIOTO KOJWYECTBA CIIOB (CY-
IIICCTBUTCIIBHBIX, TPHJIAraTeIbHBIX, TJIAr0JIOB, HAPCUMd) IMyTEM CHCTEMAaTHYECKOU
paboThI HaJT 0OOTAIIICHUEM CIIOBAPHOTO 3ariaca.

2. ObecreunTh TOYHOE TOHUMAHUE CMBICIIOBOTO 3HAYCHUS KaXKIOTO YCBOSCHHOTO
WM CJI0Ba, KOO HE JIOJKHO OBITh B PEUU TaKHUX CJIOB, 32 KOTOPHIMH «HHYETO HE CTOUT.

3. [T03a00THTBCS O CHUCTEMATH3allMK MMEIOMIETOCS Y HUX CJIIOBApHOTO 3araca,
TO €CThb IOMOYbh WM ITOYYBCTBOBATh CYIIECTBOBAHWE BHYTPCHHEH CBSI3H MEKIY
OOJIBIIMMH TPYIIIIAMH CJIOB, 00BbETUHEHHBIX B 3TH T'PYIIIBI 10 KAKUM-TO OIPEACIICH-
HBIM TIPHHIIMIAM (HAmpuUMep, OJHHU CJIoBa 0003HAYAIOT MPEIMETHI, Ipyrue — JAcH-
CTBUS, TPETbU — TMPU3HAKU TIPECIMETOB M JCHCTBHMA, NPUYEM BHYTPH KaKIOH
W3 Ha3BaHHBIX I'PYII BBACISAIOTCS 00JIee MEIKUE TTOATPYIIIBI U T.1T.).

4. TIo3HaKOMHUTh C TIEPCHOCHBIM 3HAYCHUEM MHOTHX CJIOB (THIIA «30JI0Tas

OCCHb», KCBCTJIadA I0JIOBa» U Hp)
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5. BociutaTh mnpocTeiiiue HaBBIKM CI0BOOOpa3oBaHus (oOpa3zoBaHHE HO-
BBIX OJIHOKOPEHHBIX CJIOB TPHU TMOMOIIM MPUCTABOK M CyPHHUKCOB, HATPUMED:
«mpuexan — yexajg — mnepeexan — MpUe3l — OThE3] — Mepee3sl»; «I0M — JIOMHK,
IIUIIKA — [HAIICYKAY).

6. HayuuTth OTIIMYaTh «pPOJCTBEHHBIE» IO CBOEMY CMBICIIOBOMY 3HAYCHHIO
CJIOBa, MMEIOIIKME OOIIMNA KOpeHb («JIeC — JIECOK — JIECHOM — JIECHUKY»; «IHhca —
JMCOHBKA — JIMCHIIA — JIUCEHOK — JINCU») OT CIIOB, JIMIIH BHEIIHE MOXO0XHUX, CXOJ-
HBIX TOJIPKO IO 3BYYaHHUIO, HO COBEPIICHHO Pa3JIMUHBIX IO CMBICTY («Opa, Opart,
Opak, OpaTh»; «TOPT, KOPT, COPT, MOPT, OOPT, HOPTH.

7. Bociutath Ha 3TOH OCHOBE NMEPBOHAYAIBHBIM MPAKTHUYECKUNA HABBIK CaMO-
CTOATENLHOTO M0100pa POJICTBEHHBIX CIIOB [5].

[ToHATP W CHCTEMAaTHU3MPOBATh CMBICH CJIOB y JETEH JOIIKOJIBHOTO BO3pacTta
JOCTaTOYHO HENErKas 3ajayva; JUisl 3TOro OT mejparora TpeOyeTcsl TeprieHue, u3oope-
TaTENIbHOCTh M MOCTOSHHBIA TOMCK HOBBIX HANpPaBICHHUH, CIIOCOOCTBYIOMIMX 0OOTra-
HICHUIO cioBapHOro 3amaca. OIHUM W3 TAaKUX HAIMpPABICHUHN SIBISAETCS TeaTpan30-
BaHHAs JIEATEIBHOCTh. OJTO PA3HOBUIHOCTh BEAYIICH (MTPOBOM) IEATEIBHOCTH,
a3HAYMT, OKA3bIBACT BIMSHUE HA Pa3BUTHE JETCH MOIIKOIBHOTO BO3PAcTa, a TaKKe,
B CHIIy CBOEH crienin(uku, 00agaeT onpeaeaeHHbIM MOTEHIIMAIOM B (P OPMUPOBAHUU
peUeBbIX HABBIKOB peOCHKA.

AptemoBa JI.B. yka3biBaer, 4To «TeaTpain3oBaHHAs JEATEIHHOCTh OKa3bIBAaET
MO3UTHBHOE BIMSHHE HAa Pa3BUTHE PA3UYHBIX CTOPOH PEUHU JOIIKOIBHHKA B CHITY
ABYX TPUYHMH: B TEATPAIIM30BAHHON NEATEILHOCTH MCTOIB3YIOTCS JIYUIIHUE 00pa3Ilbl
XYI0KECTBEHHOT'O CJIOBA; €CTECTBCHHAs CUTYAIIHsI pEYEBOTO OOIICHUS aKTHBU3UPYET
CJI0Bapb, COBEPIICHCTBYET CBA3HYIO p€Yb U TPaMMATHUECKUI CTpoil peum» [1].

Tearpanu3oBaHHast NEATEIHHOCTh — Hamboyiee MOCTYNMHBIH PEOCHKY M HMHTE-
PECHBIN U HETO crocod nepepaboTku HHPOpPMAIMH U YMEHHE TPECTABISATh Tepost
MPOU3BEICHUS, €r0 TMepeKUBaHIs, KOHKPETHYIO OOCTAaHOBKY, B KOTOPOI pa3BUBAIOT-
cst coObITHs. BCE 9TO BO MHOTOM 3aBHCHUT OT JIMYHOTO OMBITa peOCHKA: YeM Pa3HO00-
pasHee ero BIEUYaTICHHs 00 OKpYXalomleH XKW3HH, TeM Oorade BOOOpa)keHHE, UyB-
CTBa, CIOCOOHOCTh MBICIUTh. PaboTa ¢ 1eTbMu HaJl 00pa3aMu NEpCOHaXXKEHW BKIIIOYAET
B ce0s M pa3BUTHE IUIACTUKH, ABUTATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, SMOIMOHAIHLHOTO CO-
CTOSIHUS, TIOBEJIEHYECKMX HOpPM, HPAaBCTBEHHOTO pa3BUTHs. B mpomecce monroi
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paboTHI HAJl BEIPA3UTEIBHOCTHIO PEIUTUK MEPCOHAXKEH, COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAHUI
HE3aMEeTHO TOTOJIHIETCS CIIOBaph peOCHKA, 3ByKOBasi CTOPOHA PEYH.

Tearpanu3oBaHHas AESITEIBHOCTb MIPEAIOJIATACT:

- MPOCMOTP KYKOJIbHBIX CIIEKTaKJIel U Oeceibl TT0 HUM;

- UTPBI-ApaMaTU3aLNY;

- MMOJITOTOBKY U Pa3bIIPhIBAHUE PA3HOOOPA3HBIX CKA30K U MHCIIEHUPOBOK;

- yIIpa)KHEeHUsI 10 POPMHUPOBAHUIO BHIPA3UTEILHOCTH UCIIOTHEHUS.

['maBHast 0COOEHHOCTH ATUX UTP B TOM, UTO PEOCHOK 00yJaeTCsl He3aMEeTHO IS
HETO CaMOTr0, OH apTUCT, KOTOPBIA YUUTCS IMOHATHO U3BACHATHCS U JEUCTBOBATH. [le-
TH CaMU MOTYT COUYUHSITh, UMIIPOBU3UPOBATH, HHCIICHUPOBATh KAaKOW-HUOYb TOTO-
BbII JIUTEPATYPHBIA MAaTEpHUal. ITO CIOBECHOE TBOPUECTBO ACTEW, HYKHOE U TOHSAT-
HOE CaMHUM JCTSIM.

OCHOBHBIE Talbl Pa3BUTHS TEATPATUIOBAHHON AEATEIBHOCTU COCTOAT B IIO-
CTEIIEHHOM Iepexojie peOCHKa:

- OT HaOJIOICHUS TeaTpaIM30BAaHHONW TOCTAHOBKH B3POCJIOTO K CAMOCTOSTEIb-
HOW UTPOBOU JEATEIBHOCTH;

- OT UHAWMBUIYAIBHOW UTPBl U «HUTPHI PSAOM» K UTPE B TPYIIIE U3 TPEX-TATU
CBEPCTHUKOB, UCITOJHSOIIUX POJIH;

- OT UMUTAIMHU JEUCTBUN (POJILKIOPHBIX U JIUTEPATYPHBIX IEPCOHAKEN K UMH-
TalMd JIEMCTBUM B COYETAHUM C MEPENAYEN OCHOBHBIX SMOIMU IepOsi U OCBOCHUIO
POJIM KaK CO3aHUI0 MPOCTOTO «TUITUYHOT0» 00pa3a B Urpe-ApaMaTH3aINY.

YMeno nmocTaBiIeHHbBIE BOCIIUATATENIEM BOIPOCHI MPU MOATOTOBKE K TEaTpAIU-
30BaHHOM JEATEIILHOCTH MOOYXXJIAIOT JeTel AyMaTh, aHAJM3UPOBATh CMBICI MPOU3-
HOCUMBIX CJIOB, JIeJIaTh BBIBOJIBI U 0000IICHUS. YBUACHHOE U MIEPEKUTOE B CAMOJIEs-
TEJIbHBIX TE€ATPATU30BAHHBIX MPEACTABICHUAX PACIIUPSAECT KPYro30p IETEU, BbI3bIBA-
€T MOTPEOHOCTh PACCKa3bIBaTh O CBOMX BIICUATICHUSIX CBOUM JIPY3bsIM U POJUTEIISM.
DTO COBEPIICHCTBYET YMCTBEHHOE PAa3BUTHE U TECHO CBS3aHHOE C HUM OOOTalleHue
CJIOBAPHOTO 3armaca.

CucreMatu3zanus CI0OBApHOTO 3araca y J€Tel JOMIKOILHOIO BO3pacTa uepes Te-
aTpAIM30BAHHYIO JICSITEIIBHOCTD SBIsAeTCA A()EKTUBHBIM U HEHABS3UYHMBBIM I1€/1arOTH-

YECKUM CpEACTBOM, B KOTOPOH pEOEHOK UyBCTBYET ce0si pacCKOBaHHO M CBOOOJHO

H ABIICTCA HaI[é}KHBIM 3aJIOTOM TOI'0, 4TO B IIKOJIC OH XOpOIIO YCBOUT I'paMMAaTHUYCCKUC
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npasuia. CienoBaTesIbHO, OPraHW30BaHHAsg padoTa MEAaroroB U CHELMAIUCTOB J0-
IIKOJIBHBIX 00pa3oBaTeNIbHbIX OpraHU3alMil  SBISETCS HEOOXOAMMON IOMOIIBIO
B [TOJIHOIICHHOM ()OPMUPOBAHUM YCTHOM peYM y JIeTed NOMIKOILHOTO BO3pacTa, B KO-

TOpOM HauOoJIee MOJIHO U SIPKO IIPOABJIACTCSA ITPHUHIIUAII 06y‘ICHI/I$I «YUHUTDH Urpas».
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Annomanusa. Cmamvs noceésujeHa aHaiusy penpe3eHmayuy KOHYenma «8e2an» 6 pyccKo-
AZBIYHBIX NPEYeOeHMHBIX MEKCMAX IMOPUCTIUYECKUX HCaupos. Llenvio cmambvu A6/151emcs 8viasiieHue
KYIbIMYPHBIX NPUSHAKOS BbILUEYNOMSIHYMO20 KOHYENMa COCMAasIsioujux npedcmasierue o Hogou ¢hu-
Jnocoguu, noseusuielicsi ¢ oowecmee. Hccneoosanue 0okasvigaem, ymo OAHHbIL ACNEKM HAXOOUMm
00UUPHOE BbIPAdICEHUE 8 NPEYeOeHMHbIX MEKCMAX IOMOPUCMUYECKUX HcaHpos. B xoode komyenmy-
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008aHUS NPU3HAKU KOHYenma «8e2an» ompasicarom meHOeHuuu 6 CO6DEMEHHOM 061/1/;@01’)16@.

Knrwouesvie cnosa: KOCHUYUA, npeue()eHmen? meKkcni, KorHyenm, HAyUuoOHalbHAA Kyibmypda,

anexkoom

REPRESENTATION OF THE VEGAN CONCEPT
IN RUSSIAN PRECEDENT TEXTS OF COMIC GENRES

A.A. Shipovskaya
shelska@narod.ru

Tambov State Music and Pedagogical Institute named after S.V. Rachmaninov

L.P. Tsilenkotsilenko.lp@yandex.ru
Moscow Polytechnic University
L. A. Tishkina, N.A. Boltneva
tishkinyii@mail.ru, alla-050174@yandex.ru

Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration

(Branch) in Tambov

187



Abstract. The article is devoted to the analysis of the representation of the "vegan" concept
in the Russian precedent texts of comic genres. The purpose of the article is to identify the cultural
features of the above mentioned concept that corresponds with a new philosophy that has emerged
in society. The study proves that the concept is widely represented in the precedent texts of comic
genres. Based on a conceptual analysis of jokes and anecdotes, the authors managed to find out
basic characteristics of vegans in the eyes of Russians people and the attitude towards the idea
of veganism. The authors come to the conclusion that the identified features of the concept "vegan"
reflect trends in modern society.

Keywords: and phrases: cognition, precedent text, concept, national culture, anecdote

B nocnennue necaTuneTuss Mbl CTajld CBUJIETENSIMU pocTa noTpedaenus. Jlroau
MOKYMNAaloT Bce OOJIbIIe U OO0JbIIE TPOJYKTOB, HE 3aIyMbIBAsCh O TOM, KaK OHU ObLIU
caenaHbl M KakoBbl mocieacTBus. OJHAKO, MOBCEMECTHBINM AocTyn K MHTEpHETY
MPUBOJUT K POCTY UH(GOOPMUPOBAHHOCTU U 3aCTABIISIET JIIOAEH 0CO3HABATh, HACKOJIb-
KO MaccoBO€ IPOU3BOJICTBO MOKET OBITh OIIACHO ISl OKpY»Karolero mupa. Mopainb-
HBIE BOIIPOCHI 3/1€Ch UMEIOT pELIAIOIIEee 3HAUYCHHUE.

PacturenbHas quera 1y BETraHOB — 3TO HE MEIWLIMHCKOE NMPEANMCAHNUE Bpadeil
WM JKeJIaHuE COPOCUTH Napy JUIIHUX KHMJIOTPaMMOB. DTO ocobas (pusiocodust sKU3HU
Y OTHOUIEHUS K MUpy. Beransl xenaroT, 4T00bl MUP, B KOTOPOM MBI KUBEM, CTal He-
MHOTO Jyutie. OHU CUMTAIOT, YTO MCIOJIb30BaTh U YOUBATh KUBOTHBIX JIJISl HACHIIIIE-
HUs HENpaBUWIbHO. OHU CUUTAIOT, UTO NMyTEM CAMOOIPAHUYEHUS YEIOBEYECTBO CIIO-
COOHO COXPAaHUTh MPUPOY U 3AUTUTUTH KU3HB KUBOTHBIX [6].

Bo3HUKIINIT OTHOCUTENBHO HEJABHO B UH(POPMALIMOHHOM I0JI€ KOHUEMNT «BE-
raH» MPOYHO 3aKpENWICS B KApTUHAX MUPA Pa3IUYHBIX CTpaH, B TOM yucie Poccun.

Lenpro cTaThy SABISETCA OMHMCAHUE MPU3HAKOB BXOISALIMX B KOHLENT «BETAH»
B PYCCKOSI3BIYHBIX MPOU3BEICHUAX IOMOPUCTUYECKHUX KAHPOB. B cooTBeTCTBUH C IiE-
JIBIO MCCIICZIOBAHMSI B CTAThE PEIIAIOTCS CIEIYIOIIME 3aJa4M: HA OCHOBE PEIpEe3CHTa-
LA B PYCCKOSI3BIYHBIX MPELUEACHTHBIX TEKCTAX FOMOPUCTUYECKHX KAHPOB BBISIBUTH
KOHILIENTYaJIbHbIE NPHU3HAKH, COCTABIIAIOIIME KYJIbTYPHOE IPENCTABICHHE O JTaHHOM
¢dunocopckoM HampaBICHUH, & TAKKE OLEHKY MPUCYILYIO JAHHOMY KOHLIETITY.

AKTyalnpHOCTb HCCIEAOBAHMS OIPENEIACTCS HENOCTATOYHOW HCCIIEIOBAaHHO-
CTBIO BOMPOCa U HEOOXOAMMOCTbIO OMUCAHUS HOBOTO 3HAUMMOI'0 KOHLIENTa PYCCKOU

SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpaA, B OCJX OIITUMU3AITNN MC}I(KYHBTypHOﬁ KOMMYHHUKAITUU.
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B namem uccrnenoBanuu moja KOHIENTOM Bciea 3a A. BeOUIKoW Mbl TOHH-
MaeM OOBEKT HACAJIbHOTO MUPA, KOTOPHIH UMEET MM, OMPEACNISICTCS C MOMOIIBIO
Ha0opa CeMaHTHUYECKUX JAHHBIX W OTpa)kaeT KyJIbTYypHBIC MPEICTABICHUS O JNCi-
cTBuTeNbHOCTH [1, c. 549].

MBI conuaapHbl C TEMH UCCIIEIOBATENISIMHU, KOTOPBIE YTBEPKIAIOT, YTO HAUOO-
Jiee SIPKO KYJbTYPHBIM KOHIIENIT PACKPBIBACTCS B MPEIECHTHBIX TEKCTaX FOMOPHUCTH-
YECKUX KaHpOB [2].

Kak oTMeuaroT NCUX0JIOTH, OCMESIHUE TPEBOXKAIIMX UJICH SIBISECTCS OJHUM U3
croco0OB TICUXO0JIOTHYECKOU camoperyssinuu [3]. B cBoto odepenp mmpokas U3BeCT-
HOCTh IIPOU3BEICHUN U MTOCTOSTHHOE TONOTHEHNE (POH 1A IYTOK Ha KaKyl0-JIM00 TeEMY
MOATBEPKAACT 3HAUUMOCTH COOBITHS, UJIEU WX LIECHHOCTH [2, C. 4-5].

PaccmaTpuBas wHTEpecyrolliue Hac KOHIENTYaJdbHbIE MPU3HAKU, MBI CO3Ha-
TEJILHO HE OIPAaHUYMBAEMCSl KakuM JIMOO OJHUM >kKaHpOM (aHeKAoT, Oalika, apopuszm
U T.0.), TaK KakK, KaK HaM KaXeTcs, 3TO B 3HAYUTEIBLHOW CTENEHU OOETHUIIO
OBI UCCIICIOBAHHUE.

HecMmoTpst Ha cyry0o mosiokuTeNnbHbIA 00pa3 U ¢punocoduio BeraHoB, KOHIIEIT
«BEraH» HaXOJUT OOIIMPHYI PENPEe3CHTAIMI0 B PYCCKOS3BIYHBIX MPEIEACHTHBIX
MIPOU3BEICHUSAX IOMOPHUCTUUECKUX JKAaHPOB.

B npencraBienun e, T€ KTO HE €CT MSICO BBITJISIIAT CTPAHHO, U HE HAaXO-
JIST TIOHUMAaHMS CO CTOPOHBI o01ecTBa. Hampumep,

1. Becemapuanywl — 1100u HempaouyuoHHOU KYIUHAPHOU opuenmayuu [2].

2. Beecemapuanyvl ne cmaperom. Onu eanym [2].

3. Mnoeue gecemapuanywl ybexcoeHvl, 4mo cnacarom HCuHu COMHIM HCU-
g6omHubIX U nmuy. Ymo Haznsi0H0 OeMoHcmpupyem, KaK nazyoHo eiusem omcym-
cmaue HCUBOMHOU NUWU HA PYHKYUOHUPOBAHUE 20108H020 Mo32a [3].

Kak crnenyet u3 nepBoro nmpumepa, BeraHbl MPEICTABISIIOT UACHHOE MEHBIIIMH-
CTBO (700U HempaouyuorHou KyrunapHuou opuenmayuu). KOMopuctudeckuit 3ppext
BTOPOTO U TPETHETO MPOU3BEICHHS] COCTOUT TUNEPOOIH3aAUN Uer OJIU30CTH K TIPU-
poje npoaBuraeMoi BeraHamu (oHu eswymi). JKenaHue BEraHOB CIACTH JKU3HU JKH-

BOTHBIX, YIIOMUHACMOC B TPCTHCM IIPUMCPEC, IMOJYHACT OTPULATCIBbHYIO OLICHKY, TAK
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KaK BOCIIPHUHUMACTCA KAK HCUTO HCCYPA3HOC B CBA3U C YCM, ACIACTCSA HAMCK Ha HU3-
KHUC NHTCJUICKTYAJIbHBIC CIIOCOOHOCTH BETaHOB H3-3a HCC6aHaHCI/IpOBaHHOFO ITUTaHU.

Takum 06pa30M, MOXHO CIACJIAaTh BBIBOJA O HAJIMYHH IIPU3HAKA HCIIPHUHATHUC

O6H_ICCTBOM caMHUX MJICH BETraHCKOM d)I/IJ'IOCOd)I/II/I B KOHLCIITC «BCTAaH».

BerancTBo mosy4aeT HETaTHMBHYIO OIEHKY B PYCCKOS3BIYHBIX MPEIEACHTHBIX
MIPOU3BEICHUSAX IOMOPUCTUUECKUX KaHPOB. PaccMOTpUM MpUMeEpHI.

1. — A pewun cmams gecemapuanyem.

— Tons, mot u panvute ool Ko310M [1].

2. Cman secanom. 3a 200 nomepsn 250 ke — ecex mpoux opyzetl [1].

3. Becan u uoeiinwviti 6opey ¢ ankoconrem HUKAK He MO2 NOHAMb, NOYEeMY HU-
KMo He xouem K Hemy nputimu ommedams Hoewiti 200 [1].

AHanu3 JaHHBIX MPUMEPOB MO3BOJSET PACKPBITh, YTO KOHIICNIT «BEraH» CO-

ACPKHUT IPU3HAK HOTCPA MPCKHUX COHMUATIBHBIX KOHTAKTOB. TaK, CMBICJI TICPBOTO

aHEKJ0Ta MOCTpOoeH Ha urpe ciioB. CII0BO «K03e1» B PYCCKOM S3BIKE O3HA4YaeT, OyK-
BaJIbHO, MPEACTABUTEIS TAPHOKOIBITHBIX JKHBOTHBIX, KOTOPBIM CBOHWCTBEHHA PAaCTH-
TeJIbHAs JWeTa. JTO )K€ CJIOBO B HAIM JTHU SBIISCTCS PACIPOCTPAHCHHBIM PYyraTeib-
CTBOM, 0003HAYaIOIUM HETPUATHOTO YejIoBeka. Bo BTopoM U TpeTheM mpumepe, co-
JEP)KUATCS MBICITB O TOM, YTO YBJICYCHHUE BETAHCTBOM HECET yIrpo3y COIMAIBHOU H30-
JSAUUK (nomepsil 6cex mpoux Opy3setl, HUKmMO He Xouem K HeMy NpUuiimu ommedams
Hoewiii 200), uTo camo 110 ceOe SBIISIeTCS] HETaTUBHBIM (DaKTOPOM.

CyniecTByeT MHOYKECTBO FOMOPHUCTUYECKHUX MPOM3BEICHUN COACPIKAIIUX yKa-
3aHUE Ha TO, TMOYEeMy, Kazajioch Obl, 0e300uaHas MUIlleBas MPUBBIYKA BHI3BIBACT
CTOJIb OypHOE OTTOpXeHHUE B 001ecTBe. OOpaTUMCS K IpUMeEpam.

1. Bceeoa mens nopadicanu eecemapuanysvi. M3 ecex 6udoe uzepaujenyes oHu
eOUHCMBeHHble YOeHCOarom HAC 8 MOM, Umo U3epaujeHyamu seisemcs mol camu. Hu
00UH 2ell HUKo2oa He ckaxcem gam. "Dy, uenogex He OONHCEH CNAMb C HCEHWUHOL,
6 sac Hem Hu Kanau cocmpaoanus” [1].

2. Ecnu 6 nepsvie nsamv MUHym 3HaKOMCMBA Yel08eK He 2080PUM, Ymo OH Ge-

eemapuatney, 3Hayum ox He gecemapuaney [3].
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3. Veaowcaemasn /[yma! Moi, 6ecemapuanyvl, 21y00K0 U UCKPEHHE 8epyem 8 Mo,
YMO HYIHCHO NUMAmMbCs MOIbKO pacmumenvhou nuwetl. Iloamomy mel cuumaem pe-
Kkaamy eamodypeepos na TB ockopbOneHuem Haweeo peiueuo3Ho20 4y8cmea u npusbi-
8aem NPUHAMb 3AKOH 00 Y20JI06HOM Npecied08aHUuU noxcupameneti Maca Mepmensix
arcusomuwvix [1].
Kak nmeMoHCTpupyeTcss B NMpuMepax, HMPUBBIYKH aKTUBHO IMPOMAraHIdpOBaTh
CBOM B3TJIAIBI (OHU eduHcmeeHHble YOedcoarom Hac, Eciu 6 nepevie nsamv munym
3HAKOMCMBA 4el08eK He 2080pum, 4mo OH eecemapuaney) W HaBSI3bIBaTh UX OKPY-
xaromuM (@y, Mol, eecemapuanybvi, 21yO0K0 U UCKPEHHE 8epyeM 8 MO, YMO HYHCHO
RUMAmMvbCsl MoaAbKO pacmumenvrol nuweti. Ilosmomy mvl cuumaem pexiamy eamoyp-
eepos Ha TB ockopbnenuem Hawe2o penucsuo3Ho2o 4y8cmea), a TakKe BbI3bIBAHHE
y OKPYXKAIOIINX MYK COBECTH (yOeicoarom Hac 8 mom, 4mo u38paueHydaMu a6aaemcs
Mbl caMu, 6 8ac Hem HU Kaniu cOCmpalaHus, OCKOpOieHuemM Haule2o peiucuo3Hozo
yyecmea) CACAyeT CUNTATh MPUYNHAMHU HEIOO0BU YacTH OOIIECTBA K BETaHAM.
OOpariM BHMMaHHWE Ha HAJIMYUC OTPHIIATEIBHON OIEHKH TPAHCIUPYEMOKH
B IIpUMEpax: B MEPBOM BETaHbl Ha3BaHBI M3BpAICHIIAMHU; BO BTOPOM OTpHUIATCIbHAS
OIIEHKA BBIPAXKAeTCsl MOCPEICTBOM MPUBBIUKH IMOCICIHUX K 00CECCHBHON MaHH(ecTa-
IINH CBOUX UACH (8ecanam c8OUCMEEHHO HAYUHAMb 0OUeHUEe HA BAICHYIO OIS HUX MeMY
C nepsvix Jice MUHym); B TPETbEM THIIEPOOTH3UPYETCS JKaJlaHHE BETaHOB MPECIIC0BATh
MSICOENIOB (3aKOH 00 Y20108HOM npeciedo8anuu nodxcupamenei msaca). B cymme nan-
HbIC HAOJIIOJICHHSI TIO3BOJITFOT CJIENaTh BBIBOJ O CYIIIECTBOBAHHUM TPU3HAKA pa3Jipaske-

HHUC O6H_I€CTB8, Ha IIOIBITKW BETAHOB IMPOABUTdATb CBOUW B3ITLAJbI Y KOHIICIITA «BCTAH)).

Uutas aHEKIOTHI MIPO BETAHOB, MOXHO 3aMETUTh, YTO PEUb HACT MPEUMYIIe-
CTBEHHO O Monoaexu. Hanpumep,

1. Kcmamu, Huue2o nioxozo He Xxouy cKA3amv, HO 3HAI0 MHO2UX CMAPbIX AJl-
KO2OIUKO8, U HU 00H020 cmapoo eezana [1].

2. — Kmo 6w1?

— Mui wemvipe 6caonuxa Anokanuncuca: eean, setinep u Mmukpoonozep!

— A 20e wemsepmulii-mo?

— Omo oaynwugmep, on na I'oa ceanun! [1].
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Kak cinepyer u3 mepBoro mpuMepa, aaKkorojiM3M KaK YKOPCHHBIIASCS IUIOXas
MIPUBBIYKA U3BECTCH JABHO (3HAI0 MHO2UX CIAPLIX AIKO2OJIUKOS), UMIUTUITUTHO CPaB-
HUBaeMasl C HUM HJIesl OTKa3a OT MPOJYKTOB KUBOTHOTO MPOMCXOXKICHUS SBISETCS
OTHOCHUTEJIbHO HOBBIM SIBJICHUEM B JKU3HU POCCHUMCKOTO oOImecTBa (Hu 00HO20
CMapo2o 6e2ana).

Bo BTOpOM IIpOM3BECHUN YIIOMHHAIOTCS HOBOMOJIHBIC YBJICUYCHHS MOJIOACIKH:
BETaHCTBO (6e2ar), KypeHUE JICKTPOHHBIX YCTPOMCTB Kak 0E30MMacCHYIO aJbTepPHATH-
BY OOBIYHBIM cuUrapeTtam (Beinep), BegaeHue cpoero Osiora B HTepHere (Muxpoobno-
2ep), 0TKa3 OT HaBsA3aHHBIX OOIIECTBOM IICHHOCTEH pajy TYXOBHOW peanu3anuu (Oa-
yHuugmep). IHTEpeCHO OTMETHUTD, YTO JJAHHBIC TCHCHIINN TPHU3HAIOTCS OMACHBIMH
(uemvipe scaonuka Anoxanuncuca).

TakuMm 00Opa3om, U3 aHaIM3a JAHHBIX MPUMEPOB CIACAYET 3aKIIOUYNTh, YTO KOH-

LOCIT «BCTaH» COACPIKUT IMPU3HAK MOJId MOJIOAbIX.

BerancTBo, kak COBpPEMEHHBIM TPEHJ, HACTOJIBKO OYJAOpPaKUT OOIIECTBO, YTO
MOSIBUJIUCH aHEKJIOTHI, B KOTOPBIX YYBCTBYETCS MOMBITKA HAWTH ONpaBaaHuE TPaau-
1IMOHHOTO B Poccuu oOpasza muTaHus U jKeJIaHUE MOCPAMHUTh OCHOBBI BeraHCKoOU (u-
nocoduu. PaccmMoTpum npumepsi.

1. Becemapuaney — amo xozcoa mvl He eulb HCUBOMHBIX, HO OMOUpPaAeUulb y HUX
edy [2].

2. Ecnu secemapuanywl oeticmeumenvro TAK nrobsm dscusomuvix, mo nouemy
oHu cvedarom acro ux nuwy??? [3].

Kak M0XHO 3aMeTHTh, B JaHHBIX NMPUMEpPaX OCHOBHBIM apryMEHTOM IMPOTHUB
U OTKa3a OT MPOJYKTOB >KMBOTHOTO MPOUCXOXKIACHUS SIBISCTCS MPUUMHEHUE He-
yno0CTBa UBOTHBIM (OTOMpaelb y HUX €]1y; OHM CheJal0T BCIO MX MUILy). JlaHHBII

Q)aKTOp MMO3BOJIACT CACIATh BBIBOJ O CYHICCTBOBAHWU IIPHU3HAKA BCD62UIBHBIC Halaja-

KM IIPOTUBHUKOB BEraHCKOU (hritocodum.

CYMMI/IPYSI IMOJTYUYCHHBIC B XOIC HCCIICAOBAHUA PE3YJIbTAThl, MOXHO 3adKJIIO-
YUTb, YTO B COACPIKAHUC KOHIICIITA «BCTAH», PCIIPC3CHTUPYCMOTI'O B PYCCKOA3BITHBIX
MNPCHCACHTHBIX TCKCTAX FOMOPUCTHYCCKHUX KAHPOB, BXOIAT TAKHUC IIPU3HAKU KAK HC-

NpUHATHE OOIECTBOM CaMHUX M€ BeraHckod Quiuocopuu, MmoTeps MNPEeKHUX
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COLIMAJIHBIX KOHTAaKTOB MpHU OOpallleHHH K BETaHCTBY, pa3Apa’keHue oOlecTBa Ha
AKTUBHbBIC MOMBITKA BETAHOB MPOJBUTATh CBOW B3IJISABI, MOJIa MOJIOJBIX, BepOalib-
HbI€ HAMaJK{ MPOTUBHUKOB BETaHCKOW (puiocoduu, compoBokaaeMas spKo BbIpa-
YKEHHOU OTPULIATEIILHOU OLICHKOM.

Bep6anuzanusi 1aHHBIX TPU3HAKOB y KOHIIENTA «BETaH» B aHEKJOTaX M IIyTKax
TOBOPUT O TOM, YTO POCCHUHCKOE OOIIECTBO B IEJIOM HE TOTOBO K IMO3UTUBHOMY
BOCHPUSTHIO BETAHCTBA W OTTOPraeT MJEeH JAHHOTO (GUIOCO(CKOro TEUEeHUs Kak

qyKEPOJHBIE.
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COOMO/MI'POBBIE TEXHOJIOTUN OBYYEHUASA
TEOPHUU ITEPEBOJIA

I.0. lH]ykuna
gshchukina@gmail.com
Camapckuii ynueepcumem 20cy0apcmeeHHo20 YynpagieHus
«Mestcoynapoonvlit uncmunmym polHKa»

Annomayua. B cmamve  npeocmasnenvt  npumepvl  coyuo/ueposvix u - Opa-
MO/2epMeHesMUYecKUx MmexHoa02Ull, YCNeuwHo NPUMEHAEMbIX 8 NPEenoodsanuy meopuu nepesooa 0
baxanaspos na gpaxyrvmeme aunesucmuku AHO BO Yuusepcumema « MUP». [{annviti cmuns 00y-
YyeHus, 00vbeOUHsIsl 6 cebe OCHOBbI MeAMPAbHO20 UCKYCCMEBA, 2EPMEHESMUKU U NeOa202UKU, HayeleH
Ha obyuarouee coeMeCmHoe NPOXCUBAHUE YPOKA 6CeX VYACMHUKO8 00pa308amenvbHo20 npoyeccd,
Ymo He MoObKO Cnocobcmayem 0ojee OpeaHUdHOMY NPUPAUJEHUIO 3HAYUMbBIX YMEHUU U HABbIKOG, He-
00x00uMbIX 01181 6YOyWel npoghecCUOHANIbHOU HANPABIEHHOCIU BbINYCKHUKOS GblCUlell UKOIbl, HO
U Ol OMMAYUBAHUSL 2YMAHUCIIUYECKO20 Neda202utecKo20 MACmepcmed npenooasamerell.

Knrwouesvie cnosa: COI/;MO/MZPOGLLQ MeXHOoJI02UA 06yquuﬂ, Opamo/zepmeﬁeemuka, meam-
pajivHai ne()aeoeuka, UHmMepaxkmueHoCmb, éblcuiee O6pa3060H1/l€, UHHOBAYUUU

SOCIO/GAMING TECHNOLOGIES IN TEACHING
THEORY OF TRANSLATION

G.0O. Shchukina
gshchukina@gmail.com
Samara University of Public Administration “International Market Institute”

Abstract. The article discusses successful application of socio/gaming and dra-
ma/hermeneutics technologies in teaching theory of translation to undergraduate students at Linguis-
tics Faculty, Samara University of Public Administration ‘International Market Institute’. The ap-
proach, which encompasses theatre, hermeneutics and didactics, facilitates cooperative learning and
education during each stage of a lesson. It helps learners to obtain useful professional qualification in
a more organic environment and aids the lecturer to sharpen their humanistic instructional skills.

Keywords: socio/gaming technology in education, drama/hermeneutics, theatrical peda-
gogy, interactivity, higher education, innovations
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[IpenonaBarme npodeccHoHaIbHBIX TUCIUILINH B BY3e otnnyaeTcs ocoObMu
OTPaHUYCHHUSIMH U PETJIAMCHTHPOBAHHOCTBIO, TaK KaK CyOBEKTHl 00yUEHHUS CUUTAIOT-
Csl B3POCJIBIMH, @ 3HAYUT M METOJUKH JIOJDKHBI OBITh TIOJIOOPaHBI CTPOTHE M CEPhE3-
Hble. JICKIIMOHHO-CEMUHAPCKHHA ITUKI 3aHATUH MpeBpamacTcs B paanoddup, Te
CIIyIIaTeNId TEPSIOT HUTHh NOBECTBOBAHUS YK€ dUepe3 15 MHHYT OT Havajla ypoka
U CTaparoTCs 3aHATHCS YEM-TO IMO-HACTOSIIEMY ITOJIC3HBIM (HAIpUMeEp, MOATOTOBKOM
OYEPETHOTO HEBHITIOJHEHHOTO JOMAITHETO 3aJaHUS 110 COBEPIIEHHO IPYroMy IMpej-
MeTy, TJi¢ MpeIo aBaTellb 3allyTHBACT CTYJACHTOM CBOCH TpeOOBATEIBLHOCTHIO). Du-
3MOJIOTHYECKasl MOTPEOHOCTh Pa3BUBAIOIIUXCS OPTaHU3MOB Pa3MsThCS, CUIS Ha He-
YIOOHBIX CTYJbAX (ITyCTh Ja)Ke MATKHUX ), BBIPAXKACTCS B €CTECTBEHHOM ITOMCKE y100-
HBIX TOJIOKCHUH 3a MapToW. 3a4acTyro MOJOOHBIC TEIOABMKCHHS BOCTIPHHHUMAIOTCS
JICKTOPOM Kak TOTepsi HHTepeca K BaXKHOW MH(POPMAIIUNH, KOTOPYIO OH CTapaeTcs J0-
HECTH, ¥ OTBETHOM peaKIMeil CTAHOBATCS TPO3HBIC B3TJISILI B CTOPOHY 8O3Mymume-
Jiell CNOKoUCmaUsi VITH TIPU3BIBBI TOKUHYTh ayTUTOPHIO.

Takum oOpa3om, U3 Tojia B rojl B CTCHAX BBICIINX YYCOHBIX 3aBEJACHUI BO3HH-
KaeT HeleJarornyeckas KapTHHA: MOAPACTAIONIee TOKOJICHHE MPOdECCHOHATIOB T0-
CTCTICHHO TEPSET MHTEPEC K U3y4aeMOMY IIPEAMETY B MOTBITKAX MPUBJICYh BHUMAHUE
mejarora K CBOMM HYXKJaM, MOTHBaM M IMOTPEOHOCTAM. BOoCTIpOM3BOI OJTHY | Ty JKe
JICKIIUIO U3 TOJIa B TOJI, HE CUNTASACh C YHUKAIBHBIM COCTABOM CTYACHUCCKHX TPYIII,
MperoaaBaTeNb U caM pa3yBepsieTcs B CBOMX CIIOCOOHOCTAX BIOXHOBIISITH 00ydaro-
IIUXCS Ha TTOHUMaHUE KPAacOThl ¥ TNIYOUHBI IIPEToaBaeMoro UM mpeameTa. Bocnpu-
ATHE JICKIUI CO ClTyXa, CUS MOJITopa Yaca Ha OJJHOM MECTEe, He IPUHOCHUT KeJlaeMo-
ro pesylbTaTta JJis Meaarora — mocienyoneil BHOXHOBEHHON paboThl Ha CeMUHAp-
CKHX 3aHATHHA. MaKCHMyM, 9eTO MOXKET OXKHJATh IPENoJaBaTeib, IMPOBOIS TaKyIO
paboTy, — ATO MEXaHHYECKOE BOCTIPOM3BEICHUE 3aMMCEH JICKIUI - TIepecKas ¢ uHmo-
Hayuell nedaeoea, YATKa ¢ ydeOHUKA WIM dKpaHa TeiieoHa Oe3 JTOMOJHUTEIHHOM
aHAJIMTUYECKON paboThI, HA KOTOPYIO TaK HaJEeTCs MperojaBareib, CHAOXKas CTy-
JICHTOB METOJMYKON TI0 TIPEIMETY C YKa3aHHUEM OCHOBHOW W JIOTIOJHUTEIBHOM JTHTE-
patypel. Ha momomie memaroraM COBPEMEHHOH BBICIHICH IIIKOJIBI MPUXOIUT CO-

YUO/USPOBAS PEeAHCUCCYPA YDOKA.
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Bosnukias B 80-x rogax mpoiuioro CTOJIETUSI B PE3yJIbTaTE COBMECTHOM JKC-
NepUMEHTAIBHON paboThl TeaTpalibHbIX neaaroros-pexuccépor A.Il. Epmiooii
u B.M. bykaroBa, a taxxe nenarora-ncuxosiora E.E. [Ilynenmko u aBTopoM UHTYH-
TUBHO-00pa3HOro Bo3poxkaeHus B o0yuenun JI.K. @unskunoit [5], ata negarorunye-
CKas TEXHOJIOTHS HaIlpaBjeHa Ha MOMOIb O0yYaroIUMCs B 00OTalleHnu y4eOHOro
Marepurana JUYHOCTHBIM CMBICIIOM, HA TBOPYECKOE OCMBICIICHUE HAaY4YHBIX MOCTYJa-
TOB B IPOTMBOBEC MX 3ay4YMBAaHUIO Hau3ycTb. [IpenonaBaTens, OpraHu3yrOMMUN KO-
JIEKTUBHYIO paboTy M COCOObl COBMECTHOTO KOHTPOJS 32 XOJOM paboT, MOMOraeT
y4EHHKaM T0JlaraThCsl He Ha 0JI0OpEeHHE CO CBOEH CTOPOHBI, 8 HA OOBEKTUBHBIE MOKA-
3aTen JTUYHOro mporpecca. C TOUYKHM 3pEHHsS pedcuccypvl ypoKa, NPENoAaBaTello
HYKHO 3apaHee ONpeelIuTh OCHOBHOE 3aJlaHue, Ha KOTopoe OyayT paboTaTh OCTallb-
HbIE 33/IaHKs HAa ypoKe; paboTa 0 TJIaBHOTO 3aJlaHUs, BBI3BIBAIOLIEIO0 MHTEPEC U 3a-
JAHWA U1 pa3BUTHUS 3TOrO UHTEpEcaA.

Huxe npuBoAauTCs ONBIT NpENojaBaHus TEOPUHU MepeBoja Ha (akyIbTeTe
nuarsuctukn AHO BO VYhuBepcureta «MUP» ¢ Touku 3peHUs yKa3aHHOM Teat-
paNbHON TEXHOJIOTMH. Bonpeku cnokuBIIecs MmeJarorndecko Tpaauiuy BbIIaBaTh
unpopmaiuio B BY3e Bo Bpems Kypca JeKIMi ¢ 0XKUAAHUEM OJTHOBPEMEHHOTO TO-
HUMAaHUs, 3alIOMUHAHNS U YCBOEHUS MENaror MOKET MPOSBISATh COOCTBEHHBIA HHTE-
PEC K MPOUCXOSIEMY Ha YPOKE LIEJIBIM apceHaIoM Hexumpwix oei. OCHOBHBIMU IO-
CTyJIaTaMH COIMO/UTPOBOTO CTHJISI OOYUCHHS SIBISIOTCS O8UdICEHUe, pa3HOoOpasue
U paboma manvimu epynnamu, uX oOIEHUE MEXITY COOOM.

JUisi CUHXpOHU3alUM HACTPOMKM OOydYarouuxcs B Hauaje 3aHsATUS MOXKHO
MIPEJIOKUTH CIENIATh YTO-TO OJHOBPEMEHHO, HAIPUMEpP, APYKHO XJIONHYThH B JIaJ0-
mu. Taxke mepBoe MpaBUiIO COLMO/UTPOBOM PEKUCCYpPbl YPOKA BBIMOIHIETCS HAMU
IIPY TIOMOILX Pa3JIMYHBIX MOJBHXHBIX UTP, HAIpUMED, koteuku [4]. Bech knacc BbI-
CTpauBaeTCs y JIOCKU MOJYKpyroM. Benyminii TOBOPHUT yCIOBHE: CKOJBKO pa3 OH
XJIOITHET B JAaJOWIA — CTOJBKO YEJIOBEK, B3fBIINCH 33 PYKH, BCTAIOT B KOJIEUKO
u apyxHo roopsat: «We are ready!». [locne mepBoro kona Beayuuil ga€T HOBOE
yCIIOBHUE: COCEJ] CIIpaBa U cieBa JoJKeH ObITh ApyruM. Ilocie HeCKOIbKIX KOHOB: TO
TPH XJIOIKA, TO IIECTh, TO CHOBA TPH XJIOINKA U T.J. — BEAYIIUI XJIOMAET CTOJIBKO pa3s,
CKOJIbKO TpeOyeTcs eMy YHUCIECHHOCTh IPYMIbI i1 HaMEYeHHOM UM paboThl HA ypo-
ke. CocTaB Ipynn Moxy4yaeTcsi CIydailHbIM, YTO caMO cO0OI HUBETUPYET CBOEBOJIME
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negarora OObEIUHUTH PEOSIT B TPYMIBI IO CBOEMY YCMOTPEHHIO, & TaKXKe KEJIaHHE
CTYICHTOB pabOTaTh C MPUBBIYHBIMU UM MAPTHEPAMU.

Ha mepBbIX 3aHATHAX MO TEOPUM MEPEBOJa MOXKHO HAuMHATH C pabOThl Haj
npo(ecCHOHaNbHBIM TJIOCCAPUEM, NMPUMEHUB UTPY Guoumo-rHesuoumo [2]. Ilocne
o0beIMHEHUST B KOMaHIbI 110 3—4 yesnoBeka U oopMmieHHUs 1mTabda Ha HOBOM MECTE
B KJIaCcC€ BEAYIIMI BBIBEIIMBAET IJIaKaT, HA KOTOPOM Pa3HbIMHU LIBETAMHU M Pa3IUUH-
MBIMU H37ajIeKa MpudTaMu NeperuieTeHbl IEPEeBOUYECKUE TEPMUHBL. Uepe3 MUHYTY
MJIaKaT CHUMAETCs, U KOMaH bl 3aITMChIBAIOT 3aIIOMHUBIINECS CJIOBA (PyKa KaXKJI0To
Oyner nmpuiioxeHa). 3aTeM KOMaH bl OKUIAI0T CBOM IITa0 M MEPEeXOAAT K COCECIHUM
KOMaH/Ie MO0 YaCOBOW CTPEJIKE M MPOBEPSAIOT IUIAKAT HAa CTOJIE C BBIBEUICHHBIM Ha
JI0OCKe OpuUTHHANIOM. VcmpaBieHus B 3amuCsx JAeNalTCa Ipyrum 1BetoM. Cyosbu uc-
MPABJISIIOT OMMCKU WM JOMOJIHAIOT IUIaKaT TEPMUHAMHU, HE3aMEUYEHHBIMHU APYrou
KoMaH10i. B koHIle pabOThl BCE YYaCTHUKH MPOBEPKU CTABAT OTMETKY U TOJIHKCH.
Komanbl BO3BpalliaroTcs Ha CBOM MeCTa M MPOBEPSIOT padboTy cyodeil Ha BO3MOKHBIC
omuOku. BeisiBisercss mobeauTenh — Yy KOro MEHbIIE BCEro OIMMOOK Ha TIIakKare.
ITo TomMy ke, COIMO/MTPOBOMY MPHUHIUITY MPOBOIUTCS padoTa Haja maparpadamMu B
MOCOOMSIX U YUYeOHHUKOB IO M3y4aeMOl TeMaTHKe, Il KOMaH/la B TCUCHHE YCTaHOB-
JICHHOTO BPEMEHHU MUIIET IJIAKAThI ISl 3alIOMUHAHUS APYTUMHU KOMaHJaMHU.

Emeé omHoOM TEXHOJOTHEN, MPUMEHIEMON HA JIEKIIMOHHO-IIPAKTUYECKUX 3aHS-
TUSX TI0 TEOPUM TEPEBOJA, SIBISETCS JpaMOTepMEHEBTHYECKas paboTa C TEKCTaMU
yueOHbIX TocoOuid. [[pamorepMeHeBTHKAa KaK CTPYKTYpHOE pa3BUTHE CO-
IIUO/UTPOBOTO CTUJII OOYyYEHHS TMpecieayeT WHIWBHUAYATbHOCTh MOHUMAHUS U TIO-
CTEMEHHBIN TEPEX0]] OT MOBEPXHOCTHOI'O BOCHPHUATHS K 0oyiee TIIyOOKOMY 3HAKOM-
CTBY C HOBBIM TE€KCTOM [1].

CHauana CTyJeHTHI oboicusarom TPEIIOKEHHBIA UM TEKCT, HalpUMep, IOo Iie-
MOYKE YMTasl €ro BCIYX IO MPEIJIOKEHUSAM APYT APYry BHYTpU Majioul rpynmsl. [la-
Jiee 3ByUUT Yepesia 3aJaHuil: BeIIEIUTh B naparpade Bce OYKBbI 71 / 3 / K; BBIACIHUTD
B KBaJipaT 3HAKU MPENUHAHUS, 3alUcaTh WX KOJUYECTBO HU(PPON HaA JTOCKE HIKE
HUKHEWMa KOMAaH/bl; HANTH CJIOBA, COCTOSIME U3 TPEX CIOTOB U MOAYEPKHYTH HX;
B35ITh B OBaJI CJIOBA C JIBOMHOW COTJIaCHOW W T.N. Uem OoJibllle MOATOTOBUTEIBHBIX
KOH08, TEM JIydllie UAET MOTOM padoTa cO CIIOBaMM U cojepkanueM maparpada. [a-
Jiee CTYIEHThl HIIYT B TEKCTE camble BIOXHOBISIOMIME WM TEIUIBIE CJIOBA
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(HeoxxuanHbie (OPMYITUPOBKHA CTUMYIHUPYIOT TBOPUYECKYIO pabOTy M BOOOpakeHUE
00y4Jaromuxcs) ¥ MUIIYT YUCJIO KOJUYecTBa OYKB B 3TOM CJIOBE Ha jaocke. M3 moiy-
YEHHBIX ITUP HAUMHACTCS CICAYIOMMNM KOH — OTTajJbIBaHUE CJIOB, 3aIIU(POBAHHBIX
nrdpamu 1 3anmuchbiBaHre UX Ha Jgocke. Cenyromuii 3Tar Mpe/roiaraeT BOIUIONSHNE
MMOHUMAaHMUS, HAIIMCAHHOTO B TeKCTe yueOHuKa. Kaxmolh KoMaHI0i TOTOBSTCS BOIPO-
CBI IO coJiepkaHuto maparpada (Hanpumep: «CKOJIBKO pa3 MOBTOPSIETCS CIOBO «IIepe-
BOJ»?) U BapuaHThI H300paXE€HUsI OTBETOB (XJIOMKAMHU, CKYJIBITYpPOH, pe0ycoM U T.1.).

B xauecTBe moMaIiHero 3ajaHus MpejiaracTcs MoAroTOBKa 0blpsie020 meKcma
13 MPOYUTAHHBIX Jlajee MartepuanoB mo udydaemon teme (mo JIL.K. ®dunskunoit) [3].
Kaxnapiii oOydaronuiicsi MOATOTABIMBAET HECKOJIBKO KOMUN HAMUCAHHBIX OT PYKH
TEKCTOB maparpada ¢ mpoIyIeHHBIMUA CJIOBaMU, 3HaAKaMU TIPEMUHAHMS, YACTIMHU pe-
gu. M0XHO 3apaHee OrOBOPUThH MX KOJMYEeCTBO. Ha crenyromem ypoke obyuaroriue-
cs1 OOMEHHMBAIOTCSI TEKCTAMH C COCEIOM IO MapTe WM COCEIOM, CHJISIINM uepe3 JIBa
CTOJIa OT HEro crpaBa M 3a 3 MUHYTHI BOCCTaHABJIMBAIOT TEKCT KapaHaamioMm. Bos-
BpallleHHasl K aBTOPY 3aJjaHus paboTa MpoBepsIeTCs 10 OPUTHHATY TEKCTa B YYCOHUKE
oOBefieHMEeM pydkoi. Eciu BBITIONHSABIINMA 3aaHue OUIMOCS, TO aBTOP yIPaKHEHUS
YKa3bIBa€T Ha 3Ty OMIMOKY, CTUPAET JJACTUKOM HEBEPHBIN BapUaHT U BIIMCHIBACT Ipa-
BWIbHBIA OTBET. TEKCTH BO3BPAIIAIOTCS BBIMOIHSABIIUM PAOOTHI JJIsl OIICHUBAHUS aB-
TOPCTB, MPU YCJIOBUH, YTO TEKCT HANKMCaH pa300PUYUBO U MPOITYCKHU MO3BOJISIOT BMe-
CTUTh HEOOXOIUMBIN (PparMeHT.

MBI IpUNIUTH K BBIBOJY, YTO HACTOSIIEE OOIIEHUE C YYCHUKOM B BBICIICH IIIKO-
Jie HAYMHAETCS CO CMEHBI NEeAaroruyeckod TMO3WIUM KaK TPaHCISITOpa 3HAHUUN
Ha MHUIIMATUBHOIO TeJarora, HaCTPOCHHOTO Ha OOIIeHue U JoO0bIBaHHE HH(POpPMa-
1My 00 oOyuaromuxcs 30ecs u cetivac. llpumMeHeHne couuo/urpoBOro CTHIIS BECHUS
JIEKIIMOHHBIX W MPAKTUYECKUX 3aHATHN C MPUMEHEHHEM APaMo/TepPMEHEBTHUCCKUX
I[ETI0YEK TMOHMMAaHUs TO3BOJSET OOYydYaroluMcsl HECKOJIBKO pa3 BCTpEUYaThCs
C U3y4aeMbIM TE€MaTHYECKUM TEKCTOM, MPOITycKasi ero uepe3 cebs. brnaromaps takoii
paboTe 00yJaroIIrecss CHOBA M CHOBA BOBJICKAIOTCSI B TEOPETUUECKHE BBIKIAIKH, TIe-
PEUYUTHIBAIOT WX, OCBamBasi BCE OOJIbIIIe HHTEPECHOM Mg ce0s nHpopmaruu, nproo-

1asiCh K YPOKY, TPYAsICh COO0IIA.
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TECHNOLOGY-ENHANCED LANGUAGE LEARNING
AS AN IMPORTANT PART OF MODERN ENGINEERING EDUCATION
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Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The role of technology-enhanced language learning in training future engineers
at higher educational establishments is discussed in the paper. The use of information technologies
as a means of complementing a language teaching method is considered. Advantages and disad-
vantages of technology-enhanced language learning techniques used for educating future engineers in
higher educational institutions are identified with the aim to determine the best methods to create a stu-
dent-centred environment in a foreign language class. The paper also attempts to classify main types
of media according to the way they can be used in the frame of technology enhanced language learning.

Keywords: technology-enhanced language learning, engineering education, computer
assisted instruction, multimedia classroom

NPUMEHEHUWE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMHA B TIPEIIOJABAHUN
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB CTYAEHTAM TEXHHYECKHUX BY30B

A.B. I'puuuuna
grichchina@ukr.net
XapbKoecKuil HAUUOHANbHBLIL AN OMOOUTIBHO-00POICHBLIL YHUGEPCUM EMm

Annomayusn. B cmamve o6cydcoaemcs poib NpUMEHeHUs. KOMNbIOMEPHLIX MeXHOI02UlL
8 NPEno0asanuu UHOCMPAHHBIX S3bIKO8 NPU NOO20MOBKe 0YOVIYUX UHICEHEPOB 6 GLICULUX VUeOHbIX
3aeedenusix. Paccmampusaemcs ucnonv308anue UHGOPMAYUOHHBIX MEXHOI02UL KAK CPeoCcmaa 00-
NOJHEHUs: Memooa 00yuenus s3bIK)y. Bulssnenvl npeumywecmsa u Hedocmamxu mMemooos 00yueHus.
SA3bIKY ¢ NPUMEHEHUEM MEXHOI02ULL, UCNONb3YeMbIX OJis1 00VUeHUsT OVOYUWUX UHICEHEPO8 8 BbLCUUUX
VUEOHBIX 3A8€0CHUSX, C Yelbl0 ONpedeieHUs. IYHUUUX Memo008 OJisi CO30aHUSL HA 3aHAMUSAX NO UHO-
CMPAHHOMY S3bIKY CPedbl, OPUESHMUPOBAHHOU HA nompedHoCmu cmyoenmos. B cmamve makoce
NPeonpuHsma NONbLIMKA KIACCUPUYUPOBANMb OCHOBHLIE MUNbL KOMNLIOMEPHLIX MEXHON02Ul 6 3d-
BUCUMOCTIU O MO20, KAK OHU MO2YM UCNOIb308AMbCSL 8 PAMKAX COBPEMEHHO20 MEXHON0SUYECKO20
npoyecca 00yueHuUs A3bIKY.

Knrouesvie cnosa: obyuenue A3biKy ¢ npumeHeHuem KOMNbIOMEPHBIX MEXHOI02UL, UHCe-
HepHoe 0bpazosanue, KOMNbIOMEPHOoe 00yueHue, MyTbMUMEOUIHbIL K1ACC
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Expansion of international contacts and strengthening of Ukraine's integration
processes into the global community have created the need for the specialists whose
professionalism depends on the level of their foreign language competence, who are
intellectual, acquainted with the developments in the domestic and foreign science,
ready to engage in professional and business communication with other cultures. The
introduction of modern computer technologies in the learning process is of great im-
portance for the training of experts able to meet competition.

The need for the use of new information technologies in high school education
results from the continuous enlargement in scientific and technical information and
the rising number of students. This requires the search and implementation of new
methods and means of improving the quality of pedagogical practice and teaching
foreign languages.

The main objective of foreign language teaching is the formation and devel-
opment of the communicative culture of students and training the practical skills of
using a foreign language. The task of the teacher is to create conditions for the practi-
cal mastery of the language for each student and to select those teaching methods
which would allow each student to show their commitment, their creativity. The
teacher also needs to activate the cognitive activity of students in learning foreign
languages. Modern techniques such as cooperative learning, project methodology us-
ing new information technologies and Internet resources help to implement the stu-
dent-centred approach to learning, provide for personalization and differentiation of
education, taking into account students' abilities, their level of training, aptitudes, and
interests. Any teacher must use all these techniques in their teaching activities.

The use of computer information technologies in pedagogical activities of a
foreign language teacher is a priority, as it helps to turn the teaching of foreign lan-
guages into the creative process and many of the students, even the weakest, begin to
open themselves, abandon their complexes and show great interest in a foreign lan-
guage. Thus, the computer is the most suitable assistant for those foreign language
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teachers whose aim is to teach interactive communication. The use of computer-
based training in pedagogical activities of a foreign language teacher possesses a
huge motivational potential, because colourful and exciting software is very interest-
ing for students. The computer is an important helper for the teacher in the develop-
ment of English classes. With the help of the computer and new programs we can do
those kinds of tasks, which, in our opinion, are the most difficult. Transition of the
foreign language learning system to the use of Internet resources and other infor-
mation and communication technologies is inevitable, as it enables to use a foreign
language in a real context, which contributes to the effective formation of a foreign
language competence of the university students.

The need for the use of new information technologies in the process of foreign
language competence formation is based on completely new opportunities for creativ-
ity, learning and fixing a variety of skills that allow you to implement new forms and
methods of teaching using Internet resources, computer training programs, multime-
dia, etc. It is well known that the learning based on multimedia application helps to
better organize and structure the material in comparison with traditional forms, so
that the information provided increases the effectiveness of training. Education based
on the use of multimedia is interactive and leads to enhanced learning standards [1].

The process of learning a foreign language in high school is time-consuming
and demanding, here the primary goal is not just to acquire the knowledge about the
subject, but also to develop ability to use a foreign language as a means of communi-
cation in a professional environment. So the use of multimedia in teaching has a
number of advantages:

- students can simultaneously see, hear and speak;

- communicative skills are developed (listening, speaking, reading and writing)
in one task;

- access to information allowing instant switch from one type of educational
information to another;
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- unlimited tasks (use any reference information, write a test, look up grammar,
vocabulary, correct pronunciation, etc.).

The use of Internet resources in teaching foreign languages is especially effec-
tive. The Internet has brought into the information technology such items as e-mail,
newsgroups, chat rooms, web sites. Means of multimedia, hypertext, and telecommu-
nication technologies allow you to use the computer to work on all kinds of speech
activities — on the development of reading, writing, speaking and listening skills for
real written and oral communication with native speakers of the target language.
Communicating in real language environment provided by the worldwide web stu-
dents find themselves in real-life situations. Involved in a wide range of meaningful,
realistic, and achievable targets, students are trained to spontaneously and adequately
respond to them, which encourages the creation of original utterances rather than just
manipulation of speech models.

Priority is given to understanding and expressing the meaning that motivates
the study of the structure and vocabulary of a foreign language. Thus, the students'
attention is focused on the use of speech models, rather than the models themselves,
and learning grammar is indirect, in the process of communication, without grinding
at grammar rules. As an information system, the Internet offers its users a variety of
information and resources.

Talking about specific ways to use the Internet in English language learning,
we should single out the following ways as the most effective ones:

1) e-mail correspondence with their peers who are native speakers or learners
of English as a foreign language in other countries (modern, living language, flexibil-
ity, the opportunity to explore another culture, gain knowledge straight from the
source);

2) participation in text and voice chats;
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3) participation in international telecommunication projects (improving lan-
guage skills, developing a general outlook, gaining specific knowledge needed for to
carry out a special project);

4) participation in online contests, olympiads, tests (opportunity to obtain an
objective assessment of your knowledge, to assert themselves, to prepare for exams, to
receive international certificates, absence of negative psychological moments or fear);

5) possibility of quick and free publication of creative and research works
of students (an increase in motivation);

6) access to distance learning courses, including training in leading British
educational institutions;

7) for teachers there is an enormous variety of linguistic and regional geographic
material, lesson plans, developed by leading methodologists of the world, a detailed de-
scription of the latest educational techniques, recommendations prepared by the authors
of authentic educational systems, the opportunity to continuously improve their own
language skills, exchange experience with foreign colleagues (virtual methodical associ-
ations), to communicate in the English language and encourage their students [1].

The popularity of the World Wide Web leads to significant changes in profession-
al activities, enhances the creativity of students, and has a positive effect on personal
self-development. The development of the global computer network opens up new pro-
spects for improving the educational system. Students have access to global information
resources, they can quickly transmit the necessary information of any size and of any
kind at any distance, store information in a computer memory; process, edit, print.

Currently, the role of computer is crucial and computer technology continues to
develop rapidly. The use of new information technologies creates and develops the
following traits of a creative personality: system scientific thinking, good memory,
developed imagination, variability of thinking, ability to understand, to apply

knowledge in practice.
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As many researchers have noted, vigorous intellectual activities are important
here, where a person activates their information processes related to the collection and
transmission of information, where a teacher is to help them learn how to learn, and to
form a willingness of a continuous self-development and self-education. It takes place
in higher education, where all conditions are created for the development of creative
thinking for the formation of the communicative competence and professional self-
development. The effectiveness of the use of ICT in teaching students of technical uni-
versities will depend on how the teacher will form the students’ ability of intercultural
communication. An important role in this case is played by practical language learning
in the form of abundant speech practice and the use of speaking exercises.

The students show a huge desire to find certain information on their profession
on their own. The task of the teacher is to select and limit the material, the most rele-
vant and important topics, and to stimulate its educational interest.

Traditional educational process in our technical universities is a transmission of
information from a teacher to a student, as a result students learn to speak properly and
express their thoughts correctly. Education through ICT allows students to come into
contact with real native speakers and learn a foreign language being in real-life situa-
tions of communication, forms the ability of cross-cultural communications. At this
stage, the students enhance their knowledge, skills acquired during basic training, gain
the skills of using information and communication technologies in educational process.

We have also attempted to distinguish main types of media used in technology
enhanced language learning: 1) sound (audio): radio broadcasts, recorded playback of
speeches, recorded storytelling; 2) films (video + audio): short films, interviews, full
length feature movies; 3) images/graphics: charts, paintings, photos; 4) texts: essays,
journals, articles, email, chatting, books.

Nevertheless, extensive use of computers and technology in teaching foreign
languages may present a number of disadvantages which modern teachers are to
overcome: cost of technology, cost of training, cost of media, teacher or instructor
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must be comfortable with using technology, technology is never 100% fault proof,
access issues outside the classroom, problem of too much work done by the comput-
er. The language student must not rely entirely on the help system of language soft-
ware to guide them through exercises but must make conscious effort to attempt ex-
ercises for a better learning experience.

All in all, the results of our research showed that using ICT in the foreign lan-
guage classroom activates cognitive activities of students, promotes lasting and deep
remembering, develops language skills, and forms the trainees’ ability for intercultur-
al interaction. Further development of the study, we see in the search of new modern
teaching methods and techniques using ICT, hence the training of engineers requires
constant updating and revising the content of learning methods due to the rapid de-

velopment of science and technology.
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Abstract. The article is devoted to the study of terminology vocabulary borrowed from Eng-
lish. Borrowing is seen as one of the productive methods of thermo formation. Ways of formation
of scientific and technical terminology are investigated.
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An integral part of the process of the emergence of new fragments of the tech-
nical picture of the world is technogenesis, an inherently global process that develops
on the basis of technical objections to various human needs. It was thanks to the tech-
nogeneon that a special reality was formed — the technosphere, within which the pro-
cess of correlation of humanity and technology in its wide understanding takes place.

The intensive development of the technosphere has led to the expansion of the
functional space of scientific and technical terminology, which is a hierarchically
built system of lexical units nominating objects and phenomena of specific areas
of scientific and technical knowledge. Relevant to the formation of scientific and

technical terminology is the borrowing process as one of the productive methods
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of terminology formation. The vast majority of technosphere nominations are terms
borrowed from English, which is of special research interest to us.

Borrowing is considered by us as a process of moving different elements from
one language to another and adapting them in the borrowing language. Basically, bor-
rowed units are adapted at the phonological, morphological, lexico-semantic levels, in
other words, they are modified in accordance with the norms of the recipient language.

The large-scale borrowing of scientific and technical terms is due to the rapid
development of technical means of communication and, in general, scientific and
technological progress. The functional space of borrowed terms in modern scientific
and technical discourse has significantly expanded, which determines the need for
a detailed study of this process

Each field of knowledge has its own range of ideas and concepts, so each
branch of science and technology has its own terminological vocabulary, the compo-
sition of which is formed based on borrowing, as a result of which "the introduction
of a foreign word into the vocabulary fund" [3].

Due to its specificity, the technosphere is replenished with a significant number
of borrowed units, the bulk of which are elements of a certain terminology system:
for example, connector, installation.

Among the main extralinguistic reasons for borrowing in this area, we consider
it necessary to highlight the following: the need to nominate new elements of tech-
nical reality; authority of the source language, stable economic interactions.

The main intralinguistic reasons include, first of all:

1) absence in the recipient language of an equivalent word for a new subject or
concept: selfies, faisteim, etc. For example: "HTC Desire EYE won the nomination"
the best smartphone for selfies, "while the best camera in the smartphone named op-
tics LG G3..." (Arguments and facts, 2015, No. 6); "The Facebook service allows
Apple gadget owners to communicate via video link" (News Appleinsider,
24.01.2017);

2) saving of language means, tendency to use one borrowed word instead

of descriptive turnover: area coverage by mobile operator - roaming, etc.); real-time
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video streaming service - streaming, etc. For example: "We organize video streaming
in YouTube" (CHIP, 2016, No. 10); "The increase in the load of streaming on the In-
ternet can affect not only problems with access to streaming services" (Kommersant,
30.03.2020);

3) the need to detail the corresponding meaning, the designation using a for-
eign-language word of some special type of objects or concepts: an iPhone if there is
a common term smartphone in the language. For example: "That is why prices in-
creased not only for" their "iPhones, but also for supposedly" our "yotaphones"
(Arguments and facts, 2015, No. 5).

The borrowed terms are frequency in the field of physics: skin effect (skin —
skin, shell) — "a phenomenon consisting in the attenuation of a high-frequency elec-
tromagnetic field as it penetrates into the depth of the conductor and due to the occur-
rence of induction currents in the conductor that prevent the field from penetrating
into the depth of the conductor; track (track — path, trace) — "trace left by a charged
particle in the substance filling the working volume of track detectors"; in the field
of computer science: login — user name in the system; web (web) — network; screen-
shot (screen — shot, shot — screen) — screenshot.

A special group of terms are terminological abbreviations — abbreviations. Let us
turn to examples from the field of computer science: 1GL (First Generation Language) —
"category of machine-level languages"; Esc (escape — get rid of danger) — "the < Esc >
key on the keyboard, used by various applications to cancel unwanted commands or op-
erations, or the consequences of their execution"; MSIL (Microsoft Intermediate Lan-
guage is intermediate language of Microsoft) — "the special language defining for the in-
structions independent of the concrete processor postponed between any platforms re-
ceived from the CLR file set"; GC 1 (Garbage Collection) — "a function of the runtime
environment, consisting in finding no more memory blocks used and returning them
to the pool of free to allocate blocks"; DDE (Dynamic data exchange) — "a form
of communication between processes that uses shared memory to exchange data be-

tween applications"; cps 1 (characters per second) — "information rate."
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It is quite frequent in the process of expanding the composition of scientific
and technical terms - "the formation of new words and expressions according to the
vocabulary-phraseological and syntactic models of another language using elements
of this language" [3, p. 73].

"Full tracing paper" is common, the structure of which "takes the principle
of constructing tracing paper from its own language material" [6, p. 122]. For exam-
ple: provider (provide - supply) - "organization providing access to electronic means
of communication" [4]; user - user of the personal computer.

"Half-traps" are productive, in which "international blocks act as the first com-
ponent: auto-, anti-, micro-, ultra-" [6, p. 122]. For example: micro-assembly —
"a block of radio-electronic equipment in microminiature design, assembled from
discrete electronic devices, electrical and radio components and shell-free integrated
circuits in various combinations"; automation (automation) — "the use of technical
means, methods and control systems that exempt a person from directly participating
in the processes of obtaining, converting, transferring and using energy, materials
or information"; antigravity (antigravitation) — "gravitational repulsion, a kind
of gravitational analogue of repelling electric charges."

Examples of language units, nominating objects and phenomena of a specific
field of scientific and technical knowledge reflect the cognitive experience of a per-
son, fixing it in the semantics of technicisms.

Thus, the formation and active expansion of the functional space of scientific
and technical terminology occurs most due to borrowing, which is one of the produc-

tive methods of terminology formation.
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Abstract. The article analyzes the process of comprehension from the point of view of the
psycholinguistic approach. Within the framework of the psycholinguistic approach, the emphasis is
placed on the situational context in which speech statements are formed and perceived, and also,
on the personality of the individual who produces or perceives the speech. The processes of genera-
tion and perception of the text are considered as a result of the individual's speech-thinking activity,
taking place against the background of the reflection of reality in the mind of the recipient.
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Annomauyusa. B cmamve ananuzupyemcs npoyecc nOHUMAHUSL ¢ MOYKU 3PEHUSL NCUXOTUHSBU-
CmuuecKo20 nooxooa. B pamkax ncuxonuneucmuuecko2o nooxo0a aKyenm 0enaemcs Ha CUNYyamus-
HOM KOHMeKCme, 8 KOMOpoM hOopMUpyromcs u 60CHPUHUMAIOMCSL peuesble 8bICKA3bIBAHUs, d MAaK-
JHce, Ha TUYHOCMU UHOUBUOYYMA, NPOU3BOOAUE20 UL 8OCHpUHUMAalouje2o pedsb. Ilpoyeccwr nopooic-
OeHUsl U BOCNPUAMUS MEKCMA PACCMAMPUBAIOMCA KAK Pe3VIbMAam pedeMblCIUMeNbHOl 0esimebHO-
cmu UHOUBUOA, NPOUCX0OAUell Ha (hoHe OMPAdICeHUs: OeliCMBUMENTbHOCMU 8 CO3HAHUU PeYUNnUeHmd.

Knrwouesuvie cnosa: ncuxonuneeucmuyeckuii I’lO()XOO, A3bIKOBAA TUHHOCNb, NPOEKYUSL meKcma

Scientists have been engaged in the text study in the mainstream of psycholin-
guistics relatively recently. The purpose of this article is to make an attempt to ana-
lyze some aspects of the modern psycholinguistic approach to the text study. It seems
essential to solve the following tasks: identifying the distinctive features of this ap-
proach, as an extralinguistic one, as well as considering existing works on the percep-
tion and comprehension of the text, from the standpoint of the psycholinguistics of the

text. To solve the set tasks, we will consider issues related to the psycholinguistic
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definition of the text; constructing a scheme of perception of a speech message;
factors contributing to the adequate interpretation of the text, facilitating it.

Over the past decades, linguists have recognized that for a more complete un-
derstanding of some facts of the language, it is necessary to go beyond the framework
of linguistics into the sphere of those mental processes of the individual, through
which the linguistic material is organized in the human brain and extracted at the
right time. These mental processes are the subject of psycholinguistics.

Psycholinguistics as an independent science has developed relatively recently.
The main feature that distinguishes it from linguistics is the situational context in
which speech statements are formed and perceived; and also, the personality of the
individual who produces or perceives the speech. Within the framework of the lin-
guistic approach to the text study, the scientist is primarily interested in the linguistic
means by which the general concept and emotional content of the text is conveyed.
Whereas in the analysis of the text from the standpoint of psycholinguistics, the focus
is on the linguistic personality, and the processes of generation and perception of the
text are considered as a result of the individual's speech-thinking activity taking place
against the background of the reflection of reality in the mind of the recipient using
the elements of the language system [3]. Linguistics considers the text as a formally
expressed sentence (or several sentences), on the basis of which, one can analyze the
facts of a particular language [2]. In psycholinguistics, a text is understood as “an ob-
jectified form of an act of communication, the minimum necessary components of
which are the subject of communication, the author and the recipient” [1, p. 6]. Thus,
any text should be considered within the framework of a specific communicative sit-
uation; at the same time, the form and content of the texts are determined by the psy-
chological characteristics of the individuals — participants of the communication pro-
cess. One of the central problems of psycholinguistics is the question of the peculiari-
ties of production and perception, both of individual statements and of whole texts.

Over the past decades, a large number of works have appeared in this area. De-
spite the vastness and diversity of the studied aspects of this problem, there is also

a commonality of some trends.
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All psycholinguistic studies emphasize the complexity and diversity of the pro-
cesses of text perception and comprehension. All scientists point to their close rela-
tionship, therefore, perception and comprehension are usually considered as two sides
of one phenomenon — the procedural side and the resultative side.

Speaking about perception, [.LA. Zimnyaya distinguishes three main levels of
speech perception [7]. At the recognition level, each incoming sound signal is sepa-
rately compared with the standard already existing in the recipient's memory. The in-
telligibility level takes into account the possibility of combining two adjacent sounds.
The next stage is the comprehension of ordered sound combinations (words and
whole syntactic structures), which can have either a positive or negative result. The
positive outcome of the thinking process is comprehension. Therefore, the perception
of speech is usually called semantic perception [4, 6].

The processes of text perception and comprehension represent a hierarchical
system, where the lower, sensory, and higher, semantic, levels appear in close rela-
tionship. The hierarchy of text comprehension is revealed in a gradual transition from
the interpretation of the meanings of individual words to understanding the meaning
of whole statements and then to understanding the general idea of the text. However,
these processes — comprehension of individual words and phrases - play the role
of auxiliary operations, since referring to the text, the recipient never sets himself the
task of comprehending individual words or phrases. The process of comprehension
begins with the search for the general meaning of the message, with the advancement
of hypotheses, and only then moves to lower levels — sensory (sound recognition),
lexical (perception of individual words) and syntactic (perception of the meaning
of individual sentences) [8]. That is, the real process of text comprehension does not
coincide with the order in which information is received. Therefore, adequate com-
prehension of the message can take place only when feedback is carried out between
the indicated levels, they are closely intertwined and interdependent [7].

The perception of an unfamiliar text begins with a search for orienting sup-
ports, the finding of which provides further comprehension. Perceiving a text

in a foreign or even artificial unfamiliar language, one immediately tries to see some
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significant parts in it, focusing on the spaces between words, punctuation marks, re-
petitive elements of a statement or elements of individual words. In this case, struc-
tural supports play a special role. Their functional significance is formed in the recip-
ient’s mind as he accumulates speech experience [6].

In the process of text comprehension , the projection of the text is formed in the
recipient’s mind. The projection of the text is defined as “the product of the process
of semantic text perception by the recipient, in one way or another approaching the
author's version of the text projection” [6, p. 35]. The text projection is a system
of representations (meanings), which is formed in the recipient’s mind when interact-
ing with sign production [11]. According to T.M. Dridze the recipient adequately in-
terprets the text only if the main idea of the text is interpreted adequately to the au-
thor's intention, that is, the text projections of the author and the reader are as close
to each other as possible [5]. If the recipient clearly understood for what purpose this
text was generated, what exactly its author wanted to say using the means involved
in the text, then we can conclude that he interpreted the text adequately.

Nevertheless, it is generally known that there are often significant differences
in the interpretation of the same text by different recipients. First of all, this applies to
literary texts, since other types of texts (for example, scientific texts) are constructed
so as to be unambiguously understood by the reader [9]. Literary texts even suggest
differences in the interpretation of their meaning. After all, the content of a literary
text 1s often ambiguous, and one can speak of “multi-meaningness” [10]. Therefore,
a person who perceives a text can create his own projection, which can radically dif-
fer both from the text projections of other recipients, and from the author's intention.

The variability in the perception of the same text can be explained by psycho-
logical reasons. Perception, of course, reflects the motivational, cognitive and emo-
tional spheres of the individual: those needs, motives and goals that prompted a per-
son to turn to this text; emotional mood at the moment of text perception; the degree
of concentration on the perceived information, etc.

In the process of text comprehension, the individual relies on the schemes

of knowledge about the world. This knowledge allows one to navigate the situation
217



that is described in the text, to conjecture it, to judge the plausibility or unreality
of the described events [6]. The amount of knowledge depends on the age of the indi-
vidual; therefore, it is possible to distinguish such psychophysiological characteristics
of the perceiving text as gender and age. Gender and age characteristics determine the
person's worldview, on which the differences in the perception and interpretation
of the text content components depend.

V.P. Belyanin distinguishes two reader types of literary texts [4]. Recipients
of the first type interpret the text within the author's concept, which is determined by
the text itself. In this case, the text projection, built by the recipient, is as close as
possible to the meaning embedded in the text by its author. For the second type of re-
cipients, the original text is only an impetus to generate their own thoughts related to
the topic of the text. Such reader replaces the author's text with his own text, which is
sufficiently distant from the meaning of the reference text.

In his other work, V.P. Belyanin presents a psycholinguistic typology of literary
texts based on the emotional-semantic dominant [3]. Based on the accentuations of the
author’s and the reader’s consciousness, the scientist distinguishes different types
of texts — “light”, “dark”™, “funny”, “sad”, etc. When developing this typology, the author
leaned upon the fact that each linguistic element that makes up the text is conditioned
not only by linguistic, but also psychological laws: the structure of any literary text can
be correlated with one or another type of accentuation of human consciousness. The text
organizing center is its emotional and semantic dominant — “a system of cognitive and
emotive standards, characteristic of a certain type of personality and serving as
a psychological basis ... verbalization of one’s worldview in the text” [3, p. 54].

V.P. Belyanin's observations showed that one or another emotional-semantic
dominant is based on each type of accentuation. Therefore, creating a text, a person
with a certain type of accentuated consciousness describes reality through the prism
of his own ideas about it. At the same time, he uses such elements of the language
that have a personal meaning for him. Consequently, for each type of text, it is possi-
ble to identify a certain set of topics - objects of material description, social and emo-

tional world of a person, to compile a list of predications that characterize these
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objects. According to V.P. Belyanin, these predications are expressed by sets of lexi-
cal units that are most often found in texts of the same type, and in texts of other
types have different meanings.

Thus, the meaning of certain types of texts is most adequately interpreted
by the individual, the psychological structure of consciousness of which is as close

as possible to the psychological characteristics of the author's personality.
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Today the higher education system faces the primary task of training a compe-
tent graduate who speaks a foreign language not only at the everyday level, but also
in the field of professional communication at a sufficiently high level. Aware of this
problem, the state plans to introduce a mandatory unified state language exam for
schoolchildren, which in theory should increase the level of language proficiency
of future first-year students. It should be clarified that the analysis of the key working
concepts of the proposed study allowed us to establish that in pedagogical science
there are quite a large number of opinions about the essence, structure and content
of the concept of "professional competence". The acceptance of the need to improve

220



the quality of language training of students in non-linguistic areas of training actual-
izes the identification and study of issues related to the development of foreign lan-
guage communicative competence of students. The historical experience of language
(professional) training in non-linguistic areas of study in higher educational institu-
tions, the study of the opinions of a number of teachers on the problem under study
allowed us to interpret the foreign language communicative competence of students
as a certain situational category, reflecting the ability and willingness of the student
to implement the acquired professional (in the chosen profession) and linguistic
(grammar, vocabulary, phonetics) knowledge, foreign language communicative skills
(to implement effective practice-oriented communication); professional and personal
qualities of the student (communication skills, tolerance, etc.) and experience of pro-
fessional communication in the language aimed at creative and successful resolution
of practice-oriented tasks / questions that arise during the course of training. The
studied readiness as the observations show, is closely related to the level of develop-
ment of foreign language communicative competence and manifests itself in students
in different ways (individually) depending on the characteristics, preferences and in-
terests of the student. Therefore, as part of the students ' readiness for foreign lan-
guage communication, we distinguish the following components: theoretical, techno-
logical, professional and personal. The theoretical readiness for foreign language
communication is manifested in students in the course of mastering the above-
described knowledge at a particular level in accordance with the work program [2].
Technological readiness is the student's readiness to perform a communicative act in
a foreign language. Professional and personal readiness reflects the ability of the stu-
dent to demonstrate and develop a number of professional and personal qualities
(communication skills, tolerance and the desire to acquire new experience). The de-
velopment and improvement of foreign language communicative competence of stu-
dents is designed to help modern language training aimed at the development of for-
eign language communicative skills, so today there is a need to design updated
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pedagogical conditions aimed at developing not only the declared competence, but also
the willingness of students to use a foreign language for self-education during training
at the institute and in the expected professional activity. When creating educational
and methodological pedagogical conditions for the development of foreign language
communicative competence of students, we formulated the following tasks that de-
termine their content: 1. Develop the content of education in the academic discipline
"Foreign language" that is adequate to the requirements of the current time. 2. Identi-
fy the requirements for the teaching staff. 3. Develop assessment funds. Let us clarify
that previous teachers of a foreign language in non-linguistic higher educational or-
ganizations had the task of communicating to students the knowledge, skills, and
skills specified in the work program during the improvement of monologue speech
(memorizing texts by heart, retelling), which guaranteed the successful passing of the
exam / test. Today, this does not seem sufficient for the education of a successful and
competent university graduate, since a modern student must be ready to use a foreign
language both for self-education during his studies at the institute and in subsequent
professional activities. Let us remind you that modern students who are interested in
building a successful career in large corporations or opening their own business are
clearly aware of the need not only to have a confident command of the language, but
also to successfully pass international exams (for example, IELTS, FCE, TOEFL,
etc.). An analysis of the results obtained during surveys and interviews showed that
about 60 % of students studying in non-linguistic areas today are interested in learn-
ing a foreign language at a sufficiently high level for further professional self-
development (including after completing a bachelor's degree), about 12 % of re-
spondents said that they have to study this subject at the institute out of necessity, and
28 % of students do not have a clear position on the issue [1]. However, about 70 %
of the students (mostly from the regions) regretfully admitted that after graduation
they did not speak a foreign language at the expected level, since they did not have to
pass the unified state language exam for admission to the institute. In addition, the
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content of the topics does not always correspond to the real interests of students; fi-
nally, the topics of professional orientation are not sufficiently deep and detailed, and
often at the end of mastering the subject, etc. Finally, in order for students to master
a foreign language at a sufficiently high level (B1-C1), the teaching staff must care-
fully consider the selection of textbooks themselves, aimed at developing the compe-
tence under study. Thus, in the course of designing the updated content of education,
these shortcomings were eliminated and a number of adjustments were made: the
study of practice-oriented oral topics starting from the first semester; the use of au-
thentic textbooks in accordance with the level of language proficiency and the direc-
tion of students ' training, which leads to the improvement of foreign language com-
municative competence. 2. The construction of educational and methodological ped-
agogical conditions for the development of foreign language communicative compe-
tence of students is not conceived without adjusting and clarifying innovative teach-
ing methods that are adequate to the current conditions of social development, as well
as the goals and objectives of teaching the subject stated in the work program. Thus,
in the process of selecting innovative methods of teaching a foreign language, the
shortcomings of the traditionally used grammar-translation method of teaching were
taken into account and alternative teaching methods were proposed, aimed at improv-
ing the foreign language communicative competence of students. 3. The construction
of educational and methodological pedagogical conditions for the development
of foreign language communicative competence of students determines the presenta-
tion of certain requirements for the teaching staff in accordance with the changes
in time. Today, in the age of digital technologies, a teacher must be confident in the
computer, be able to use the Internet, social networks, and distance learning technol-
ogies. In other words, the importance of information and communication competence
is added to the professional requirements of a teacher today. Internet sites are neces-
sarily included in the work program, and their content is used in the educational pro-
cesses. Many educational organizations create teacher pages on their websites, where
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they can post information about themselves and submit assignments for students,
since maintaining feedback with students is not only an important point of training,
but also a mandatory accreditation requirement [3]. Thus, the educational and meth-
odological pedagogical conditions are aimed at developing the foreign language
communicative competence of modern students who are ready to use a foreign lan-
guage for self-education during their studies at the institute and in the expected
professional activity. So, it is obvious that today the knowledge of a foreign language
by students of non-linguistic universities is an indisputably important requirement,
especially in the context of the implementation of the current federal state educational
standard of higher education. This fact actualized the revision of the pedagogical
conditions for the implementation of higher education, in this case, the educational
and methodological pedagogical conditions for the development of foreign language
communicative competence of students of non-linguistic universities in the course
of studying the discipline "Foreign language". Based on the above, today it becomes
relevant to have a confident command of a non-native language as a language of pro-
fessional and international communication. Moreover, nowadays it is important
to develop students ' readiness to use a foreign language for self-education during
their studies at the institute and in their expected professional activities. Thus, the
proposed educational and methodological pedagogical conditions are aimed at the

development of foreign language communicative competence of modern students.
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So we did not notice how a new era has come — a new millennium. This is the
time for new discoveries, promising technologies, and research that humanity needs.
A person of the new era is, first of all, a mobile person who is able to quickly respond
to social changes. It would seem so simple — live and let others live, have your own
way of life, believe, express your worldview privately and publicly, recognize the

right of others to do the same, and everything will be fine.
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It is the in-depth study of the history of our native land that makes it possible
to identify the economic and cultural traditions of our country, and carries an
emotional character. One of the most effective ways to develop interest in the history
of the region is to collect authentic objects of the past. The permanent exhibition
of the school museum is designed to give a minimum of local history information
about the surroundings of the school, the village of XX years of October, about the
events of our region from ancient times to the present.

The problem of selecting local history material is of fundamental importance
for the work of our museum. We think you will agree with us that love for the history
of the Motherland begins with love and interest in the Small Homeland. Mass school
practice has shown that no textbook, no lesson can give a person such a vivid idea of
the past and present of their native country, which gives a direct acquaintance with
museum expositions, which are important documentary witnesses of the historical
past. Great help in the development of the museum's funds, and there are two of
them: the main and auxiliary, are provided by parents, grandparents. Thanks to this
joint activity, we have 130 exhibits, of which 73 are authentic.

The main purpose of the work: to systematize the photo archive material from
the history of our village. Object of research: school Museum of local lore. Subject of
research: photographic materials, archival documents.

The tasks that we solved during the work on the project: to determine the
historical periods, to establish the authenticity of photographic materials, to make a
brief summary of archival photo documents. Initially, we selected the material that
had an accurate dating, and then established the names and correlated the image of
the houses and buildings with those buildings that have been preserved in our village.

A brief overview of the research sources. The beginning of the study of visual
sources was laid by Erwin Panofsky. At the turn of the XIX-XX centuries,
B. Matushevsky considered photographic documents from a source and archive
perspective, publishing in Paris four essays on the creation of a repository
of historical documents, "live" photography and "portraits on glass". The variety

of forms in which observations other than our own become available was explored
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by E. Bernheim. This is a speech, a letter, an image. It combines all sources of this
type under the general name "izvestia" (tradition).

Zh. Sadul in his work "History and its methods" showed the origin,
development and methods of analysis of photographic documents as historical
sources, considered the importance of visualization as a source of formation of
historical representations of modern society.

At the beginning of the XX century, Academician V. V. Stasov also drew
attention to the inexhaustible possibilities of using photographic images when
shooting various microscopic objects, copying and studying human history, and
proposed a program for creating and preserving photographic collections for history,
and using them in the field of education. The methodology of source interpretation of
archival and film-photo documents on visual anthropology has been developed
fundamentally since the 1990s. Magidov, who believes that the progressive
movement from the study of one typological group of sources, regardless of the type
and purpose, is a characteristic feature of modern source studies. He also proposed
anew group in the classification - technotronic documents. B.C. Listov was first
proposed to use in photographic materials all visual details in the frame: slogans,
posters, signs, advertisements, titles of leaflets, newspapers, ads, signs with street
names, tram numbers, posters [7].

Note the research of E. I. Shcherbakova, who considers both the actual
photographic materials and visual sources in the complex. The visual sources in their
research and publications used by the majority of scientists, historians, ethnographers,
anthropologists, cultural studies.

However, until now, no attempts have been made to comprehensively present
visual materials on the history of the Astrakhan Region in the first decades of Soviet
power. Obviously, the huge potential of visual materials is not being used enough.

Research methodology. The study of visual sources was carried out in close
cooperation of general scientific and special methods. When identifying, interpreting
and describing the material, such general scientific methods as the method of analysis,

system, logical methods, and the method of interpretation are used. Comparative-
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historical and historical-typological methods were used as special methods.

Thus, an important source for history is photographic materials. And in 2017,
when organizing the printed materials of the school museum, we decided to "restore"
the scientific order in the folders for photographic materials. The fact
of photographing, genres, photos, appearance is captured and the surrounding material
world media culture - all this gives a lot of valuable material for the study of historical
facts, the analysis of changes in the quantity, quality and content of the photographs
of the time allows you to assess the nature and pace of evolution of the story [12].

Photography as a historical source is characterized by clarity, the technical
embodiment of the expression "it is better to see once than to hear a hundred times".
Also, photography is characterized by a high level of reliability of the captured
information, which is often used to confirm the authenticity of a particular text.
Moreover, due to its specificity, the photo has a high degree of information content,
since it simultaneously contains several diverse information blocks. Most often, the
focus of the photographer's attention is a person (in his time and in the environment of
his existence). That is, at least, we can see and analyze the external (and through them,
internal) qualities of a person, his gender, age, ethnic, social, confessional, cultural, and
sometimes political affiliation. A person's posture, posture, clothing, and related items
can give a lot of information about their lifestyle, activities, and worldview [2, p. 2].

To a large extent, information content increases in a collective photo, when
relatives, friends, colleagues take a group picture, thereby showing a special relationship
with each other. Far from the last role in the analysis of photographic materials is played
by the subject world of cultural carriers surrounding the photographed people. This
allows us to better understand the nature of the development of the economy and
everyday life, the material and spiritual culture of people and society, therefore it is
invaluable information for ethnographers and historians.

However, when working with photographic materials, the researcher faces
anumber of problems. First of all, this is the collection and systematization
of photographic material, which is often dispersed between unrelated private and

public photo collections. An important role in the formation and work with the body
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of photographic sources is played by the level of quality and the degree
of preservation of photographic material.

In a separate group of problems, there are questions of attribution, photos.
Great luck if the photo is signed, and even better if it is dated. However, the facts and
dates of photographs are not as common as we would like, and the available
inscriptions most often give the names of the captured (often not all) without
specifying the place of photographing. And, although the dating of the image can be
done by indirect signs, it is still desirable to correlate the information obtained with
the data of informants and with other sets of sources [2, p. 3].

As for the analysis of the content of the photograph, it is obvious that it is
necessary to develop a different approach to each genre of the latter. For example, in
the study period, the most widespread was staged portrait (more often group), and not
subject photos, which at the first approximation seem more informative [8, p. 7].

With a more in-depth, professional analysis of the preserved photographic
materials and their correlation with other types and types of historical sources, it is
possible to identify the information necessary for the study. Of particular value to the
researcher are photographic materials that reflect different aspects of life in the
Astrakhan Region during the Soviet period [7].

First, photographing a person in a communist society was strictly regulated.
The photos available to our museum are quite rare images, the very existence
of which provides information about the dynamics and nature of the evolution of life
in a particular period of the past of our neighborhood.

Secondly, the captured life of people is often a photographic reflection
of various elements of Soviet culture.

The main complexes of photographs of the Astrakhan Region, taken in the XX
century, are dispersed in state repositories, and are also stored in numerous family
albums. A curious collection of photographs is kept in the school museum of our
school. And, if photos of the city center are published, then the photographic

materials of our museum have not yet been used much by researchers.
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YYUT@AD LLUKOABI.

Fig. 1. Archive photos of the school museum. 1941

We have established the names of students and teachers, pay attention to the
details of clothing-visually you can see that these are identical suits, but they do not
reflect the uniform, but the fashion style of the Soviet period of the pre-war era.

Photos of our school museum allow us to trace the main milestones in the history
of the residents of the village XX-years of October, the factory X-years of October.

You can see a photo of the factory workers taken on the day of the opening
of the plant in 1927, a unique photo of the panorama of the Trusovsky district.

The photo story captures the workers of the "Reidtanker", direct participants
in the legendary events of the Civil War, the Great Patriotic War. The peaceful
everyday life of the inhabitants of Zayachy Island is represented by the plant's
national football team (the first coach of the football club). Trusovsky district, unlike
the left-bank part of the city, does not have such a large number of industrial
facilities. Our microdistrict is lucky, as the ship repair plant named after him
is preserved and works on the island. The tenth anniversary of the October
Revolution (now the plant named after A. P. Guzhvin). Photos of the construction
of the dock, the workshops of the plant are also presented in our photo album. We

compared them with the modern look of the plant, the differences are not big.
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Tloamroraena «Peilaranxep»,
Kamoaubit MK Kosmtsos
H.JL- wncrpysropni, Pomamos
H.C. - peaaxrop raserst
«Boaunti TpaRcrOp™.

Fig. 2. Participants of the "Reidtanker". 1937. 1944

The photo archive of our school museum stores photos-portraits of the leaders
of the "Reitanker". When analyzing the photos, we came to the conclusion that the
management of the organization in the photo differ in clothing, this is due to the

direct responsibilities of the employees. Obviously, the photos are official, reflect the
business style.

I'epon-pednuKn
Koaprsikos H.JI. — nauanbunk napoxoacrsa «Peiigrankep»,
CobosteB U.C. -6/ nnzkenep-aucneTyep CJIyKObI ePeBO30K 1
aBkennst gurora «Kacnmapy, itmreiin C.H. — ¢1937r. aupexrop
BojHoro ¢gpuymana npn Boaspasorene o Sopuoe ¢ Massipueii.

\\
Fig. 3. The leaders of the "Reidtanker"

Thus, the history of the plant is also connected with the history of the
inhabitants of Zayachy Island. The development of the village was carried out
actively. So, in the 30s, a bathhouse, Vetoshnikov Street, Captain Krasnov Street,
a famous club, a children's polyclinic, a secondary school 54 were laid-and all this for
the plant's employees and at the expense of the plant's funds. Surprisingly, history has
preserved for our generation the photographic material of these historical places. It is
believed that in order to love your native land, you need to know its history, you need

to study it, you can not love what you do not know.
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INDEPENDENT WORK OF STUDENTS AS A BASIS
FOR ACQUIRING THE BEST PROFESSIONAL QUALITIES

A.Ye. Fandieieva
Fandyasportik@outlook.com
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The article is devoted to the relevance of organization of an independent work
of students in the higher education institutions. The types and features of students’ independent
work are characterized, the level of necessary involvement and organizational actions on the part
of the teacher is determined, as well as effective methods of activating the students’ independent
work. Students who set their own learning goals are much more confident to take on more challeng-
ing tasks, regardless of their abilities. Their motivation to improve and master the task develops,
and their self-esteem remains strong, even if they fail.

Keywords: independent work, educational activities, independence of students, psychological
readiness, educational strategies, types of independent work

CAMOCTOATEJBHASA PABOTA CTYAEHTOB KAK OCHOBA
HPUOBPETEHUA JIYUIIUX ITPOPECCHUOHAJIBHBIX KAYECTB

A. E.@Danoeesa
Fandyasportik@outlook.com
XapvKoecKuil HAUUOHAIbHBLIL AGMOMOOUTLHO-00POHCHBLIL YHUBEPCUMEM

Annomayun. Cmamos nocesiuwjeHa akmyaibHOCmMu OpeaHu3ayuu camoCcmosmenrbHol pabo-
Mbl CMYOEHMO8 8 YUpedCcOeHUsX vlcuieco 0bpazosanus. Oxapakmepuszo8anvl Munvl U 0COOEHHO-
cmu camocmosimenvHol pabomsl CmyOeHmos8, onpedeieH Ypo8eHb HeoOX0OUMOl B8061e4eHHOCMU
U OPeAHU3AYUOHHBIX OelicmeUll CO CMOPOHbI npenodasamens, a makdice 3pekmuenvie npuemvl
AKMUBU3AYUU CAMOCOSAMENbHOU padomvl CmyoeHmos. Y cmyoeHmos, Komopbvle cmagsim coo-
cmeenHbvle yenu 00yuenus, 2opazoo boabule yeepeHHoCcmu, 4umobvl bpame Ha cebs Oojee CI0HCHbLE
3a0auu, He3a8UCUMO Om Ux cnocobHocmeil. Mx momusayus K YAVYUWEHUIO U OCBOEHUI0 3a0ayu
VAYYUIAEMCsl, CaMOOYEeHKA 0OCMAemcst CUNbHOU, 0adice 6 cyuae Heyoayu.

Knwouesvie cnosa: camocmosmenvuas paboma, yueOHas 0esmenbHOCHb, CAMOCMOAMETb-
HOCMb CMYOeHmos, NCUXOJI02UYeCKds 20MOBHOCb, YueOHble cmpame2ui;, munsl CamoCmosmeib-
HBIX pabom
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Studying in higher education institutions requires the student to work inde-
pendently and quickly; also it needs a productive activation in the educational pro-
cess. Such important components of life are not transmitted from one person to an-
other. The importance of the need for students to master knowledge in the higher ed-
ucation institutions is due to the fact that knowledge, as material objects and the pro-
cess of acquiring knowledge, requires independent cognitive work both during lec-
tures and self-preparation.

Students master the future profession namely in the process of conscious, per-
sistent and independent work. Also, the foundations of self-education and self-
improvement are laid herein.

The ability to search independently with further acquisition of professionally
important knowledge and competencies on this basis, the ability to use them creative-
ly in different situations is the quality of the educated person; and it is formed during
life and especially intensive period of formation, or even essentially important period
of formation is the period of study.

With the reduction of classroom hours, the main burden on the acquisition of
knowledge rests on the independent work of students, their independent assimilation
of material that forms the ability to self-organization and self-education. It is known
that during classroom classes, the teacher’s work is most active, and students play a
more or less passive role, however, at present, the most progressive stage of learning
is formed through the organization of independent work of students. But not every
«independent work» is truly independent. Independent work is successful only if the
student is prepared for it.

In a general sense, independent work is a type of educational activity carried
out by a student in the absence of direct contact with the teacher or guided by him
through targeted learning materials, which are an integral part of the learning process,
providing primarily individual work of students according to the institution of the

teacher or the textbook to the relevant curriculum.
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Independent work for the student is a system of meaningful activity, which in-
cludes searching for sources of knowledge, processing search results, choosing the
range of problems, search and further work with sources of information [2].

In the course of successful independent work the student must independently
determine and establish the most accurate procedure for performing planned tasks;
the student must clearly define and plan the sequence of educational activities; he
must monitor the progress and outcome of actions, make corrections and clarifica-
tions, carry out self-government in educational activities, ensuring consistency and
purposefulness of actions.

In modern pedagogical practice, students’ independent work is represented
by the unity of interconnected forms:

- independent work in the classroom, performed under the direct supervision
of the teacher;

- extracurricular independent work;

- creative work, including research.

Given that a huge amount of time is devoted to extracurricular independent
work, this time should be used effectively to achieve goals in the process of studying
the discipline, to stimulate the overcoming of difficulties and actually find the most
effective way to overcome problems.

The main task of the teacher in the organization of extracurricular student work
is to stimulate students’ thinking and intellectual initiative. The teacher should help to
learn to search for and use the necessary data consciously and independently, work-
ing at first with teaching materials and then with scientific information, in order to
form a solid foundation for their self-organization and self-education.

A particularly important and the most difficult mission is to instill in students
the skills for cognitive activity and self-education, and the desire to develop their best
professional qualities constantly.

The problem of student readiness for independent work includes several psycho-
logical and pedagogical aspects, such as: motivational, theoretical, practical willingness,

as well as the subject’s ability to self-improvement, self-education and self-development
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[3]. The motivational aspect is due to the need for constant progress and improvement of
knowledge, it is the inner readiness and the ability of people to adapt to changes. Theo-
retical readiness is a set of acquired knowledge, methods and techniques for qualitative
acquisition of knowledge. Practical readiness is conditioned by the ability to apply the
acquired theoretical knowledge, with the process of forming the experience.

Currently, several forms of independent work of students coexist in higher ed-
ucation. Independent work, which involves preparation for the classroom activity,
performed by a student or a group of students independently in any mode is tradition-
al for higher education institutions.

Another well-established type of classroom independent work is the so-called
control independent work, when the student can receive advice from the teacher in
the course of the task.

Independent work during classroom practical classes is of particular im-
portance for freshmen.

Most of the necessary skills for further independent activity are formed from
them namely.

Independent work of students in the classroom on the content can be general,
differentiated, individual or mixed and implemented as the work in pairs of variable
composition, work in small groups, work with a tutor, independent work with the in-
troduction of a teacher, independent work with advisory support and so on.

The teacher can introduce an independent work in the form of the following
different models: a variety of forms of mutual control, when the role of the teacher is
partially transferred to the students, they should look for each other’s mistakes or
give recommendations to each other in groups, pairs or teams.

Didactic games are also effective methods of independent work of students.
The introduction of possible professional situations in business games is especially
effective method [3]. At the same time, there is a tendency to adapt forms of inde-
pendent work to modern learning technologies based on the pedagogy of cooperation,

including such innovative forms of independent work as: symposium, round table,
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knowledge review, project presentation, sessions using non-standard learning situa-
tions, which model professional activity and so on.

Also in modern pedagogical practice among the most effective methods of in-
dependent work of students that contribute to the individualization and intensification
of the educational process, we can highlight:

- problem-searching methods;

- method of project learning;

- methods of collective mental activity;

- method of application of the newest information and communication technol-
ogies in training.

Extracurricular independent work also offers ample opportunities to improve
students’ independence [1].

So, it can be noted that different forms of independent work are closely con-
nected and interdependent. One or another form of independent work in the real
learning process is the carrier of a number of elements that constitute the content of
the cognitive activity of the student, which are also specific ones for the independent
work of another form. This expresses the continuity between the forms of independ-
ent work, which is the basis for ensuring the optimal assimilation of knowledge by
students, and for the development of their creative abilities, and mastering the experi-

ence of creative activity.

References

1. Bendera I. M. Orhanizatsiia samostiinoi roboty studentiv ahroinzhenernykh
spetsialnostei: monohrafiia. — Kyiv : Naukmetodtsentr ahrarnoi osvity, 2007. — 364 p.

2. Buriak V. K. Umovy ta zasoby samoosvity studentiv. — Vyshcha shkola,
2002. — Ne 6. — P. 18-209.

3. Drozdova L. P. Universytetska osvita. — Kharkiv, 2013. — 212 p.

239



VJIK 81

DESIGNATIONS DE COULEURS OCCASIONNELLES
DANS LES TEXTES PUBLICITAIRES (EN LANGUE ANGLAISE)
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Synopsis. L'article traite des désignations de couleur occasionnelles et de leur utilisation a
des fins publicitaires. La structure des désignations de couleur occasionnelles est étudiée, ainsi que
les mécanismes cognitifs impliqués dans la formation de leurs significations. Le role de la
comparaison figurative dans la formation des désignations de couleur occasionnelles est établi.

Mots clés: signification occasionnelle; code de couleurs, mécanismes cognitifs, publicité,
unites lexicales; sémantique

AHI'JINACKHUE OKKA3HOHAJBHBIE IBETOOBO3HAYEHNS,
NCHOJIB3YEMBIE B PEKJIAMHBIX TEKCTAX
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Annomayuna. B cmamve paccmampusaiomcs OKKA3UOHANbHbIE YEEMO0OOSHAYEeHUs U UX
ynompeobaeHue 8 peKiamHulX yensax. M3yuaemcs cmpykmypa OKKA3UOHATbHBIX YEemooO03HAYUEHUL,
a makaice KOCHUMUBHbIE MEXAHUZMbL, yuacmeylouue 6 hopmuposanuy ux 3HaveHul. Ycemanaenuea-
emcs poiib 006paA3HO20 CPABHEHUsL 8 POPMUPOBAHUU OKKASUOHATbHBIX 18emO00O03HAUeHU.

Knrwouesvie cnoea: oxkaszuonanvtoe 3uauenue, 1/;6€m00603HCl’{€HM€, KOCHUMUBHblE MEXAHU3-
Mbl, pexiama, 1eKcuvecKkue edunuubz, cemarnmuKka

Actuellement, la publicité joue un role énorme dans notre vie, ayant un impact
direct sur ses composantes ¢économiques et culturelles. En tant que moyen
de promouvoir un produit sur le marché, la publicité vise principalement a inciter
l'acheteur a acheter un produit. Pour ce faire, les créateurs de publicité se réferent
aun type particulier d'unités lexicales, utilisant des désignations de couleur

occasionnelles [5].
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Pour la premiere fois le terme «signification occasionnelle» a été utilisé dans
l'ouvrage de G. Paul «Principes de l'histoire du langage», dans lequel l'auteur
l'appelle «les représentations que le locuteur associe a ce mot au moment de sa
prononciation" [4]. L'entrée du dictionnaire offre la définition suivante de la
signification occasionnelle: (du latin occasionalis — aléatoire) — une signification qui
ne correspond pas a l'utilisation (normative) généralement acceptée, qui est de nature
individuelle, en raison d'un contexte spécifique et d'une expérience individuelle [8].

Occasionnellement, les désignations de couleur ne sont pas enregistrées dans
les dictionnaires en tant que nom de couleur. Ceux-ci incluent les unités lexicales
suivantes: mink, volcano, classic stone, tropical punch, dark drama, sun lake, sea
breeze, whisky, old castle, baby aqua, jasmine jazz, garden leaf, snow kissed coral,
twig, chic, crush, etc. Le plus souvent, ils se trouvent dans des textes publicitaires et
sont utilisés pour créer une image de vente attrayante d'un produit et créer une
incitation psychologique a l'acheter. Selon Yanovaya O.A., la fonction principale de
ce type de désignation de couleur est uniquement d'attirer l'attention sur une nuance
de couleur donnée [7]. Ils sont une sorte de stimulant qui suscite dans I'esprit d'un
locuteur natif un certain nombre d'associations, positives, neutres ou parfois méme
négatives. En régle générale, les producteurs essaient d'utiliser des «nominations
accrocheuses et riches en émotions». Ainsi, par exemple, les fabricants de
cosmétiques décoratifs et de rouges a Ievres ont longtemps évit¢ de donner a la
couleur des noms «non prestigieux» comme «red», «pink», «orange». Dans les
catalogues avec leurs produits, vous pouvez trouver des désignations de couleur telles
que dementia, wild berry, lady danger, angel, apricot sun, baked brick, qui attirent
sans aucun doute I'attention des acheteurs [7].

En général, les désignations de couleur occasionnelles peuvent étre divisées en
mots simples, a un mot (sterling, eclipse, icicle, innuendo, mystery, etc) et composés,
en deux mots ou plus. (tropical punch, classic stone; island spirit, welcome spring,
night sky, sea breeze, cloud dancer, angel wing, red hearts, coral charm, etc). La
formation des valeurs de ces désignations de couleur est réalisée en utilisant des

mécanismes cognitifs tels que «connexion», «achévement», «développementy,

241



«perspectivisationy, «défocalisation». Le mécanisme cognitif «perspectivisation»
permet de mettre en évidence les caractéristiques qui reflétent les informations
nécessaires pour former le sens de la désignation de couleur [1]. Le mécanisme de
"défocalisation" conduit au fait que les caractéristiques insignifiantes du concept
perdent de leur importance [2]. L'action du mécanisme cognitif «complétant» permet
de restituer les caractéristiques manquantes en se référant aux zones cognitives
auxquelles se réferent certaines caractéristiques des concepts, représentées par la
production ou les désignations dérivées de la couleur. L'action du mécanisme cognitif
«développementy permet I'émergence de nouvelles caractéristiques grace
a l'utilisation de connaissances inférieures et encyclopédiques. Le mécanisme de
liaison cognitive garantit que toutes les caractéristiques sont alignées [3].

Commencons par regarder des exemples de codage couleur occasionnels
simples.

Mystery: tout d'abord, pour déterminer la sémantique d'une désignation de
couleur donnée, nous nous tournons vers la définition du dictionnaire:

Mystery — 1) an unexplained or inexplicable event, phenomenon, etc; 2) a person
or thing that arouses curiosity or suspense because of an unknown, obscure, or enigmatic
quality; 3) the state or quality of being obscure, inexplicable, or enigmatic [9].

Avec l'aide du mécanisme de "développement", attirant les connaissances
extralinguistiques (le mécanisme de "complétion"), supposons que puisque tout ce
qui est mystérieux et énigmatique est connecté dans notre esprit avec des couleurs
bleu foncé ou gris, mystery de désignation de couleur peut avoir ce qui suit
significations:: grey, dark grey, blue, dark blue colour.

Sterling: regardons d'abord la définition du dictionnaire:

1) British currency; 2) of or denoting the currency of Great Britain;
3) (of silver) having the standard fineness 0£0.925; 4)  made of si/lver of  this
fineness [11].

Tout d'abord, nous mettons en perspective les caractéristiques associées a la
couleur " silver ", puis nous nous appuyons sur la connaissance extralinguistique que

les pieces sont généralement grises avec un éclat métallique, nous concluons que
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cette désignation de couleur peut avoir les significations suivantes: grey, shining
grey, grey colour with metallic lustre.

Passons maintenant aux codes de couleur occasionnels composés. En eux, un
seul ¢élément est clé, le reste ne fait que clarifier sa signification. Selon
T.I. Shkhvatsabay, ce type de désignation de couleur "donne une caractéristique
individualisante et clarifiante de I'article annoncé" [6]. Nous notons également que les
combinaisons de mots occasionnelles dénotant des nuances de couleur sont
caractérisé€es par leur caractere inhabituel et inattendu. Ils peuvent étre attribués a des
formes figuratives élémentaires - comparaisons de sujets, qui sont mises en ceuvre au
niveau d'une phrase.

Regardons un certain nombre d'exemples:

Coral charm: afin de déterminer la sémantique de cette combinaison, qui
appelle la nuance de couleur, il est nécessaire de se référer aux définitions des mots
producteurs. Coral — 1) a hard stony substance secreted by certain marine coelenterates
as an external skeleton, typically forming large reefs in warm seas; 2) precious red cor-
al, used in jewellery; 3) the pinkish-red colour of red coral [10]. Charm — 1) the quality
of pleasing, fascinating, or attracting people 2) a pleasing or attractive feature [9].
L'¢lément clé ici est le mot corail, a partir de sa définition de vocabulaire, nous mettons
en perspective les caractéristiques associées a la couleur du corail: ‘red’, ‘pinkish-red’.
Le mot charm nous permet de penser que nous parlons d'une nuance délicate et
incroyablement belle de cette couleur et, par conséquent, il encourage en quelque sorte
l'acheteur a acheter du rouge a lévres de cette nuance particulicre.

Welcome spring: pour déterminer la sémantique de cette désignation de
couleur, il est nécessaire de se référer aux définitions de chaque mot. Welcome —
1) gladly and cordially received or admitted; 2) bringing pleasure or gratitude [9].
Spring - the season of the year between winter and summer, astronomically from the
March equinox to the June solstice in the N hemisphere and from the September
equinox to the December solstice in the S hemisphere [9]. Au départ, toutes les
caractéristiques associées a la saison sont défocalisées et celles associées a la couleur

sont mises en perspective. A 1'aide du mécanisme de «développementy, attirant les
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connaissances extralinguistiques (le mécanisme de «complétion»), clarifions que
le printemps, en régle générale, est associé¢ a I'éveil de la nature et, par conséquent,
ala couleur vive et saturée des jeunes verdure. Ainsi, welcome spring
a la signification suivante: vert vif, couleur riche (bright green, rich colour).

Apres avoir considéré les désignations de couleur occasionnelles dans les
textes publicitaires, nous pouvons conclure que le nombre de ces désignations
de couleur augmente chaque jour, et beaucoup d'entre elles se distinguent par
le caractére inhabituel de leur forme verbale, car leur objectif principal est d'attirer

l'attention des consommateurs et créer une image vivante dans leur subconscient.
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